﻿CAPODOPERE DE CLASIC CHINEZ PROZĂ Nelansat CAPODOPERE CLASIC CHINEZ PROZĂ în traducerile academicianului V M Alekseeva Nelansat DESPRE MOSCOVA Editura "Eastern Literature" UDC - BBK ( Kit)- K Publicația a fost susținută de Ambasada Republicii Populare Chineze în Federația Rusă Întocmirea textului, prefață și note de către I A Alimova Articole de B L Riftina, V T Suhorukov Editor responsabil IN ABSENTA Alimov Capodopere ale prozei clasice chineze în traducerile academicianului V M Alekseeva: nepublicat - M : Vost, lit , - p - ISBN - - - - (în traducere) Cartea, care este o continuare a unei colecții în două volume (M , ) de traduceri de proză clasică chineză, realizată de remarcabilul sinolog rus acad V M Alekseev ( - ), a inclus lucrări ale lui Liu Tsung-yuan, Han Yu, Su Xun, Wang Shou-ren, Su Shi și alți scriitori și gânditori chinezi din epoca Han până în epoca Ming, care nu au fost publicate anterior în limba rusă ISBN - - - - (c) Editura "Literatura de Est", CONŢINUT IN ABSENTA Alimov Cuvânt înainte Wang Ao Un discurs despre guvernarea personală Wang Che Pe o farfurie comemorativă din templul budist al lui Touto sau Poporul zguduit Wang Shizhen Despre cum Lin Xiang-zhu s-a întors la locul său din Zhao și l-a adus pe prețiosul bi neatins Wang Shou-jen Inscripția templului în onoarea lui Xiang Inscripția de la Sala cultului clasicilor-canoane Apel către călătorii îngropați gong yu-guang Despre tabloul "Muntele U" Despre Pavilionul Valurilor Gri-Verzi Li Ge-fei Scriu despre cartea mea "Despre faimoasele grădini din Luoyang " Lee Mi Prezentarea suveranului, exprimarea sentimentelor Liu Zong-yuan Despre cum am rătăcit de-a lungul pârâului lui Juan Să-l îndepărteze pe Xutsai Lou Tu-nan, care acum urmează să locuiască în ținuturile de la sud de Huai și este pe cale să se alăture taoiștilor Despre cum tocmai acum am descoperit oportunitatea de a mă ospăta, de a merge pe Muntele de Vest Adăpost pe Muntele Matuishan din Yongzhou Lü Da-lin Cucerește-te pe tine însuți Memorial pentru piatră sau metal Ma Yuan Ma Yuan le scrie instrucțiuni nepoților săi, Yan și Dunya Mao Kun Prefață la lucrările adunate ale domnului Qing-xia Pei Lin Protest depus personal la împărat Xian Zong, împotriva ingerării vermilion auriu Su Xun La portretul lui Zhang Yizhou Arta războiului trăind în inimă Despre ticălos Despre cum mi-am dat numele doi fii Scrisoare către secretarul de stat Tian Discurs despre Gaozu, Înaltul Bunicul Han Hotărârea asupra lui Guan Zhong Su Che Pavilion "Oh, ce liber!" în zonă Huangzhou Scrisoare către mareșalul Khan, membru Consiliul Privat sushi Primul Mare Monarh Raționament Scrisoare către Hsieh Ming-shih, ofițer special sarcini Discurs despre Fan Zeng Song Lian Răspuns la o scrisoare de la student-stog/yay Zhang despre poezie Tang Geng Inscripție pe o piatră antică de cerneală Tang Shun-chih Discurs despre modul în care domnitorul Xinlinsky a ajutat la moștenirea lui Zhao Fang Xiao-zhu Discurs despre Yu Zhan Han Yu Scrisoare către ministrul Zhang La întrebarea tabu-ului numelor Piatră funerară în onoarea lui Fan Shao-shu din Nanyang Despre faptul că, de fapt, există un fiu, natura morala noastră Despre ce este un spirit rău, sau gui Răspuns savantului Xucai Li Răspunsuri la întrebări despre Yuya Răspuns lui Chen Shang Scrisoarea de răspuns a lui Zhang Ji Scrisoare către Li de la Zhedong în numele lui Zhang Ji Scrisoare către ministrul Liu din Ezhou Scrisoare către Xiangyang Yu Scrisoare prin care se cere atenție asupra purtătorului acesteia Han Gao-di Manifestul Înaltului Suveran în căutarea celor mai demni oameni de știință Han Guangwu Militant Genial Suveran în Linzi mulțumește lui Geng Yan Han Wu-di Manifestul Monarhului Militant despre căutarea talentelor, în special a oamenilor de seamă Han Jing-di Manifestul Suveranului Strălucit care poruncește celor două mii să-și îndeplinească mai bine îndatoririle Hu Quan Raportați într-un pachet secret sigilat strămoșului High Sung Zong Chen Răspuns la scrisoarea lui Li Yi-chang ChiaYi Iată ce îi reproșez lui Qin Notă despre aducerea statului la pace și ordine Zhang Pu Pe o piatră memorială de la mormântul a cinci persoane Zhang Zai Confesiunea mea Inscripția din est Confesiunea mea Inscripție dinspre vest Zhang Yun-gu Instrucțiuni pe tron - o mare comoară Cheng Yi Instrucțiuni privind acțiunile din lume Instruire despre Cuvânt Îndrumări despre cum să vezi Instrucțiuni despre cum să ascultați Chen Shi-dao În Pavilionul Amintirilor Yuan Huang O poezie despre o poezie Yuan Hongdao Viața lui Xu Wen-chang Yang Yun Yang Yun răspunde la o scrisoare către el Sun Hui-zong Aplicații B L Riftin Când a fost concepută antologia? capodopere ale prozei chineze V T Suhorukov Despre unele caracteristici stilul de traducere a lui V M Alexeeva Note (I A Alimov) Indexul traducerilor de V M Alekseeva, inclusă în publicația "Capodopere ale prozei clasice chineze în traduceri Academicianul V M Alekseev" IN ABSENTA Alimov CUVÂNT ÎNAINTE Această carte completează publicarea traducerilor de proză chineză realizate de academicianul V M Alekseev ( - ) "În evacuare, am reușit să traduc multe capodopere ale ficțiunii chineze, observând acuratețea deplină a traducerii-document " a scris V M Alekseev despre timpul petrecut în - în Borovoye (Kazahstan) Fiabilitate, acuratețe, combinate cu o prezentare literară - pentru asta s-a străduit Vasily Mihailovici "Istoriculului literaturii chineze trebuie să i se ofere o traducere la care se poate referi ca document Nu un autosubscript fără sens, lipsit de cel mai important lucru - literar Istoria mondială a literaturii mondiale este posibilă numai în traduceri și, cu cât aceste traduceri sunt mai aproape de original, cu atât sunt mai demne de încredere Acestea sunt traducerile lui Alekseev Stăpânind perfect cele mai bogate instrumente ale limbii ruse, el a reușit să facă aproape imposibilul: să transmită nu numai toată profunzimea semnificațiilor celui mai complex text chinez antic, ci să-și păstreze însuși spiritul, atunci când imaginile vii ale autorilor morți de mult , scribii chinezi, stau în spatele rândurilor, în toată alteritatea lor de neînțeles În spatele acestor traduceri, care acum sunt incluse pe drept în vistieria culturii ruse, se află o lucrare monstruos de minuțioasă Primele două volume ale ediției finale a "Capodopere ale prozei clasice chineze" au fost publicate în și, alături de cele publicate în mod repetat, au inclus traduceri necunoscute până atunci cititorului general - aceste texte sunt cele care alcătuiesc majoritatea în setul în două volume Selectivitatea publicațiilor din anii precedenți se datorează diverselor motive, dintre care nu în ultimul rând este nevoia unor lucrări pregătitoare semnificative Capodopere ale prozei clasice chineze în traducerile academicianului V M Alekseeva: În cărți Moscova: Literatura orientală, Citat conform cărții: Bankovskaya M V Alekseev și China p , înainte de a trimite traducerile la tipărire Până la urmă, academicianul Alekseev le-a făcut în zilele Marelui Război Patriotic, în evacuare, unde avea la dispoziție doar textele chinezești în sine și un singur dicționar Ulterior, ocazional, s-a întors în repetate rânduri la cel tradus, făcând corecturi și lămuriri, și altele și în diferite copii ale textelor, care până atunci fuseseră deja retactile în mai multe exemplare la o mașină de scris de către terți Academicianul Alekseev personal nu a avut timp să pregătească cea mai mare parte a traducerilor pentru publicare - și nu știm ce s-ar fi întâmplat cu aceste capodopere neîndoielnice ale geniului său de traducere, dacă nu pentru munca dezinteresată a fiicei lui Vasily Mihailovici - Marianna Vasilievna Bankovskaya ( - ), mai bine de jumătate de secol din viața ei a petrecut pentru a se asigura că lucrările tatălui ei au văzut lumina și ajung la cititor Ea a fost cea care a acționat ca motorul întregii întreprinderi și, în acest caz, când a apelat la Lev Nikolaevich Menshikov ( - ), Alexander Stepanovici Martynov și autorul acestor rânduri cu o propunere de a lua parte la pregătirea traduceri pentru publicare Era în , când toți participanții la viitoarea întreprindere, la invitația Mariannei Vasilievna, s-au adunat în Komarov, la casa lui Alekseev, pentru a discuta un plan pentru munca viitoare Niciunul dintre noi nu și-ar fi putut imagina la acea vreme cât va dura munca - au existat o mulțime de motive și obstacole de o natură foarte diferită pentru aceasta Vremurile erau grele Au trecut anii În spate sunt publicate două volume din "Capodopere de proză clasică chineză în traducerile academicianului V M Alekseev Lev Nikolaevici Menshikov nu mai este printre noi, Marianna Vasilievna a plecat, Alexander Stepanovici Martynov este foarte bolnav Dar chestiunea trebuie să se încheie Pentru că traducerile lui Vasily Mihailovici nu și-au pierdut relevanța în secolul al XXI-lea, ele sunt un far călăuzitor pe calea spinoasă a unui traducător din chineza veche, iar autorul lor este un exemplu de minuțiozitate științifică și exigențe nemiloase față de el însuși La fel și Lev Nikolaevich, Marianna Vasilievna și Alexander Stepanovici Problema trebuie pusă la capăt LA FEL DE Martynov, L N Menshikov I A Alimov Komarov, Și acum cititorul are al treilea, ultimul volum, care include toate acele traduceri ale academicianului Alekseev care nu au fost incluse în primele două Editor editura a doua volume A O Madison ( - ), autorul prefeței-prezentare "De la Editura" din prima carte, a scris că aproximativ de texte erau încă "la bord" și a sperat că vor vedea lumina zilei El însuși a reușit să realizeze un set din aceste texte din originale - caietele lui Alekseev de la Borovoye Această carte include de texte Cu foarte puține excepții, aceste traduceri nu au fost publicate deloc Acum vor veni la cititor În pregătirea acestui volum, m-am ghidat după aceleași principii care au stat la baza lucrării asupra primelor două: interferență minimă - necesară și suficientă - în textul traducerilor lui Alekseev, dacă o astfel de nevoie a apărut la verificarea cu originalul chinez; precum și compilarea unor note suficiente pentru înțelegerea textului, care inițial au lipsit cu totul Singura diferență semnificativă față de cele două cărți de traduceri deja publicate de V M Alekseev constă în faptul că în acest volum sunt aranjate nu cronologic, ci alfabetic, - acest lucru se explică prin faptul că o serie de autori (Han Yu, Liu Tsung-yuan, Su Shi și alții) au fost deja prezentați într-un ediție în două volume, iar prezenta Cartea este o completare față de cele două anterioare Ilustrațiile pentru acest volum, precum și pentru primele două cărți, sunt reproduse din originale selectate de V M Alekseev pentru Antologia versurilor chinezești din secolele V-IX după R Chr Pe în versurile lui Yu K Shchutsky "(M -Pb , ), dar din motive tehnice editura "Literatura Mondială" nu a fost acceptată Aș dori să profit de această ocazie pentru a-mi exprima sincera recunoștință academicianului Academiei Ruse de Științe Boris Lvovich Riftin, precum și profesorului Yan Guo-tung (Universitatea Nankai, China) pentru ajutorul neprețuit în găsirea originalelor unor chinezi texte care s-au dovedit a fi inaccesibile pentru mine VLN SA Discurs despre guvernarea personală Figura tai din Cartea Schimbărilor spune: "Cei supremi, cei de jos sunt în contact: gândurile lor sunt una" Figura lui pi spune: "Supremul nu atinge partea inferioară: și atunci nu există nicio stare în Imperiul Ceresc" Într-adevăr, dacă sentimentele ajung la oamenii de jos până la cei mai înalți, iar dacă sentimentele celor de jos ajung la cel mai înalt, atunci cei de sus și de jos sunt un singur corp: de aici vine sensul figurii tai, "prosperitate"; iar dacă sentimentele oamenilor de jos sunt uzate, înfundate și sub un bushel și nu pot ajunge la auzul supremului, atunci supremul este separat de cel inferior, o barieră între ei; apoi, deși avem un stat, dar în general - nu există deloc De aici și semnificația cifrei pi, sau "cădere", "devastare" Dacă există contact, atunci va exista tai - "prosperitate", iar dacă nu există contact, atunci va exista pi - "devastare" Așa a fost întotdeauna din cele mai vechi timpuri Totuși, această tulburare, care nu permite unuia să se atingă de celălalt, nu seamănă atât de mult cu ceea ce a fost înainte - ca cu cea pe care o vedem acum în aceste zile care vin la noi Acum, până la urmă, suveranul, ministrul, se văd doar atunci când au loc recepții personale, la audiențe - câteva minute scurte, timp în care se realizează un schimb între cei mai înalți și cei de jos cu prezentarea de rapoarte și rezoluții privind ei în funcție de apartenența lor, titluri de penalități și definiții: Cu siguranță totul este predat tuturor - și atât! Aici ideea nu este doar că a fost mult timp atât de obișnuit, dar amplasarea locurilor duce la astfel de tulburări Ce s-a întâmplat? De obicei, cei care guvernează merg cu toții la recepția de la porțile "Cel ce primește a lui din Rai", și nu există o zi în care guvernul să se zgârcească cu datoria de a merge acolo, iar aceasta trebuie numită zel Cu toate acestea, sala de recepție de deasupra și treptele de sub tronul de dedesubt sunt destul de separate, ca un abis în aer Majestatea suveranului inspiră groază în mod strălucit Cenzorul instanței supraveghează ordinea, maestrul de ceremonii face totul conform legii pentru toată lumea Șeful Departamentului pentru Afaceri Guvernamentale, Măsuri și Implementarea lor - Tongzhengsy, solicită un raport, dar cel suprem doar privește Vorbitorul apoi, "recunoscător pentru milă, eliberat în pace", cu frică, tremurând cu spatele la intrare Cel suprem rezolvă el însuși lucrurile, măcar unele, măcar una? Și a îndrăznit vreunul din cei de jos măcar o dată să spună un cuvânt acolo? La urma urmei, nu există altă explicație pentru aceasta decât faptul că locul în sine este foarte separat - așa că, după cum se spune, "stând în hol - el este mai departe de noi decât la multe mii de mile depărtare" Aici aș vrea să spun un cuvânt, dar toate căile către asta sunt închise În umila mea înțelegere, voi spune așa: dacă vrei ca cel de sus să intre mereu în contact cu cel de jos, atunci nimic nu poate fi comparat aici cu restabilirea vechimii regimurilor consiliilor interne ale tronului Într-adevăr, sub Zhou existau trei consilii ale tronului: de cealaltă parte a Kumenului, sau Poarta Trezoreriei, se afla principalul consiliu al tronului, unde printre demnitari se aflau cei cărora suveranul se adresa cu o întrebare și le cerea părerea; în spatele Intrării Rutiere se afla un consiliu de guvernare și tron, unde erau prezenți la audiențe personale, zilnice; pe aceeași parte a intrării în Consiliul Rutier, care se numea Interiorul Tronului, sau Consiliul Banchetului În capitolul "Jad pe șapca august" se spune că suveranul apare personal pe tron la răsăritul soarelui consiliu; apoi, prezența numai în el se termină, plecând, merge mai departe - în dormitorul de pe marginea drumului, unde ascultă personal guvernul Și trebuie spus că în acest fel apariția personală, la consiliul tronului, acceptând acolo o întreagă gamă de trepte, este esența unei modalități de a introduce diferite roluri, atât superioare, cât și inferioare, într-un canal legitim, adevărat ; iar ascultarea guvernului, a veni personal în dormitor în acest scop este esența modului de a comunica între ei stările de spirit ale oamenilor atât din apropiere, cât și de departe Conform regulamentelor adoptate de hani, marele cătăreț și guvernatorii sunt toți - atât stânga, cât și dreapta, și cel care se află în fruntea și ariergarda, precum și gradele - diferiții lor oameni - toți a constituit consiliul mijlociu al tronului Marele prim-ministru și funcționarii de sub el, până la cei care aveau șase sute de măsuri pe an, constituiau consiliul exterior al tronului Sub Tanahuri, cele trei intrări sudice, la nord de orașul regal, erau numite intrările Moștenitorului Raiului: de îndată ce a venit prima zi a "realului", sau a solstițiului de iarnă, a apărut regele însuși acolo pentru a-i primi pe cei sosiți cu un omagiu din nenumărate țări Era același consiliu antic al tronului, se numea "extern" La nord, cea mai îndepărtată intrare a fost numită "Intrarea de la cel mai înalt la cel mai înalt" La vest de ea se afla sala "De la cel mai înalt la cel mai înalt" Și în prima zi a lunii noi și în a cincisprezecea zi, sub lună plină, suveranul însuși a stat personal în ea și a fost acolo la consiliu Această sală era chiar locul, "principalul și primul", care era numit așa în vremurile străvechi Mai la nord, sala a fost numită "Sala principiului lumii duble": în ea aveau loc în mod constant întâlniri, în fiecare zi - iar suveranul a aprofundat personal în treburile de acolo Acesta era consiliul tronului, care în antichitate era numit intern Sub Suns, "Sala Începuturilor Înțelepților" a fost numită ca prezență permanentă Unde mănânci în cinci zile De multe ori s-au întrebat despre cum s-a ridicat suveranul din pat, cum trăiește - sala era numită "Sala mânecilor jos" Sala în care au fost primite felicitări în prima, principală dimineață a noului an, sau la solstițiul de iarnă, precum și în zilele marilor sărbători auguste, era "Sala Marilor Sărbători" Când suveranul s-a demnat să ospăte, s-a întâmplat în Sala Marii Stele Luminoase Ruby și, uneori, în Sala Întâlnirii celor mai buni Sala în care s-au dat examenele oamenilor "intrați în serviciu" a fost "Sala Înaltelor Scopuri a Guvernului Țarului" De la persoane laice și în jos în ierarhie - în cinci zile a urcat un funcționar în sală - și acesta s-a numit următorul raport către suveran, unde funcționarul era obligat să intre cu un raport detaliat despre treburile curente din administrație și despre realizări și despre neajunsuri În sălile interioare - unde au fost aduși în audiență, s-a întâmplat ca uneori să li se ofere un loc grațios, iar uneori chiar să fie nevoiți să nu-și pună cizmele Asta a fost ideea, venită de la cei din vechime la noi, despre acele consilii ale tronului celor trei! Într-adevăr, în cer sunt trei ziduri înstelate, Fiul cerului îi ia ca simbol Cel mai important consiliu al tronului se află sub semnul "Cel mai înalt dintre cei mai înalți"; acel consiliu al tronului exterior merge sub semnul "Străzii Cerești", iar consiliul tronului interior - sub simbolul "Rubinelor secrete" Așa a fost mereu încă din antichitate! Și acum, sub dinastia actuală, dacă există o mare sărbătoare, nașterea zilei august, solstițiul de iarnă sau o mare întâlnire a curtenilor - toate acestea se întâmplă în "Sala Serviciului Cerului", și acesta este chiar lucru care în antichitate era numit "recepție" și "consiliu al tronului principal" Într-o zi obișnuită, întreaga slujbă are loc la "Poarta primirii poruncilor cerești", care este exact esența consiliului exterior al tronului Absent, afară, doar sfaturi interioare Și se pare că nu este că nu ne-am săturat de sfatul acela: până la urmă, sunt astfel de săli, Cum este "Sala cu un acoperiș luxos", "Sala gândurilor zeloșilor despre mine", "Sala războaielor eroilor glorioși" și toate celelalte săli ale palatului, nu doar o relicvă, regulamentele ne-au lăsat de la sala consiliului tronului intern? În darul suveranului sub motto-ul "Marele Război", persoane precum Song Lian sau Liu Ji și din timpul domniei suveranului sub deviza "Mulțumire eternă" și până în prezent, persoane precum Yang Rong il Yang Shi-chi și mulți alții, care au slujit, zilnic și inseparabil lângă tron, mari precum Jian Yi, Xia Yuan-ji și alții ca ei, au raportat întotdeauna problema singur cu regele însuși în biroul său privat În aceste momente, a existat vreun fel de anxietate cu privire la blocarea tuturor căilor de comunicare dintre unul și celălalt? Astăzi, nu restabilim consiliul intern al tronului pentru prezența personală a domnului, iar după ședințele obișnuite, rândurile curtenilor nu-l mai pot vedea pe rege: toate cele trei camere sunt înalte și sunt bine închise și rareori oricine se uită în ele Și din cauza acestei bariere, sentimentele umane, sufletele - cele supreme și inferioare dinaintea lui - sunt zdrobite de barieră și nu există nicio comunicare cu ele De aici, toate tulburările din Țară zac aici, sub cerul nostru, toate sunt încărcate într-un morman și cresc la nesfârșit Strămoșul tău Xiaozong, în anii săi de declin, era foarte încântat de un astfel de fenomen în țara noastră și obișnuia adesea să găzduiască demnitari în biroul său privat, unde, după ce discuta despre treburile din toată țara, atunci nu întreprindea decât ceva Dar oamenii defavorizați nu au putut încă să vadă cât de minunat, cât de frumos, înaltul tău guvern, suveran, asupra imperiului și a lumii, și încă sunt enervați de asta Și ai fi, Maiestate, tu, la poalele pridvorului căruia mă aflu acum, la tine, oarecum departe după ce s-a ridicat, luați ca exemplu pe Străbunicul Superînțelept și luați-l pe strămoșul vostru Xiaozong mai aproape ca o imitație și distrugeți complet, ca și cum ar fi să dărâmați meterezele mediastinale, barierele care acum par să fi crescut o lipsă foarte puternică și decalajul dintre tine și ceilalți Și pe lângă sfatul că vor fi la tron ca de obicei, vor fi înființați și în două săli: "Sala zilei de glorie a celei mai mari culturi" și în "Sala războaielor eroilor glorioși", care ar , în principiu, să fie doar o imitație a sfatului străvechi al tronului În trei zile, sau chiar cinci zile, înalții tăi demnitari ar veni aici despre sănătatea ta, despre pace, despre fiecare rutină: cum te trezești și care sunt activitățile tale Suivii, cenzorii sau acuzatorii dvs - lăsați o persoană din fiecare grup să se ridice în sală și să se alinieze la un raport, iar șefii de departamente, dacă au vreo treabă cu dvs pentru o rezolvare, atunci puneți-o aici cu cea mai înaltă discreție Și acele cazuri care pot fi greu de rezolvat, le vei discuta personal cu componența celor mai înalți curteni ai tăi Apoi - fără timp și termen - îi vei chema pe toți demnitarii altora Fapte, cum ar fi apariția lor în instanță pentru a-și exprima sentimentele de recunoștință pentru mila ta, adio față de tine sau prezentare față de tine - pentru toate astfel de fapte, ei pot merge la tine în sală și își declară fapta într-un proces-verbal Îi chestionezi cu suflet larg și încăpător, le spui edificare cu o față plăcută - și într-o atmosferă atât de demnă, fiecare dintre cei care sunt aici va găsi o ocazie plină de a vorbi Dar tu, suveran, deși stai adânc în palat, înconjurat de gărzi de nouă ori, vei vedea la vedere toate treburile vastei țări Iar consiliul tău extern al tronului va deveni un loc în care destinele sunt determinate pentru cei mai înalți și pentru cele inferioare - într-o ordine strictă, ordonată Iar consiliul tău interior al tronului te va servi pentru a comunica sentimentele oamenilor departe, apropiați Și dacă pui așa ceva, atunci cum se poate să pară rău - în fața acelor garduri și obstacole pe care le-am văzut cu toții destul de recent? Pe vremea când Tang și Yu erau pe tron, acești regi știau să arate strălucitor și și-au rafinat auzul la perspicacitate Și discursuri care sunt capabile de admirat nu erau ascunse atunci, și nu erau oameni vrednici în sate, neobservați de domnitori Asta este tot ceea ce este - și atât! WANG CHE ■EJ Pe o placă memorială în templul budist al lui Touto sau Oamenii zguduiți Am auzit că cel care trage din lacul mareei nu poate determina în nici un fel adâncimea lui deplină; că cel care ridică privirea la culoarea albastru-albastru nu este în stare să cunoască întreaga distanță a acesteia Mai mult, tot ceea ce se află dincolo de limita atât a ochiului, cât și a urechii, care pare să existe și pare să nu existe, că acolo - de cealaltă parte a vieții spirituale - nu se naște și nici nu moare! De aceea El, acolo, în Mojie, și-a închis el însuși templul, și asta pentru a deschide acea trecere, unde toate cuvintele au încetat, totul a dispărut; și-a zidit gura în Pius, pentru a oferi o cale spațioasă către auto-găsirea și automulțumirea În același timp, cei care vorbesc despre normele de comportament, ei caută cu siguranță cea mai înaltă autoritate în cele nouă articole antice celebre; iar cei care vorbesc despre ini-întuneric și yang-lumină, de asemenea, se străduiesc să ajungă la fundul însuși secretele a șase figuri alcătuite din trăsături Din acest motiv, de îndată ce a trecut împărțirea haosului în trei unități de bază, oamenii au văzut cu ochii lor crearea lucrurilor magice; când milioane de forme pământești au căzut toate la locul lor și în rânduri, atunci oamenii au cunoscut atunci măreția celor mai înalte, adică forțele Pământului și Cerului Nu trăiește aici ceea ce este imposibil de spus într-un cuvânt? Prin urmare, tot ce este luat de o plasă în trigrame și articolele adiacente acestora a fost epuizat până la capăt în limitele acestui pământ; atunci ceea ce cuvântul refuză să exprime va primi atât formă, cât și viață pe cealaltă parte Și acel țărm de altă lume, până la urmă, așa ni se prezintă: dacă pentru a conduce ceva la ființă, atunci în strădania voastră înaltă trebuie să renunțați la toate cele patru fluxuri care ne poartă; iar dacă este împins într-o inexistență fără precedent, atunci este necesar să se dezvolte cu umilință cele șase tranziții "acolo" până la capăt Cel mai glorios discurs nu este capabil să stăpânească natura sufletului și adevărata Lui față; să-L urmezi nu există sfârșit în vedere, să-L urmezi nu există început! Este imposibil să-L cunoști pe baza doctrinei și numai; este imposibil să-L înțelegi în numele nașterii după propriul gând Acesta este secretul nirvanei profunde! Aici este un defileu pustiu - nu există posesivitate în el: oricine vine, poate auzi imediat un ecou pentru el însuși Și iată un clopoțel uriaș - conține totul: nu există nimeni care să vină și să nu aibă niciun răspuns Ne este cu atât mai clar acum că corpul legii va răspunde rotund la orice: atât unghiul, cât și cercul în întunericul misterios au propria lor devenire A atins ceva cu un singur sunet, iar misterul adâncurilor trăia deja cu notele de gong sau shan De aceea Cel care a venit pe lume nu este ca nimeni altul S-a uitat cu poftă la Kavei, și-a permis să se nască în palatul regelui Sprijinindu-se de picioarele tuturor celor cinci care, El i-a salvat pe cei care se înecau în râurile curgătoare El a deschis pentru ei porțile celor opt adevăruri drepte, a luat în acoperământ maiestuos oameni care se distrugeau unul pe altul Și atunci, prin întuneric, cetatea veșnică și abordările pustii ale ei le-au devenit permeabile ca un har simțit Izvoarele erau departe și valurile adânci ale mărilor le dădeau de băut, dar nu puteau epuiza acele ape El a stabilit un dar fără sacrificiu pentru ei, hrănind și săturandu-se cu bunătatea darului tuturor creaturilor pământului A creat pentru prima dată iubirea, binefăcătoare fără motive și temeiuri, și generos, ca ploaia cu umezeală, milioane de făpturi ale pământului A revărsat lumină peste tot fără strălucirea razelor și, ca o oglindă, a luminat totul fără de sfârșit, toate lumile, ca nenumărate grăunte de nisip El a condus pe toți prin puterea sa ingenuă și faptele sale El a salvat, ca un feribot, milioane de nenumărate kalpa petrecute printre praful pământului Eternitatea a trecut departe, priceperea pentru această lucrare a devenit completă - și abia atunci El și-a îndreptat rochia lângă copacii care creșteau în perechi și și-a scos pantofii pe malul Nisipurilor de Aur Și a devenit de parcă nu era limpede, de parcă era întuneric, de parcă nu strălucea, de parcă nu ar fi întuneric, nu era deloc legat de plecarea sau venirea și retragerea la ceva imaterial Dacă vorbim acum doar despre aceasta, atunci El a supus toată neliniștea spiritului în mileniile mari și vaste Pacea tăcută a inacțiunii complete nu mai devine acum anxietate Când cel mai tare copac a luat foc strălucitor ca o torță, atunci geniul sufletului - o, indestructibil! - nu-și cunoaște propria moarte Ce lucru grozav! De când legea principală imediată a dispărut, credința statuară a degradat totul Ronind, găurindu-se în credințele ei extraterestre, ea a considerat doar propria ei abatere de la reguli și norme ca fiind singura Cei iubitori care urmează gândurile eretice și propovăduiesc minciuni sunt gata să compare discursurile profetice greu de înțeles cu judecata sofiștilor despre propriii lor ochi Atunci un călugăr numit Horse Neighs a lăudat în mod invizibil marea doctrină; un călugăr pe nume Dragon Tree a căutat adevărul cu toată capacitatea sufletului său Împreună s-au clătinat, temeliile căzute s-au ridicat din nou; împreună au legat toate buclele rupte, au acoperit cerurile budismului în adevărul care li se cuvine, iar acum - în conflagrația de dimineață era deja proaspăt Ei au strălucit soarele atotînțelept la toate răscrucea căilor lumii și iată, întunericul stratificat strălucea în mijlocul nopții Prin urmare, au reușit să dea treizeci și șapte de principii budiste pentru a considera acele vase și pahare celebre drept modele și să priveze nouăzeci și șase de școli diferite de fortărețe și garduri Și așa - "În tot ceea ce este, larg" s-a răspândit spre răsărit; învăţăturile şi riturile ei spre sud s-au mutat la S U A Sub ambii Zhuangs - atât Zhou cât și Lusk - El a strălucit pe pământ ca o oglindă a luminii veșnice; sub Ming-ul ambilor - atât Han cât și Jin - ambii au gravat pe piatră peisajul cu imagini strălucitoare Apoi, după aceea, au început să apară din când în când scrisori lăsate moștenire după moarte, iar templele se aliniau, parcă, la rând, privindu-se una la alta Cheng, împreună cu Shi, au adus urmele din țară la vest de munți; iar Lin și Yuan au mers umăr la umăr în țara din stânga lui Jiang Mănăstirea Touto - "Cei care s-au scuturat" - a fost ridicată de un șaman pe nume Sakya Conducătorul Atotînțelept (Hui-zong) La sud de ea - acolo marile râuri curg într-un val plin nemărginit, totul este gras, totul este plin sub influența norilor și a fulgerelor În nord, sunt creste peste creste, vârfuri peste vârfuri s-au ridicat strălucitor și ascuțit: soarele și luna se învârt în jurul lor, depășindu-le peste tot Privește spre vest - acolo sute de creneluri lângă zidurile orașului se învârt și se răsucesc peste tot Privește spre est - există câmpii, câmpuri, mii de kilometri de ceață trec dincolo de distanță Într-adevăr, acestea sunt locuri minunate ale capitalei regatului Chu Mentorul spiritual, cel mai respectat Zong, a fost imaginea morală a jaspului, jadului Am venit în vizită aici, ținându-mi toiagul monahal în mână A crezut că cel care locuiește în propria casă, din moment ce legăturile de familie și afacerile erau goale, atunci a considerat afacerea pământească complet dărâmată; ar fi greșit să mă păstrez singur, dar dacă mintea mea se dovedește dintr-o dată învingătoare, atunci tot întunericul va dispărea Și intenționa să se întoarcă cu o sută de ani înapoi la doar o vârstă medie și să se urce într-un zmeu feroce cu pielea și carnea Și a stat mult aici așa, grebland tufa spinoasă, acoperită cu un singur pin În al cincilea an al domniei suveranului din casa Cântec, sub titlul de "Mari Iluminări", pentru prima dată l-au pus aici - "o bânză într-un pătrat" - o chilie, acoperind-o cu o furtună nom și iarba de grâu pentru a acoperi cărțile sacre și idolii Apoi a fost un comisar superior, însărcinat cu afaceri al țărilor Jiang și Xia, el însuși din Guiji, Kun-signor (numele lui este Ji), care a plivit iarba din jurul lui, a curățat pădurea și a construit o casă în care călugărul putea să-și petreacă întreaga viață Guvernatorul Anxu-ului lor, guvernatorul-guvernatorul Ying, contele Jiangnan, Jiyan Tsai, emisarul imperial numit (ascuns) Xing-zong, i-au construit o capelă cu o fațadă pe o platformă înaltă, el a construit și un templu plin cu cântarea călugărilor budişti Și, din moment ce mentorul spiritual l-a urmat cu brio pe Marele Kashe, el a numit în primul rând numele templului - Touto, "Scălă-te de ei înșiși" După el a fost un alt mentor, Seng-ch'in A existat un călugăr al vieții drepte și și-a istovit mult inima, luptă după cele mai bune virtuți ale duhului, hrănindu-și voința cuvenită A construit și a reparat biserici și chilii, dar a murit fără să-și termine munca A fost greu să continui pe calea lui înaltă, deoarece este ușor să scoți o barcă ascunsă Frații monahali au dispărut, de jur împrejur domnea pustietatea Stâlpii și căpriorii s-au prăbușit cu toții și nu a fost nimeni care să le ridice din nou, despre care nu se poate decât să zăbovească, suspină adânc Apoi Qi a urcat: ea continuă imensa glorie a celor Cinci Suverani; a făcut un nod în carcasa sfărâmată a celor Trei Regi Cele mai mari virtuți ale sale, cele care au făcut din politica cuceririi strămoșul lor, iar străbunicul lor lumea sub cultura civilă, în lumina lor urcă la cer, combinate cu ea într-o unitate aspră Iar faptele ei, mergând la cer și revărsându-și lumina tuturor celor care locuiesc oriunde, chiar și la marginile pământului, au deschis în toată imensitatea calea spre înălțarea cauzei regale și către restaurarea trecutului Pe aceste temelii, ea a reînnoit toate lucrurile vechi: a făcut sănătoase, îndreptând spre bine toate cele grele, în masă, treburile Ea a căzut progresiv în ritmul imnurilor și odamelor clasice; ea în alergarea ei rapidă a coincis rapid cu vechii Shao și Hu În țara lui Yan, există nouă limbi; există doar un singur paznic pe platoul nisipos Și așa - în acei ani ai domniei monarhului care mergea sub deviza "Războiul aprobat" - a fost emis un decret în partea de vest a palatului, atribuit voievodului de mijloc / eyang și guvernatorului Ying Regiunea, prințul Jiangxia-sky, de asemenea, să meargă să aibă grijă de guvern în toate locurile de frontieră și să stabilească gloria regelui în țările Jiang și Han El a ales dintre cele mai bune legi ale "orașului pătrat" Ying, a ținut cont de vechile tradiții care trăiau în Guimen [i e printre munţii Gui şi Meng] în Lu După aceea a venit timpul și viața Excelența Sa Liu Xuan (Xuan era numele lui, care nu trebuia să fie pronunțat), conducătorul treburilor senior ale voievodului, care avea misiunea de a aduce țara departe la pace și liniște, și comisarul pentru afaceri interne pentru Jiangxia, el însuși originar din orașul Peng Indiferent pe ce pășește lama solidă a minții lui, fiecare zi este o nouă zi, o lună este deja în trecut Poezia lui este atât de victorioasă în idee, încât pleacă într-o abstracție goală și revine saturată înapoi El a văzut de la sine că în această mănăstire lucrarea călugărului a pierit când se înființase deja, iar realizarea duhovnicească a căzut și tocmai când era gata să fie înființată Impulsul durerii sale a fost mai profund decât durerea oamenilor care "au răsturnat cutia cu pământul"; tristețea era egală cu tristețea oamenilor care și-au abandonat propria fântână Și așa a profitat de faptul că erau excedente în oamenii noștri cu o sută de clanuri și a ales momentul în care în țara noastră nu erau șocuri El a recrutat oameni și a stabilit zile pentru ei, astfel încât fiecare să aibă propria supraveghere și treburile lui În acest moment, oamenii veneau cu plăcere la temple, iar muncitorii încercau să lucreze unul în fața celuilalt din inimile Pe versanții dealurilor, aplicându-se la ascensiuni, folosind înălțimile, s-au mers la distanțe și distanțe De la etaj la etaj deasupra pereților sculptați se afla un lung șir de clădiri înalte; au crescut, trecând dincolo de fulgere și nori Clădirile palatului zburător s-au aliniat în înfăşurări lungi şi s-au prăbuşit astfel încât pur şi simplu să nu mai existe pământ şi nimic mai mult! Roua de seară a creat fire sidefate; iar dimineața zorii au creat un buchet de cinabru Iarba celor "nouă răscruce" este acolo în mii de plexuri egale, florile celor "patru reflexii" sunt în zeci de mii de specii Stâncă și vale - sunt transparente; primăvara, sub vânt, gâlgâie lin Frumusețea aurie a celor mai prețioase statui te plasează pentru totdeauna printre oamenii păcii și liniștii După ce ți-ai liniștit inima, făcând ceea ce este important și necesar, mergi aici toată viața până la capăt, adunându-te cu ceilalți Mentorul nostru spiritual, Sakya Tan-zhen, a fost o chestiune spirituală, calea lui, și complet simplă, și o școală aspră; iar sufletul său, plin de adevăr ideologic, a trăit ca într-un fel de prăpastie și a plecat undeva departe S-a demnit acum să ne arate cinstea şi a luat asupra lui îndatoririle templelor şi ale mănăstirii, ridicând pentru totdeauna slujba în mănăstirea lui Dumnezeu Da! Oamenii au muncit din greu, iar fapta de aici a devenit o ispravă! Și cioplim cuvintele pe bronzul clopotului-ch^soare și a ding-căldarei - ceaunul pentru jertfe zeilor Când vorbim despre timpul evenimentelor și lăudăm armata pentru campanie, putem ridica și o lespede de piatră în templul strămoșesc Cu cât se acumulează mai multe secole, cu atât isprava este mai faimoasă; cu cât persoana însuși a mers mai departe, cu atât numele îl urmează mai mult Îndrăznesc să scriu aici zece mii de cuvinte în stil sculptat și antic Sper că se potrivesc cumva cu multele minuni despre care am scris Aceasta este ceea ce spun poeziile mele, în stil - qѵ Masa sa dezintegrat în galben închis, Spiritul a fost împărțit în pur - noroios Totul s-a turnat în vas cu o mie de cuvinte Conține milioane miraculoase de grupuri Sursa pură s-a ramificat în sus, Vântul stropitor a aruncat toată mizeria în jos Fluxul iubirii se transformă în mare Cenușa poftei a devenit deja un întreg munte Majestic este El, care a reușit să devină vrednic A ajuns la termenul limită, a devenit celebru în lume Și așa a privit la Mijlocul Pământului și așa a apărut în orașul Kapiloway Și așa a început să stăpânească Marea Mie, Apoi a dat domnia tuturor celor Trei Lumi S-a uitat iscoditor în patru pasaje, În deșert a explorat șase ani întregi Apoi și-a desăvârșit virtutea, terminând în mod miraculos ciclul său de inacțiune Însuși Dumnezeu i-a oferit o piatră pătrată, Și cerul a deschis un iaz transparent Râul vestirii a îndepărtat apa, Și copacul valoros a doborât ramurile A condus drumul, unde sunt nouă pauze, A mers calm, unde atârnau trei pante abrupte Râul a devenit liniștit, iar valurile au devenit transparente, Dragonul s-a înălțat în sus și norii s-au ridicat Pe munții Qiduqu, El le-a extins fericirea, În Grădina Darurilor erau mulți oameni Și Iarba de Aur a apărut cu un arc, Și Venypushili a venit și a stat aici Ca răspuns la ceruri, El se mișcă cu tăcere, ascultător de oameni de la capăt la început * * * La urma urmei, dharma nu a ars niciodată deloc și, prin urmare, acum nu există nimic care să o stingă Idoli cu o idee, deși finalul, Invizibil inaudibil, tot la fel fără deteriorare Oh, cât de strălucitoare este Dinastia Qi! A crescut direct atât strălucirea, cât și amploarea! Sena budistă este legată din nou, De vadul etern - o vâslă dublă Doar în acest loc glorificat trăiesc umilința de sine și înțelepciunea Templul este lipit de stâncile înalte, Privește în jos - cheile sunt toate acolo O groapă, un șanț Han și Xiang vor părea, Un deal sau o movilă - Heng sau Ho Padi gras, gras cu poieni, Desișuri secrete, secrete de păduri Acest soț ne este drag, conducătorul acestei țări, primăvara Dharma ne vor scoate Majestuos în spirit în trei puncte clare, Simțind că a trecut pentru toate cele șase invazii Bun cu el o serie de celule divine, El a plănuit să le ridice ferm, corect Un Phoenix zboară acolo în sculptura stacojie, Lângă cercuri stau păsări Șiruri de statui sunt deja deschise privirii, Suntem consolați de priveliștea strălucitoare, Cassia este mai caldă în desiș iarna, Pinii sunt rari - vara racoroase Există un loc pentru ca spiritul să meargă în pace, pentru ca inima budistă să rămână aici Steagul biruitor este lipit dinspre vest, piatra cea mai sigură este tăiată dinspre sud WANG SHI-ZHEN * $ f Despre cum Lin Xiang-zhu s-a întors la locul său din Zhao și l-a adus pe prețiosul bi neatins Jaspul neatins al lui Lin Xiang-zhu este glorificat peste tot de toată lumea Nu aș îndrăzni să mă alătur la asta Într-adevăr, iată-l pe Qin, care propune un nume, adică cincisprezece orașe, pentru a-l înșela pe Zhao și a intra în posesia acelui faimos bi Când s-au oferit toate acestea, atunci discursul despre luarea acelei bijuterii nu era dictat decât de un sentiment, și numai: Qin nu a vrut să profite de asta, să-și ia toată moștenirea pentru sine; iar dacă Zhao ar fi asimilat aceste sentimente pentru sine, atunci nu i-ar fi dat jasp, iar dacă nu ar fi asimilat, atunci i-ar fi dat După ce a învățat ce voia Qin, fiindu-i frică de el, i-ar fi dat acel bi, iar dacă, după ce a învățat, nu i-ar fi fost frică, nu i-ar fi dat - în aceste două cuvinte soluția problemei! Și iată, dacă vă rog, el însuși s-a speriat, în plus, un străin a reușit să stârnească mânia! Și apoi uite: Qin a vrut bi, dar Zhao nu-l dă Se pare că ambele părți nu știu cine are dreptate și cine greșește aici Când acel bi prețios este adus și Qin nu dă orașe pentru el, tot răul este în Qin Când Qin scoate orașe, iar Jasper Bi îl părăsește pentru casa lui, toată greșeala este în Zhao Și dacă vrei ca tot răul să fie pe Qin, nu există o modalitate mai bună decât să-i arunci un bi Când ți-e frică să renunți la bi, ce e mai bine, nu renunța! Și adevărul este că prințul Qin, dând pe hartă orașe și un altar, aranjandu-i pe cei mai bogați, cu post și priveghere pentru toți cei nouă oaspeți - pentru a primi acel bi prețios, toate mobilierul în cea mai demnă ordine treizeci pe care acesta a arătat că nu putea să nu dea acele cetăţi Acum, dacă acel bi era în mâinile lui, dar tot nu ar renunța la orașe, atunci Xiang-zhu ar putea să iasă în față, să ia permisiunea să vorbească și să spună așa: "Eu, umilul tău servitor, înțeleg cu siguranță că tu, mare suveran, nu ne da cetățile tale Permiteți-mi acum: la urma urmei, bi Zhaowo nu ne aparține? Dar aceste cincisprezece orașe sunt bijuteria lui Qin Imaginează-ți, deci, că tu, mare suveran, distrugi cincisprezece orașe pentru un bi prețios Atunci toți tinerii, care locuiesc în cincisprezece orașe, se vor umple de grele reproșuri împotriva ta, mare suveran, și vor zice: tu, se spune, ne-ai părăsit pe toți, ca un fir de iarbă mizerabil Și dacă tu, mare suveran, nu ne dai aceste orașe, după ce ai înșelat acea bijuterie a bi-ului nostru, atunci de dragul acestei bucăți de jad bi, vei pierde brusc prestigiul în fața întregii Țări sub cerul nostru! Atunci am , slujitorul tău, te rog să dai voie chiar acum să mori aici, în statul tău, ca să vadă, asigurându-te că tu, marele suveran, îți pierzi prestigiul și onoarea Prințul Tsinsky cu greu ar fi mers atât de departe încât să nu dea bijuteria Acum, dacă vă rog, le ordonă asistenților săi să ascundă bijuteria și să fugă cu ea! Desigur, el a dat toată dreptatea în această stare de lucruri în beneficiul lui Qin Și în acest moment, apropo, Qin nu era deloc înclinat să strice relațiile cu Zhao Acum, imaginați-vă că prințul Qin a devenit indignat și furios, l-ar fi executat pe Lin Xiang-zhu în piața publică, iar Domnul Războiului și Păcii, cu o sută de mii de soldați, ar fi căzut asupra lui Han-dan! Da, aș fi cerut bijuteria și mi-aș fi cerut și onoarea în plus Dacă ar fi lovit victorios o dată, ar fi distrus clanul Xiang-zhu până la rădăcină Altul ar lovi - tot cu victorie, iar bijuteria ar cădea irevocabil în mâinile lui Qin De aceea spun: Lin Xiang-zhu și-a atins scopul și a reușit să returneze întreaga bijuterie bi proprietarului său Zhao Și cine a aranjat toate acestea pentru el? Acela era Raiul! Și mai departe, să luăm cum a tratat cu îndrăzneală Mianchi cu un truc! Cum, dimpotrivă, s-a înțeles cu guvernatorul Lian Po cu o primire blândă Se dovedește că cu cât s-a manifestat mai mult, cu atât a avut mai mult succes, cu atât mai perfect Iar faptul că a reușit să-l lase nevătămat pe Zhao este motivul pentru care Raiul, ca intenționat, a preluat cu hotărâre totul așa cum este, și încoace și în altul, pentru a-l păstra pe Zhao intact și întreg WANG SHOW-JEN Gg } F Inscripția templului în cinstea lui Xiang În Munții Lingbo există un templu în cinstea vechiului Xiang, iar barbarii Miao care trăiesc în apropierea acestor munți îl consideră pe Xiang un sfânt și îi onorează memoria cu bucurie Venerabilul guvernator An, ascultând cererile acestor miao, a reparat toate clădirile templului și mi-a cerut să pun o inscripție despre asta Am spus: "Ar fi spart și tu l-ai restaurat!" An a răspuns: "Restaurat!" "Restaurat, dar de ce?" "Dar de ce", mi-a spus An - Începutul cultului acestui lucru, poate, nimeni de aici nu poate ști Dar noi, oamenii care trăim aici - și tatăl meu, și bunicul meu, stră-stră-străbunicul și mai sus - cu toții îl cinstim aici, cântăm rugăciuni și laude și, în general, nimeni nu îndrăznește să distruge acest templu Am spus: "Cum e? La urma urmei, acest cult din Yubi a fost cumva abolit de dinastia Tang Și comportamentul lui Xiang nu a fost important până la urmă Ca fiu, era un fiu rebel, nepoliticos; ca frate mai mic, era arogant, obrăzător A fost mustrat cu Tang - și dintr-o dată, se pare, a supraviețuit până în ziua de azi A fost distrusă în Yubi - și înflorește brusc în aceste locuri! Cum e asta? Dar am inteles! La urma urmei, o persoană cinstită, nobilă, în dragostea lui pentru ceilalți, ajunge la corbii de pe casele lor Ce putem spune aici despre un om înțelept și despre dragostea lui pentru fratele său! Și dacă este așa, atunci cultul și sacrificiile sunt făcute aici doar de dragul lui Shun, și nu pentru fratele său, Xiang Da! Trebuie amintit, până la urmă, că Xiang a murit numai după ce a dansat cu scuturi și pene și după apariția dușmanilor regelui în palat La urma urmei, dacă ar fi fost altfel, nu ar fi fost destule, din cele mai vechi timpuri până în prezent, fețe răzvrătite, rebele? nyh, dar uite, cultul Xian, doar el, totul durează de generații În acest fapt, văd adâncimea pe care în grosimea omului poate atinge cel mai înalt început și perfecțiunea calităților personale ale lui Shun - atât distanța, cât și durata ei revărsând atotbunătatea Xiang era o persoană neimportantă, care nu avea niciun merit, dar a fost așa de la început? Cum putem ști că, la urma urmei, el nu a fost prelucrat și transformat în mod benefic de Shun? La urma urmei, Shu Ching - Cartea Documentelor** nu ne spune asta: "Am reușit să ne îmblânzim cu dragoste filială, să conducem și să ducem la bunătate, să nu permitem desfrânarea Gu-sou a devenit, de asemenea, umil și dulce"? Se pare că și el a fost deja transformat de influența lui Shun și a devenit un tată iubitor Dar Xiang a rămas totuși un frate rău și a fost imposibil să te înțelegi cu el Cu toate acestea, Shun l-a condus la bine, ceea ce înseamnă că Xiang nu s-a apropiat de rău, nu a căzut în răutate și, prin urmare, a mers spre bine Deci, înseamnă că este corect că Xiang a avut timp să sufere influențele regeneratoare ale lui Shun! Meng are acest loc în carte: "Fiul Cerului a trimis o persoană specială să-și gestioneze moștenirea, iar Xiang nu a putut face nimic aici** Din aceasta din nou, trag concluzia că Shun și-a iubit foarte mult Xiang-ul și s-a gândit la el foarte zel, necruțător: de aici a venit minuțiozitatea cu care l-a susținut, l-a ajutat și l-a îndrumat! Altfel, s-a întâmplat, de exemplu, că, chiar și cu super-înțelepciunea lui Zhou-gong, contele Zhou, tipuri precum Guan, Tsai erau încă inevitabile De aici putem vedea că Xiang a fost sub influența benefică a fratelui său Shun Totul pentru că știa să se descurce cu oamenii demni, să-și aranjeze forțele și să folosească pe toți cu talent, cu capul Și astfel Xiang a devenit mulțumit de poziția sa, a devenit amabil, ca ploaia, cu oamenii săi, iar după moartea lui, oamenii au început să se gândească la el și să le fie dor de el Funcționarii care slujeau cu prințul primeau întotdeauna un decret de numire de la Fiul Cerului, iar acesta era codul pentru slujirea în Zhou Nu iese atunci că până și Zhou l-a imitat pe Shun, care i-a dat investitura fratelui său Xiang? Rămâne, deci, să cred în bunătatea primordială a naturii umane și că în Imperiul nostru Celest nu există nimeni care să nu poată fi educat și convertit la bunătate Deci, când monarhii Tang au abolit cultul lui Xiang și templul său a fost complet distrus, acest lucru s-a făcut conform informațiilor despre începutul carierei lui Xiang Și faptul că până acum toți Miao îl onorează cu zel, așa că aceasta este etapa lui, ultima etapă, se reușește din nou Voi propaga acest adevăr peste tot în lume, astfel încât toată lumea să știe că oamenii, și chiar cei nebunești, precum Xiang, sunt supuși unor posibile transformări: pot fi corectate Și vitejia oamenilor mari cu merite morale excelente, mai ales atunci când ajung la grade incredibile, apoi chiar și cei care, ca Xiang, nu au merite umane - la urma urmei, și ei pot fi expuși unei influențe atât de benefice pentru lor! Inscripția la Sala a cultului clasicilor - canoane Ce este canonul clasic? Aceasta este calea eternă, neschimbătoare Ceea ce trăiește, ca și cu noi, în Rai, numim voința Raiului, soarta oamenilor; ceea ce este dat, ca el, oamenilor în natura lor morală, le numim suflet, iar ceea ce este important, ca el, dar în trupul nostru, îi numim inimă Și inima, și sufletul nostru și voința Cerului sunt una! De asemenea, pătrunde în oameni, pătrunde întreaga noastră lume, care se află printre cele patru mări; umple cerul, pământul și uneori plimbări - tuturor: atât cele vechi cât și cele de acum Și nu există loc pe pământ unde ei să nu fie deloc; iar pe pământ nu există nimic cu care să nu se contopească; si nu se intampla sa nu ajunga la schimbari Ei sunt Calea noastră eternă Tao Când ea, unită, răspunde cu o impresie, este milă, compasiune, rușine să faci răul, conformare, curtoazie, judecată pentru "da" și "nu" Când apare în acțiuni, atunci este o legătură de familie, dragostea unui tată și a unui fiu; și aceasta este datoria regelui față de sclav, robului față de rege; și acestea sunt începuturi diferite pentru un soț și soția lui; și aceasta va fi rânduiala care va fi între bătrân și mai tânăr; și va fi onestitate, fidelitate între doi prieteni adevărați Iată aceste milă, compasiune; această rușine înaintea unei crime; acestea sunt politețe și îngăduință; această cunoaștere este corectă sau greșită; această apropiere este dragostea rudelor; acest grad în fiecare familie; acești doi soți diferiți; aceste onestitate, fidelitatea unui prieten - toate acestea sunt inima și natura, porunca cerului pentru noi toți Ei pătrund în oameni, pătrund în lumea care se află printre cele patru mări și prin toate timpurile - atât cele vechi cât și cele noi - trec, umplând cerul, pământul cu ei înșiși și nu există loc pe pământ unde ei să nu fie deloc , și nu există nimic cu care să nu se contopească și nu se întâmplă să nu vină să se schimbe Ei sunt Calea noastră Tao neschimbătoare și veșnică Acum, când vorbim despre viața principiului feminin-masculin, unde primul este în scădere, al doilea este în creștere, îl numim "Eu", sau "Schimbări Lumii" Când spunem cum funcționează, extinzându-se la toate faptele suveranului, îl numim "Shu", sau "Scripturi despre cele străvechi" Când vorbim despre modul în care iese în poezii și cântece, în sentimentele lor, îl numim "Shi", sau "Ode - cântece ale antichității" Când vorbim despre cum este specificat în paragrafe-articole, în statutele ritualului cărții, îl numim "Li" sau "Marele Cod de Conduită" Când spunem cum creează atât bucurie, cât și armonie oamenilor, îi spunem "Yue", sau "Muzica din antichitate pentru noi" Când vorbim despre modul în care adevărul și neadevărul diferă pentru el, despre ceea ce este drept și drept - sau despre ceea ce este distorsionat, răsucit, ca erezia, atunci îl numim astfel: "Chun qiu", sau "Ani de primăvară-toamnă" - în interpretarea Kung Tzu Asta e tot: de la viața lui în yin-yang, principiile masculine și feminine ale lucrurilor care mai întâi scad, apoi cresc din nou, și până la distincția între ceea ce este fals sau direct, ceea ce este corect și nu este corect (de la dreapta, începutul cel mai direct) - toate acestea sunt un singur lucru, numim toate acestea inima, sufletul și voința Raiului Toate acestea pătrund în mediul oamenilor, pătrund în acea țară - cea care se află printre toate mările; și umple cerul, pământul și există din timpuri imemoriale; nu există loc unde să nu fie plin de ele și nu există nimic cu care să nu fie la fel, așa cum este imposibil să-l schimbi Da, asta este exact ceea ce numim "șase canoane ale fundațiilor", iar aceste șase fundații nu sunt altceva decât Calea Tao, în continuă schimbare, calea inimii care este în mine De aceea, "Eu", "Schimbări", există înregistrări de yin-yang în inima mea, scăderea și creșterea lor în ea Și "Shu", "Scripturile", este o înregistrare a treburilor inimii mele și a ordinelor lor de conducere Și "Muzică", "Yue", pentru că aceasta este și pentru notele mele inimii despre distracția, bucuria, armonia calmă Și "Primăvara-Toamnă" - acesta va fi doar un registru al directității și minciunii în inima mea, abaterile sale în falsitate și îndreptarea către adevăr Iar atitudinea minții nobile față de toate aceste șase temelii este aceasta: voi găsi în inima mea atât declinul, cât și creșterea începutului feminin-mascul și voi acționa conform vremurilor, prin care voi exprima adorația mea pentru "Eu" - "Schimbările lumii" Voi căuta în inima mea bazele unor ordine stabile, de conducere și voi acționa asupra lor: prin aceasta îl slăvesc pe "Shu", sau "Străvechea Scriptură" atunci sunt in inima Voi căuta propriile mele cântece, motive și sentimente pentru ele și le voi genera în mod constant: în aceasta îmi voi găsi cultul pentru "Shi" - "Poezii și Ode" Voi găsi în mine începutul statutar și ramificațiile lui în toate privințele și le voi aplica acolo unde este necesar Îi voi aduce un omagiu lui "Lee" cu asta, sau "Ritualului" anticilor Voi găsi în mine că distracția, bucuria comunică inimii mele și creează armonie, pace și, după ce am găsit-o în mine, o voi da naștere în mine atunci când am nevoie de ea Și cu asta postez "Yue", sau "Muzica anticilor" Voi găsi ceea ce este în inima mea din adevăr sau din minciună, ceea ce este drept în ea, ceea ce este strâmb și voi proteja distincția Acum voi spune că Supraînțeleptul a susținut odată omul în idei înalte și, gândindu-se la urmașii viitori, le-a răspândit în șase canoane Toate acestea îmi amintesc de tatăl sau bunicul celor bogați, care, temându-se că moșiile lor, hambarele, depozitele unuia dintre urmașii lor, copii și nepoți, vor duce la prădare, pierdere, pierdere și distrugere, astfel încât, în cele din urmă , se vor găsi în sărăcia rea și nu va mai exista nimic pentru ei Temându-se de toate aceste rele, ei vor lua și rescrie întregul inventar a ceea ce le aparține și, de asemenea, le vor preda, ordonându-le mai departe din generație în generație, din generație în generație să-și protejeze stocurile și hambarele și tot ceea ce era în moșiile lor, folosește toate acestea după pofta inimii pentru a evita necazurile din ruină și sărăcia răutăcioasă, mai departe Și acele șase canoane și temelii sunt, parcă, conținutul său, trăind dens și deplin în el Îl voi asemăna cu snopi, depozite pline cu pubele și hambare, în care fiecare dintre obiecte, un set de diverse lucruri - totul este complet depozitat în această casă, iar inventarul lor, inventarul este doar o foaie de nume și numărul lor este totul! Între timp, studenții noștri nu înțeleg cum să găsească în inimile lor natura serioasă-esențială a acestor șase canoane tsakh, și numai, în general, roiesc în jur, căutând unde este umbra, unde ecoul din mintea altora - da, toată lumea le fixează pe vârfurile compozițiilor lor de hârtie, asigurându-ne cu vorbărie lăudăroasă că sunt cele șase principale canoane Din nou, îi voi asemăna cu urmașii celor bogați, care nu se străduiesc deloc să-și apere averea cu severitate, ci se folosesc de viață în zadar, risipind tot ce s-a acumulat cuvenit în moșii și hambare Așa strică totul zi de zi, îl cheltuiește, îl risipesc - până în momentul vieții când toți se transformă în cerșetori, oameni fără niciun mijloc Și chiar și atunci vor urle, vor țipa, arătând caietele cu vorbărie arogantă: iată, spun ei, am moșii și depozite pline, pline Ei bine, spune-mi, care este diferența dintre ei și alții? Da, da, vai! Toate acestea pentru că cele șase canoane ale noastre ca știință, subiect, au rămas până acum printre noi fără explicații, iar asta durează mai mult de o seară, nu o dimineață Dar a pune vechimea în serviciu, a profita mai presus de toate binecuvântările din lume și a respecta ereziarhii, asta înseamnă - a scoate canoanele, a-i supăra Și să reducă procesul la asimilarea notelor, să înveți înghesuirea textului, să te îneci într-un șablon banal și într-un orizont îngust de gânduri pentru a acoperi ochii și urechile oamenilor țării - asta se numește canoanele să jignească Dar a abuza de vorbirea liberă și de a figura unul în fața celuilalt în argumente false și puternice, colorând inimile ticăloase și furând reputația pentru tine și, cu toată puterea ta, urcă-te să faci bani și - după aceea, consideră-te un mare interpret al canoane! O să-i spun: jaf cu canoanele - și nimic mai mult! Și un astfel de tratament al acestora este același cu a face așa-numitul inventar, registru sau inventar al unei economii uriașe - și chiar și acest document, luarea lui, ruperea în bucăți și, aruncarea, distrugerea completă Dar chiar știu acești oameni în ce constă atât venerarea, cât și cultul canoanelor principale?! A existat de multă vreme o curte pentru studenți în orașul Yuecheng, lângă Jishan, și este situată pe pintenul vestic al Muntelui Dragonului Reclinat Tot timpul curtea a stat în ruine cu distrugerea completă a caselor Dar guvernatorul acestor locuri, venerabilul Nan Da-chi (el însuși este originar din Weinan), după ce a aranjat o guvernare și o ordine adecvate, a simțit un val de enervare că educația copiilor de astăzi merge într-un fel și într-un fel de zigzaguri, curbe Apoi a decis să-i implice în calea celor super-înțelepți și demni și i-a ordonat șefului Shanying Wu Ying, să ne respectăm, să extindă această curte și să o repare, renovând totul în jur, iar în spatele curții să construiască o sală, căruia i-a dat următorul nume: "Sala cultului canoanelor clasice" și a comentat: "Când canoanele își vor găsi locul demn, atunci oamenii de rând nu vor înflori decât din aceasta; sub influența lor, el va scăpa pentru totdeauna de erezii și nemulțumirile ascunse Când sala a fost gata, mi-a cerut să dau cuvântul de adresă studenților noștri adunați aici Nu am putut refuza și am scris asta Da Da! Da Da! Voi, oamenii de astăzi, sunteți tineri oameni de știință ai zilelor noastre! Acceptați învățătura mea despre canoane, încercați să vă cunoașteți inimile! Atunci, poate, veți înțelege cum și de ce cultivăm canoanele Un apel către călătorii îngropați Totul s-a întâmplat în al patrulea an al erei suveranului cu deviza "Cale dreptă, virtuoasă", când în a treia zi din luna de toamnă a venit, după cum se spune, aici la noi din capitală vreun rang minor Nu se cunoșteau numele și prenumele lui Avea cu el un fiu, un servitor A mers în serviciul său și a trecut prin Longchang, unde și-a petrecut noaptea cu localul Miao M-am uitat prin gard: era ploaie mohorâtă, neagră, întunecată Am vrut să merg sus și să-l întreb despre ce se întâmplă acolo, în nord, cu noi, dar cumva nu o fac afară A doua zi dimineața mi-am trimis oamenii să-l viziteze, să-l viziteze, dar el plecase deja Spre amiază, un bărbat vine deodată de pe dealul Usunovsky și spune că acolo a murit vreun bătrân; care pe laturi stau peste el si plang doi El a adăugat: "Probabil că oficialul a murit Oh ce păcat! Seara, au venit din nou aici și au spus: "Sunt doi morți întinși pe versantul dealului, un bărbat stă lângă ei și plânge" Trimis pentru a afla ce este în neregulă S-a dovedit că și fiul său murise A doua zi au venit din nou la mine și mi-au spus că au văzut cum acolo, lângă deal, deja trei cadavre zaceau unul peste altul Se pare că și slujitorul a murit Vai, totul este trist! Și m-am gândit în sinea mea că oasele lor zaceau în aer fără nicio supraveghere și, luând cu mine doi slujitori cu lopeți și cu lopată, m-am dus să-i îngrop Dar servitorii erau amândoi nemulțumiți și le-am spus: "Ascultă, până la urmă, tu și cu mine suntem, în general, la fel ca ei!" Atunci ei, unul ca altul, cu tristețe, cu plâns și lacrimi, au cerut voie să meargă acolo Am venit la ei, la poalele acelui munte, am săpat trei gropi și i-am îngropat Și în plus, am mai luat trei căni de orez, cu pui, am oftat și, toate în lacrimi, m-am adresat astfel celor îngropați: "Mă plâng și plâng Ce fel de persoana esti? Ce fel de persoana esti? Și eu sunt paznic poștal aici, în Longchang, și eu însumi sunt din Yuyao, numele meu este Wang Shou-jen Atât eu, cât și voi suntem fiii pământului natal al Mijlocului Nu știu de unde ești, din ce locuri vei fi Dar totuși, spune-mi, de ce ai venit aici ca să devii spiritul acestor munți? La urma urmei, în vremurile străvechi se uitau atât de serios să se îndepărteze de locurile lor natale! Oficialul, chiar și în călătoria sa guvernamentală, nu a putut călători o mie de mile Am apărut aici ca tine - abandonat, exilat, și iată că am dreptate Și tu, ce ești, spune-mi, vinovat? Am auzit că rangul tău este ceva foarte mic, iar conținutul tău este de abia cinci sferturi pe care le-ai putea avea din pământ arabil cu soția și fiul tău Deci de ce, spune-mi, timp de vreo cinci sferturi ne-ai aruncat aici corpul tău cu șapte trepte? Da, tu însuți! Nici aceasta nu-ți ajunge: ai luat cu tine și pe fiul tău și pe robul tău Probleme probleme! Ce amar este! La urma urmei, dacă ai venit cu adevărat aici, sedus de cinci dintre aceste sferturi, ar fi trebuit să pleci într-o călătorie cu o față mulțumită și veselă Si ce? Ieri, până la urmă, am văzut doar cum ți-a zvâcnit fața de durere, ceea ce înseamnă că nu ți-ai putut depăși tristețea Într-adevăr, să treci prin ger, rouă, agățat și ținându-te de marginile de stâncă și uneori de vârfurile a zeci de mii de vârfuri, să suferi, să lâncești de foame și sete, iar venele, oasele - totul este într-o epuizare completă , și apoi este și febră și malaria atacă un om din vânt, iar tristețea, dorul și durerea îl bat înăuntru - ei bine, cum să nu moară din toate acestea? Desigur, știam că cu siguranță vei muri, dar nu aș spune că va fi atât de curând Mai mult, nu aș spune că fiul și servitorul tău după tine vor pleca atât de curând Dar ai aranjat toate astea pentru tine, de ce să te întristezi aici? Și m-am gândit în sinea mea că scheletele tale zac fără nicio supraveghere, am venit și te-am îngropat Şi ce dacă? Mi-am provocat angoasă și supărare fără fund Da, e greu! Dar dacă, să presupunem, nu te-aș fi îngropat aici, atunci vulpile ar fi venit aici în stoluri de pe dealurile nelocuite din jur, șerpii și viermii s-ar fi târât din găurile lor - aceasta este dimensiunea unei roți: probabil că s-ar fi descurcat să te îngroape în pântecele lor, ei nu te-ar lăsa b te-ai bătut multă vreme degeaba! Acum nu știi asta și nu poți ști, dar eu, cum aș putea experimenta toate acestea în inima mea? Au trecut trei ani de când am părăsit locurile natale, unde locuiau mama și tatăl meu, și m-am stabilit aici Am supraviețuit otravii malariei și am reușit cumva să mă salvez - totul pentru că nu am fost literalmente supărat de nimic pentru o zi Acum m-am supărat brusc, și cum! Prin urmare, am toată atenția pentru tine, dar nicio atenție pentru mine însumi Și ar trebui, se pare, să te îngroape, nu te mai întrista! Am să compun o melodie pentru tine acum și tu o asculți Și iată-o Iar călătorul rătăcit tânjește în vise la partea sa natală, da, latura! Nu știe dacă să meargă spre est sau vest Nu știe dacă să meargă spre est sau vest, da, vest! Doar cerul este unul și același pentru el Alte ținuturi și ținuturi sunt departe, undeva, Printre lumea mărilor noastre care înconjoară inelul Dacă privirea mea este perspicace, trăiesc acolo unde trebuia, da, unde trebuia! Și nu este nevoie să fie o casă, iar casa era cu siguranță a mea Suflete, o, suflete - da, suflete! nu e nevoie să fii bolnav, să te întristezi! Apoi voi adăuga o altă melodie la această melodie ca să te pot calma Iată melodia, ascultă! Cu tine suntem amândoi departe de pământul nostru natal - pământ, da! Amândoi nu știm limba sălbaticilor din aceste locuri cu tine - nu stim, nu! Nu trebuie să-mi aștept soarta Dacă mor accidental undeva în aceste locuri, da, locuri, Tu, împreună cu fiul tău, slujitor, vei veni să fii cu mine - da, cu mine Apoi vom face o plimbare cu tine, vom rătăci în distracție - în distracție! Să întindem un trio de cai mov mândri și să stăm pe un cal-dragon strălucitor și colorat, da, un cal! Vom urca la etaj sa ne uitam la indepartatul si dragul nostru tinut, vom respira adanc, tari, puternici! Dar dacă supraviețuiesc cumva aici și mă întorc acasă la mine - da, la mine, Acesta este fiul tău, slujitorul tău și tu însuți, urmează-mă - urmează-mă, da Lângă drum morminte, unul după altul, continuu - Da, continuu, Cel mai mult în ei se află locuitorii împrăștiați din Țara noastră de Mijloc - da, pământul Aici geme și urlă, unul după altul, și toți împreună aici rătăcesc trist colo-colo - ici-colo, Hrănindu-se de vânt, bând roua Să nu te foame, da, să nu te înfometezi! Fă-ți prieteni dimineața cu o căprioară, căprioară, iar seara stai pe un copac cu o maimuță - stai jos, da! Și te vei liniști în ale tale, în aceste locuințe ale tale - da, locuințe, Nu fiți coșmaruri în această țară pustie sălbatică! GUI YU-GUAN Despre tabloul "Muntele U" Două județe - Changzhou, Wuxian, sunt ambele în centrul provincial, în jurisdicția sa, în același loc, doar administrarea lor este separată aici Cu toate acestea, toți munții de la vest de centrul principal se află doar în județul Wuxian Dintre acestea, cele mai înalte sunt: Heavenly Lynx, Sunny, Dengyu Mountains, Western Mountain Range, Copper Well, iar acolo, pe Vârful Miraculos, se află așezarea vechiului Wu, unde încă se mai păstrează urme ale clădirilor frumuseții occidentale Tiger Hill, Sabre Pond, Heaven's Playground, High Square, Branch Grinder - toate aceste locuri sunt încântătoare Și acolo undele Cel mai Mare Lac se rostogolesc peste treizeci și șase de mii de hectare, și șaptezeci și două de vârfuri se scufundă în el, se revarsă în el, și aceasta este cea mai frumoasă priveliște din tot ce observă țara noastră în interiorul tuturor mărilor, excepțional, drept Colegul și prietenul meu, domnul Wei Yong-hui, a fost un oficial al județului Nu trecuseră trei ani înainte ca el, după ce a primit cel mai înalt grad în capitală, să fie numit la palat ca referent Și când era șeful județului, Wei a dobândit dragoste și simpatie, așa că oamenii nu au vrut să-l lase, a cerut să rămână - nu a funcționat, însă, dar respectatul Wei nu și-a putut părăsi oamenii ca asta Și după aceea, unul dintre locuitorii activi și întreprinzători i-a desenat o hartă a tuturor munților care sunt în Wu și i-a oferit-o Ascultă, șeful fiecărui raion în relațiile sale cu populația, desigur, trebuie să fie foarte serios La urma urmei, dacă el este cu adevărat inteligent, eficient, atunci chiar și toți munții și râurile, copacii, iarba în strălucirea farmecelor sale binefăcătorii găsesc întotdeauna un succes înfloritor Și dacă este deloc inutil, și asta e grav, atunci munții, râurile, ierburile și copacii, în prezența influențelor sale răuvoitoare, par foarte rușinați Wei, care este foarte respectat pentru munții și râurile din regiunea sa, are, pot spune, o atenție extrem de importantă Și în viitor, într-o zi, locuitorii noștri vor alege un loc mai bun, mai frumos - undeva printre stânci și se vor ruga la o statuie a lui într-un templu budist, sau poate în templele taoiste, iar acest lucru, fără îndoială, nu va face decât ai dreptate Între timp, dragă Wei, deși s-a retras deja din serviciu, de ce, spune-mi, se agață atât de tandru și de dragoste de acești munți? Odată Su Tzu-zhan, poetul, a spus că chiar și patruzeci de ani mai târziu, Han-gun, plecând din Huangzhou, regiunea sa, încă se gândea neobosit la asta, chiar a ajuns la punctul în care a compus poezii - "Gândindu-mă la regiunea Juan " Zi-zhan a preluat apoi gravarea acestor versuri acolo, în Huangzhou, pentru populație Și acum înțeleg că fiecare conducător care este demn nu numai că va face ca oamenii din regiunea în care este desemnat să nu se uite de sine, dar nici el însuși nu va uita de ei Acum au trecut trei ani de când stimatul nostru Wei a părăsit județul Odată a stat cu mine la marginea palatului și mi-a arătat această poză: a desfășurat-o, a admirat-o, a oftat Apoi mi-a cerut să scriu un articol despre asta Da Da! Acestea sunt sentimentele tale, prietene, pentru ținuturile Wu! Deci cum se poate ca cei care locuiesc în aceste locuri să te poată uita? Despre Pavilionul Valurilor Gri-Verzi Buddha Wen-ying trăiește în skete - Marii Nori În jurul apei Yi este locul unde a stat cândva Pavilionul Valurilor Gri-Verzi, construit de poetul Su Tzu-mei lu nah mi-a cerut de mai multe ori să fac aici o inscripție despre acest foișor și, în același timp, a spus: "Acea inscripție pe care Zi-mei însuși a compus-o cândva descrie o priveliște magnifică din foișor Și vă rog să-mi descrieți cum și de ce am construit pavilionul aici Și i-am spus: "Când statul a fost ținut aici de Wu Yue, prințul Guanglin, după ce a cucerit tot Wu, și-a înființat un parc aici, în sud-vestul unui mic zid Ruda lui, Sun Cheng-yu, a amenajat un alt parc aici, alături de acesta fost Când, în cele din urmă, țara râului Huai a adus tot pământul în Song, aceste parcuri nu au murit și nu au fost complet distruse, iar Su Tzu-mei și-a construit apoi Pavilionul Valurilor Gri-Verzi Recent, acest om evlavios s-a stabilit aici, iar acest Pavilion de valuri gri-verzi - s-a transformat într-un Schit de nori mari Au trecut două sute de ani de când a apărut schitul - călugărul Wen-ying a început să caute ceea ce a fost odinioară în acest loc, a restaurat clădirile din Su Tzu-mei din haosul ruinelor părăsite, apoi Marii Nori Skete s-au transformat din nou în un pavilion cenușiu-verde flutură" Da, așa sunt schimbările care au avut loc atât de-a lungul timpurilor antice, cât și ale vremurilor moderne, precum și transformarea orașelor capitale, cu suveranul, într-o simplă mulțime de oameni - sau invers! Odată ce m-am urcat pe Turnul Gusutai, m-am uitat înaintea mea în imensitatea întinderilor apoase ale celor Cinci Lacuri, la munții aglomerați de un albastru turcoaz, la ceea ce Tai-bo, Yu-zhong a lucrat cu atâta răbdare, pentru care a luptat cu disperare Lu, Fu-chai, unde au tabărat Tzu-hsu, Zhong și Li - totul, totul a dispărut acum fără urmă Și schitul și pavilionul, ei bine, ce este în ele, nu? Așa să fie! Dar să-l luăm pe Qian Liu, care, profitând de jena generală, s-a așezat cu obrăznicie, furând tronul și regatul lui Wu-Yue, luându-l pentru sine Acest regat a devenit bogat și puternic în trupe A atârnat peste tot La urma urmei, patru generații! Iar fiii și rudele lui Qian, profitând de șansele lor, s-au înecat în lux, abundență, bogăție, au înființat palate, camere, parcuri luxoase, crânze, dezvoltând o viață strălucită până la limite abia imaginabile Între timp, călugărul Sakyan iubește și venerează pavilionul Tzu-mei! Din toate acestea, trag concluzia că, dacă un om de știință a vrut să-și atârne gloria timp de un mileniu - și pentru a nu dispărea în moarte, deoarece totul dispare - atunci există ceva în asta Wen-ying este foarte bine citit în cărți, are o pasiune pentru poezie, este prieten cu mine, ca un student Și l-am numit Călugărul-Sangha al valurilor gri-verde LI GE-FEI Scriu despre cartea mea "Despre faimoasele grădini din Luoyang" Iată judecata mea: Luoyang este situat în centrul lumii Și din două părți a fost capturat în fortărețele din Yao cu Meng, și Qin și Long - poarta Loyang, gât A fost în mișcările maselor Zhao și Wei Terenul tuturor direcțiilor este un loc și unul inevitabil pentru toți Când lumina noastră trăiește fără griji, atunci în regulă, foarte bine Când evenimentele sunt în desfășurare, Luoyang-ul nostru probabil va atrage trupe la sine în primul rând și, prin urmare, obișnuiam să spun: "Splendoarea Loyangului și distrugerea lui sunt indicatori dacă Țara de sub cerul nostru este în ordine sau este în dezordine, confuzie și entuziasm " În epoca motto-urilor Tang "True View" și "Descoperirea începuturilor", prinți, magnați, nobili și rude regale și-au deschis o mulțime de reședințe aici, moșiile lor erau toate la rând, erau mai mult de o mie de ele Aici Când au venit răzvrătiri cu devastare și dezbinare între toți oamenii - și toate ororile celor Cinci Dinastii s-au unit deodată, atunci lacurile, barajele și pădurile de bambus au fost toate călcate în picioare - călcate în picioare! - alergarea căruțelor militare: devastare și distrugere de jur împrejur și transformându-se într-un pustiu Pavilioanele înalte și copacii uriași erau toți în flăcări, ardeau de fumul focurilor, ca și cum ardeau torțe, s-au transformat în cenușă și cenuşă - atâta tot; au pierit împreună cu Casa Tang, au intrat în neant, în neant fără nicio urmă De aceea voi spune asta: "Splendoarea sau distrugerea acestor parcuri și grădini este un indicator al faptului că Luoyang înflorește sau moare Și mai departe, despre dacă există ordine în imperiu sau frământări, judec dacă Luoyang este magnific sau există doar o urâciune, dezolare Splendoarea sau urâciunea pustiirii din Luoyang I va determina prosperitatea sau declinul pământurilor și grădinilor sale Și dacă este așa, atunci de ce am scris în zadar această carte cu descrieri ale celebrelor sale grădini și parcuri? Da, da, oh da! Când demnitari și conți și prinți vin să se prezinte la curte, ei dau frâu liber doar intereselor personale, totul este numai pentru ei, și uită de bine, de structura țării lor Vor să meargă acasă și să se bucure de toate Este posibil, domnilor? La urma urmei, aceasta, știți, este ultima cale a dinastiei Tang - și asta este! fie mi Prezentarea suveranului, exprimarea sentimentelor Eu, slujitorul Majestății Voastre, în soarta mea dezastruoasă și cea mai nefericită din copilărie, am întâlnit doar un eșec sumbru Când aveam doar șase luni, propriul meu tată s-a întors, lăsându-și pentru totdeauna fața Abia aveam patru ani, când unchiul i-a luat mamei mele jurământul de a-mi sluji tatălui meu până la moarte și s-a căsătorit din nou cu ea, văduvă Și bunica mea, numele ei de familie este Liu, compătimindu-mă ca fiind un orfan, un nepot neputincios, apoi s-a ocupat de creșterea și îngrijirea afectuoasă pentru mine M-am îmbolnăvit destul de mult la o vârstă fragedă Aveam nouă ani și nu puteam merge Și am crescut fragil și bolnav, pentru că nu există nici unul, nici altul, în orfelinat și nenorocire tot timpul până la vârsta mea de adult Și nu era unchi - unul sau altul - și frați, de asemenea, în general, foarte puțini Casa mea era în ruină completă, am fost mereu extrem de ghinionist și mi-am găsit fiul destul de târziu Din partea rudelor mele, nu i-am avut pe cei cărora le-aș putea purta doliu mare sau mic, măcar să includ în numărul lor nu doar pe cei care sunt de obicei incluși Și acasă, nici nu aveam un chi adolescent pentru cinci care să mă aștepte la poartă Și așa, fără rude, complet, complet singur, mi-am trăit viața, iar corpul meu doar cu propria sa umbră putea să vorbească, compătimindu-se unul de celălalt Și între timp, bunica mea Liu era bolnavă de mult timp și era mereu în pat, pe saltele, am servit-o cât am putut - fie să gătesc ceva, fie să-i dau medicamente, și nu am părăsit-o niciodată, nu plecam nici măcar pentru o vreme Etapa Apoi, când am găsit fericirea de a te servi, August prea suveran, cu dinastia ta, când am fost spălați de un val de puritate a influenței spirituale, apoi, înaintea tuturor celorlalți, slujitorul tău, guvernatorul Gui, după examen, m-a condus în moșia candidaților la post, pe care îi numești tu cu noi celor mai ascultători, fii ascultători și oameni cinstiți, marcați de modestie În viitor, servitorul tău, guvernatorul Rong, din nou, prin încercare, m-a condus la oameni de știință, pe care i-am numit întotdeauna "talente grațioase" Dar eu, crezând că nu există nicio persoană care să poată avea grijă de bunica mea, am refuzat numirile de onoare și nu m-am dus să slujesc Atunci s-a întâmplat că s-a eliberat un rescript imperial special pentru ca eu să fiu invitat la slujbă - un secretar, unul dintre principalii din minister Și dintr-o dată, din nou, prin decret, m-au înaintat șeful curții Așa că, într-o clipă, unul dintre elevii mărunți, neînsemnati, este chemat brusc să devină angajat în palat, consilier al moștenitorului tronului Altfel, după ce mi-am așezat cu abnegație toată viața și capul, probabil că nu aș putea să-ți mulțumesc pentru atenție - și asta nu ar fi suficient! Dar eu, după ce am spus totul în petiția mea, am adus Majestății Voastre considerentele mele cu privire la această problemă și am refuzat, neacceptând postul Și acum mi-au venit din nou rescripturi și decrete, unul mai insistent decât celălalt, și acuzându-mă că am dezertat, că sunt leneș, și atunci mareșalul districtual a început să apese și să mă oblige să merg și să mă grăbesc cu strângerea pe drum, iar la ușa mea au venit mesagerii demnitari din birou, mai insistenți decât o rază de stea, și eram pe cale să, supunând augustului rescript de la tine, să alerg repede la locul de slujire, dar iar aici văd că boala aceleiași bunici Liu devine din ce în ce mai complicată și mai gravă de la o zi la alta și, dacă aș fi vrut să-mi permit să-mi urmez dorința personală, atunci, după ce am declarat toate acestea într-un comunicat, în petiția mea, nu aș primi permisiunea a pleca Deci, drumul înainte sau înapoi îmi este complet închis Serios, sunt ca un lup dintr-un basm cu picioare scurte din față - sau un lup diferit, cu w scurt, dar picioarele din spate; și amândoi nu sunt nici aici, nici acolo Permiteți-mi să raportez cu umilință ce cred acum Dinastia desăvârșită de pe tronul tău, o suverană, guvernează imperiul de sub cerul nostru în numele începutului sacru pentru noi al slujirii respectuoase față de părinți și chiar și celor dintre ei care sunt extrem de bătrâni li se acordă uneori atenția cele mai înalte și sunt onorate și îngrijite pe cheltuiala vistieriei Ce putem spune atunci despre slujitorul Majestăţii Voastre, care este sărac, singuratic - şi deci, diferit de alţii, dispreţuitor! Mai mult, în tinerețe, am slujit o altă falsă dinastie înaintea ta și am urcat la rangul de vicepreședinte în ministerul de acolo Și apoi am început să mă bazez pe continuarea carierei mele de serviciu și să o avansez Pe vremea aceea, nu credeam că ar trebui să-mi fie milă de numele meu, de onoarea mea Iar acum sunt doar sclavul puterii nenorocite, fugitive, pieritoare din stat, cea mai neînsemnată, cea mai disprețuitoare dintre toate Deși acum sunt selectat atât de nemeritat pentru slujirea monarhului prin recompensele monarhului, distins - cum îndrăznesc acum, în această situație, să mă mai gândesc, parcă nu îndrăznesc, ca și cum ar fi hrănit de o speranță specială pentru ceva? Cu toate acestea, ținând cont de faptul că bunica mea Liu de la o zi la alta, așa cum se spune, ca și cum soarele vine în munții de vest, iar viața în ea mocnește - acea viață umană, care, ca și cum ar fi pe un puzzle mai abrupt, sau la mică adâncime ca o băltoacă de apă, iar dimineața nu se gândește la noapte O, domnule, dacă nu ar fi fost această bunica Liu, nu aș fi avut puterea să trăiesc până la aceste zile, iar dacă nu m-aș fi găsit cu ea, ea nu ar fi trebuit să trăiască până la ani excepțional de înaintați Se dovedește acum că bunica, împreună cu nepotul ei, își găsesc viața una în alta și, prin urmare, nu se pot părăsi pentru un singur pas, parte, alunga, atât de departe, departe Eu, servitorul tău ascultător, am acum patruzeci și patru de ani, iar bunica mea Liu are nouăzeci și șase de ani Și asta înseamnă că mai am multe zile pentru datoria mea de onoare față de Majestatea Voastră, iar pentru a-i mulțumi aceluiași Liu sunt necesare câteva zile Dați-mi voie să vă exprim dorințele mele, domnule, să vă rog să-mi permiteți să fiu cu ea, să am grijă de ea, așa cum îmi spune sentimentul meu nativ, ceea ce, se pare, poate să amintească de o pasăre-cioară și de puiul ei Suferința și chinul meu sunt cunoscute exact de mulți dintre martorii lor oculari - și nu numai de locuitorii țării Shu, ci și de conducătorii ambelor regiuni, guvernatorii lor Și nu numai lor, ci și Cerului suprem, regina-mamă Pământ, care, atât aceia, cât și ceilalți, privesc toată suferința mea și reflectă în ei înșiși Permiteți-vă Majestății Voastre să spună că aș dori să vă rog în sinceritatea naivă a sentimentelor să regretați profund și, mai departe, să favorizați și să îmi permiteți să-mi îndeplinesc cea mai umilă dintre toate dorințele mele nesemnificative Atunci îmi va fi posibil să mă bazez pe faptul că o astfel de fericire neașteptată căzută o va asigura în mod sigur pe bunica Liu să-și trăiască orele suplimentare până la sfârșit Și dacă voi fi în viață, îmi voi apleca cu hotărâre capul în slujirea ta, iar dacă voi muri, voi fi acolo, cum se spune, legând iarba în noduri, ca să te slujesc mereu și după moarte O, suveran! Nu pot acum să-mi înving teama și frica de tine Cu mai multă sârguință, cu o plecăciune, vă fac această prezentare, în care aduc Majestății Voastre tot ce aș vrea să vă spun LIU ZUN-YUAN Despre cum am rătăcit în josul pârâului Juan La nord mergeți la Jin, la vest pentru a ajunge la Bin, la est mergeți la Wu însuși, la sud mergeți la poteca unde Yue și Chu se intersectează - în aceste spații sunt munți și râuri care fac parte din regiunea Zhou , pot fi numărate în sute, dar zona Yongzhou este mai frumoasă decât toate În circumferința lui Yun pentru o sută de li: la nord - la râul Wu, la vest - la izvoarele marelui râu Xiang, la sud - la sursa Lun, la est - la pârâul de Huang, satul său din est, în această zonă există o serie de munți celebri, râuri glorificate incluse în districtul cutare sau cutare sat, am numărat până la o sută dintre ei Pârâul Juan - cel mai frumos dintre toate Pârâul Huanov este la șaptezeci de lii distanță de orașul de provincie Din satul de est, mergeți aproximativ șase sute de pași și veți ajunge la templul zeului Juan Deasupra templului sunt doi munți ca un zid; în peretele acestui zid, în grupuri, verde cu stacojiu, cresc atât florile, cât și plantele: aleargă pe munte și aleargă în jos Și acolo unde nu mai există, sunt stânci ascuțite și ascuțite - toate în peșteri groaznice și înalte În apă, toate pietrele mici, fundul este acoperit uniform Deasupra zeului Juan în vârf - la aproximativ optzeci de pași de la apă, și va fi o apă stătută, cea mai adâncă Și, într-adevăr, nu sunt suficiente cuvinte pentru a descrie originalitatea frumuseților locale Imaginați-vă, în general, ca și cum un ulcior s-ar fi spart, așezat lateral la o mie de picioare înălțime, iar curentul de apă se apropie acum de el: masa îndiguită se rostogolește verde închis, curgând uleios, ajungând la tine cu un curcubeu transparent și alunecând în continuare în adâncurile adâncurilor în tăcere deplină Sunt pești aici - sunt mai multe cozi așa sute, uneori se străduiesc să se adune undeva sub o piatră De aici spre sud, cam la o sută de pași și ceva, vom ieși la a doua apă stătută, unde pietrele se încrețesc amenințător, se apropie de repezi ca fălcile unei guri, ca dinții pe gingii Sub ele - stânci uriașe stau în rânduri: așează-te, mănâncă și bea! Aici sunt păsări, precum corbii, penele sunt negre, iar capetele sunt roșii, cam de mărimea unui stârc - stau aici, întorcându-se mereu spre est De aici spre sud vom mai merge câteva li - în jur totul este destul de familiar, copacii, totuși, devin cumva mai mari, iar pietrele devin mai subțiri, mai ascuțite, iar apele cântă tare Încă spre sud - și suntem la un râu lat ca marea Aici munții se predă, iar apele curg încet Pământul a apărut în fața ochilor câmpului - în aceste locuri a trăit zeul Juan când era încă om În istorie, citim că zeul Huang a purtat numele de familie Wang și a trăit în timpul domniei lui Wang Mang De îndată ce Wang Mang a murit, zeul și-a schimbat titlul în Juan, a fugit aici, a găsit un colț mai muntos, mai retras pentru a se ascunde de lume Într-o zi, Wang Mang a anunțat: "Sunt un descendent al lui Huangdi și Yu" Prin urmare, Wang și-a intitulat fiica: regina din familia regală a familiei Huang Juan și Wang, între timp, deoarece cuvintele sunt apropiate ca sunet și există un motiv pentru așa ceva De aici, atunci, legenda, poate, este și mai de încredere în sine Pe măsură ce Dumnezeu s-a instalat aici, oamenii au început să trăiască mai calm, iar oamenii au considerat că există adevăr în ea, Calea După moartea zeului, oamenii au început să-i mulțumească pe altare și au construit un templu în cinstea lui Și ceva timp mai târziu, templul a fost mutat mai aproape de sat, iar acum se află la nord de munți, la o aruncătură de băț de pârâu În al optulea an al motto-ului "Armonie veșnică", în luna a cincea, în ziua a șaisprezecea, m-am întors la mine și am corectat descrierea pe care am făcut-o apoi pentru a da o înțelegere a lucrurilor celor care după mine vor rătăci aici cu interes Să-l îndepărteze pe Xutsai Lou Tu-nan, care acum urmează să locuiască în ținuturile de la sud de Huai și este pe cale să se alăture taoiștilor Când, știți, eram tânăr și nu primisem încă un plafon de maturitate, am căutat gradul de "intrare în serviciu", apoi m-am obișnuit să aud că mi se spunea foarte des numele domnului Low În capitală s-au cântat între noi toate versurile și cântecele care i-au aparținut A fost bine citit în canoanele clasice, precum și în multe alte lucruri Stiliștii de atunci, precum Tsuya, Yuya, au concurat între ei pentru a-și lăuda lucrurile, iar restul au spus la unison: "El este strănepotul vorbitorului însuși și, în plus, este și bogat în asta" Și toată lumea l-a recunoscut, prezentat ca primul și remarcabil Au trecut puțin peste zece ani Am venit aici în Linglin din rândul secretarilor ministrului în dizgrație L-am cunoscut pe domnul Low, și era încă un om în haine simple, trăia cumva așa, fără propria lui afacere; când trebuia să meargă undeva, nu erau slujitori sau cocheri cu el Am fost profund impresionat și am început să-l întreb Și apoi mi-a spus asta: "Acei oameni care au acum titluri la examenele de stat, se împrietenesc cu cei care au nume, se bucură de influență; ei caută sprijin la rude, atât pe partea tatălui, cât și pe partea mamei Când toate acestea sunt acolo, atunci își înfig pene birocratice în sine, deoarece generează o furtună pe mare de jur împrejur, trăiesc din abundență, chiar și în exces Dar asta nu este pentru mine deloc Și dacă nu, atunci sunt acceptați să mănânce, să bea în cantități uriașe; repezindu-se în cele mai puternice căruțe, pe cai frumoși plini de frumusețe - toate acestea pentru a aduce bucurie prietenilor și oamenilor ca ei Ei fac schimb între ei pentru bani, fac schimb unul cu altul pentru titlu Și dacă cineva nu este de acord, atunci îl vor îndepărta brusc Dar asta nu este pentru mine deloc Și dacă nu asta din nou, atunci ei reușesc să-și cheltuiască toată puterea, energia pentru a merge peste tot, a gălăgia ici și colo De dimineața până seara, ei stau aplecați în fața fețelor pozițiilor puternice, trec prin diverse porți înalte, invită la locul lor doar pe cei care stau într-o trăsură mare Prin forță, buzele îndoite într-un zâmbet, se fac discursuri false Rușinat, ascultând cu modestie, dulce Și așa fură doar dimineața o singură favoare a oamenilor, ca să le vândă în același timp diversele lor lucruri viclene Dar asta nu este pentru mine deloc Și așa am decis până la urmă că această povară nu mi se potrivește Și am lăsat totul pentru că și am plecat într-o călătorie în jurul lumii Am mers la lacuri, dincolo de Jiang, am mers dincolo de Yuzhang Am ajuns în mările sudice, m-am întors și prin Gui am început să cobor în țară De la o vârstă fragedă am devenit dependent de poveștile taoiștilor despre drogul pe care, luând-o, vei trăi apoi mult, mult timp Dar nu am reușit încă să stăpânesc pe deplin arta lor magică și acum eram pe cale să merg la ei și să le solicit Auzind toate acestea, cu atât mai mult am căzut în nedumerire Pe vremuri, eu însumi îi urmăream pe cei care intrau în serviciu Voi spune că nu puteau vorbi întotdeauna ca Lowe; cu atât mai mult, este puțin probabil să poată scrie savant, stilat, așa cum scrie el Din nou, nu au acele calități grozave care i-au venit de la străbunicul-vorbitor, nici nu au acei prieteni precum Cui și Yu, printre ei urcând cu titluri din câteva sute - doar o duzină Deci acum este imposibil să spunem că Lowe nu este mulțumit, dar încă nemulțumit de ceva și, prin urmare, se îndepărtează atât de mult de noi Și așa l-am lăsat pe Low ca oaspete, și așa l-am păstrat timp de trei ani Dar apoi mi-a spus din nou: "Încă nu m-am descurcat cu ceea ce căutam în inima mea" Și pleacă acum Și eu, întrebându-mă de ce ar trebui să fugă de faimă și de o carieră în lume, i-am fost totuși foarte recunoscător și apreciat faptul că a stat atât de mult cu mine și a rămas Și asta ar trebui să explice că acum îi vorbesc despre toate aceste lucruri Deci, voi spune: "Când o persoană mare, iluminată intră în viață, este doar pentru realizarea căii marelui Tao Când stă, nu merge la muncă, este doar pentru a-și îmbunătăți pe sine, persoana, personalitatea Țara noastră trăiește acum sub raiul nostru într-o lume uniformă, în lege și în perfectă ordine Supremul de la tron trimite foarte des decrete oamenilor cu privire la căutarea oamenilor de știință necesari pentru serviciul său Domnul Low are mintea cu care cineva poate prelua funcția și poate fi în guvernarea monarhului Cu stilul său literar, el ar fi putut să propovăduiască spiritul și influența monarhului și să cânte un cântec despre înaltele sale virtuți care să ajungă la popor Cu siguranță ar exista oameni care să coincidă cu el în idee, care, după ce l-au nominalizat, l-ar introduce pe tron pe Low Și el ține loc și vrea să trăiască acasă, fără muncă Consider că acest comportament al lui nu merge absolut la timp, la epoca noastră Poate că ar putea spune că este bătrân, spun ei, că se va odihni Ah, asa este? Nu, este destul de tânăr, cu toată veselia este ascuțit Nu va spune că, spun ei, este epuizat, vrea să capete sănătate? Ah, asa este? Nu, este foarte puternic, chiar militant! Indiferent cum ai întreba: de ce stă și nu se duce să slujească - nu există niciodată un nume pentru motivul acestei reticențe! Și dacă spunem că, în general, Low consideră că o astfel de viață este o anumită idee-Tao și este dornic să continue, atunci este clar că acesta nu este Tao, nu Calea acelei idei de călărie, pe care o voi numi așa Acum voi spune așa: "Viața trupurilor noastre este pământească, deși nu pentru totdeauna, dar nu este în puterea noastră să o luăm și să o adaptăm după gusturile și voința noastră Și în general bine daca suntem in masura sa cautam idei in noi insine, ganduri despre Yao, Shun, Kung Tzu, si doar ne temem ca nu le vom asimila! Și, în general, este bine dacă avem norocul să urmăm calea pe care au urmat-o Yao și Shun și Kung Tzu și să ne fie teamă: este calea suficientă? În astfel de idei, cu așa și așa dispoziție, probabil că merită să trăiești puțin mai mult, o să spun! Și dacă, să spunem, ne străduim pentru idealuri - și le atingem, mergând pe această cale, o stăpânim pe deplin, atunci chiar dacă murim, plecând prematur, putem să ne întristăm pentru asta? Și acum Lowe, dacă vă rog, vrea să facă comestibil un oftat de expirație și vrea să-și transforme spiritul și geniul în gumă de mestecat, într-o suflare în gură Lenenia a considerat libertatea, iar viața - doar nemuritoare Dar dacă ar fi așa, așa cum a hotărât el, atunci piatra, copacul din adâncurile munților, șarpele și țestoasa din pajiștile de apă au îmbătrânit cu toate de mult Care este Calea Tao pentru ei? Eu, cel mai ascultător servitor al tău, am studiat la un moment dat doar cu adepții lui Kung Tzu Nu am putut să țin pasul cu ei Am murit pe asta Când am ieșit din casă să slujesc, am devenit cerșetor Când stăteam acasă, nu serveam, eram de neînțeles pentru toată lumea și ciudat Și este clar că nu ar fi potrivit să-mi spui despre Tao Dar, din moment ce tu, dragul meu prieten, te bucuri de simpatia mea și te respect în dorința ta de a pleca, îmi iau libertatea să-ți vorbesc despre asta aici, despre asta să-ți scriu aici, transmițându-ți în secret acest mesaj Despre cum tocmai am descoperit oportunitatea de a mă ospăta, de a merge pe Muntele de Vest De când sunt o persoană fără drepturi și trăiesc în această zonă, tot timpul am fost doborât de vreun fel, mi-e frică de tot De îndată ce am un minut liber, merg undeva liniștit, încet; Mă plimb pe undeva nepăsător și cu un flacără; și în fiecare zi cu cei ca mine, urc sus în munți sau intru adânc în desișul pădurii Am mers până la capătul șerpuiurilor și curbelor pâraielor, toate pâraiele secrete și toate stâncile bizare și nu există locuri atât de îndepărtate în care să nu aș rătăci Oriunde am merge, ne vom așeza imediat pe iarbă, vom dărâma toată ulciorul - vezi, suntem beți Și beți, ne potrivim - pentru a ne servi unul altuia drept pernă Și în gândurile noastre există ceva pentru care nu poți merge mai departe, iar visul nostru este exact același, în aceeași dispoziție Și m-am gândit că în general toți munții acestei regiuni, în care sunt vederi bizare, că toți sunt în confluența mea Habar n-aveam despre ciudateniile excepționale care sunt pe Muntele de Vest Și anul acesta, în luna a noua, în ziua a douăzeci și opta, eu, stând în pavilionul de Vest din Fahuasi, m-am uitat atent la Muntele de Vest și deodată, întinzându-mi mâna spre el, am început să mă minunez de el în mod inexprimat El le-a ordonat imediat servitorilor săi să treacă prin Xiang și de-a lungul malurilor râului Zhanxi pentru a tăia tufișurile și tufișurile dese și dese de acolo, pentru a arde desișurile luxuriante de buruieni Și tocmai așa, depășind toată înălțimea acestui munte, ne-am oprit, când, agățându-ne și urcând, ne-am urcat Acolo ne-am așezat, desfăcându-ne picioarele ca niște linguri triunghiulare și ne-am bucurat de plimbare cu putere și principal Pământ, câmpuri de zeci de regiuni - toate acestea s-au dovedit a fi dintr-o dată și unde? Sub podeaua noastră! Locurile înalte și joase, lipite de munte, întinzând eșecul râurilor, ni s-au părut amuzante în grămezi, apoi o peșteră, o grotă - și nu mai mult Într-un singur picior, chiar și într-un inch, mii de li se potrivesc deodată Și nici o grămadă de pietre și bolovani nu se putea ascunde de ochi Și de jur împrejur - verdeața este de jur împrejur, apele se albesc într-un văl, iar undeva acolo, în spatele a tot ceea ce se vede, se contopesc peste tot cu cerul Din toate părțile pentru a privi - totul este la fel Și acum tocmai am aflat că acest munte nu seamănă deloc cu ceilalți: nu este ca nicio grămadă de furnici! O, cât de liber, cât de liber mă contopesc aici cu un spirit mare, cu un spirit fără margini! O, cât de nemărginit - ca în ocean - rătăcesc aici cu creatorul lucrurilor, creatorul căruia nu-i cunosc sfârșit! Îmi trag paharul, îl torn plin și, îmbătându-mă deodată, cad pe o parte! Nu observ cum apune soarele, că culorile serii în ceața cenușie s-au strecurat până la noi de undeva din depărtare Și acum s-a ajuns la punctul în care nu este nimic de văzut în jur Inima este un fel de nod, iar corpul se extinde, eliberându-se Iya - în misterul complet al întunericului mă unesc și mă contopesc cu marile metamorfoze ale lucrurilor existente Doar acum mi-am dat seama: nu, nu, nu am mers niciodată, niciodată, plimbările și rătăcirile mele încep abia acum Gândind astfel, am notat totul - pentru memorie, și acesta a fost al patrulea an din ciclul "Consimțământului etern" de ani Adăpost pe Muntele Matuishan din Yongzhou În iarna celei de-a zecea luni, am construit un foișor pe partea însorită a Muntelui Matuishan Am folosit abruptul dealului înalt pentru a mă alinia cu el În foișorul acela nu există luxul meu complex - nici pilaștri, nici grinzi dăltuite Și stâlpii nu sunt ciopliți deloc, nici măcar paiele de pe acoperiș nu sunt tăiate Nu există gard în jur: doar norii albi îmi servesc drept gard, iar intrarea este blocată în loc de zid de un munte turcoaz - prin aceasta vreau să arăt cât de economic trăiesc Acest munte se ridică ca o creastă zimțată deasupra verdeață luxoasă a pajiștii, un cal care se repezi lin, nor drept și drept: și așa merge în general timp de zece sau o sută Coada muntelui se întoarce pe o câmpie goală, capul său puternic intră în pârâu Și toți munții din jur se duc la ea, ca la un rege, să se plece; se pare că stelele primesc găleata Culorile muntelui - turcoaz-cer- nye și malachit, iar aspectul său este foarte bizar Ca mătăsurile, atlasele, cineva a brodat-o într-un amestec plin de culori Și înțeleg că cerul și-a dăruit frumusețea durerii, fără să acorde atenție faptului că se află în locuri atât de îndepărtate Cu toate acestea, până la urmă, acest pământ se învecinează cu locurile deșertice departe de centru, oamenii de aici trăiesc în mare parte ca niște barbari la graniță Urmele celebrilor cai ai împăratului dinastiei Zhou nu ajung aici; pânzele sandalelor poetului venerabil Xie nu au ajuns aici Pe potecile aspre, sălbatice, aici este complet incomod și înfricoșător, iar cei care vin de jos aici să inspecteze totul mormăie mult despre asta În anul sub denumirea ciclică xin-mao, fratele meu, care a primit un mandat de la suveran de a conduce regiunea, a venit la noi în aceste locuri pentru experiență și pentru probațiune Și acum - influența sa s-a răspândit foarte benefic asupra oamenilor, oamenii au fost umpluți de încredere în el și, din moment ce oamenii au crezut, oamenii au început să trăiască în pace, iar dacă oamenii trăiesc în pace, domnitorului îi rămâne mult timp liber din treburi Profitând de asta, a început să vină aici, pe acești munți, și să se plimbe des pe aici, pentru a intra într-o dispoziție excelentă Și așa a poruncit să construiască, să tencuiesc, și mi-a pregătit o casă așa Uite - nu a trecut nici măcar o zi, dar dulgherii au totul pregătit De atunci, se întâmpla ca de fiecare dată când se stingea vântul, să treacă ploaia, zorii de seară să curețe distanța de ceață și totul în jur să devină proaspăt, fratele meu imediat, storcându-și pălăria în colțuri, înfășurându-se într-o haină de căprioară, adunând în jurul lui rude, prieteni, studenți, bărbați care poartă șepci - deci, cinci-șase dintre ei - se plimbă prin desișurile de munte parfumate și urcă aici Ajuns, cu mana atinge sforile de pe punte, cu ochii insoteste norii care plutesc undeva spre casa Iar aerul care vine din munții apuseni, dătător de viață, revigorant, mi s-a urcat în guler și s-a târât în mâneca mea - astfel întreaga lume și creațiile pământului, toate la frumusețea lor afaceri în mine și stabilite: să le iau în mână - și să nu fiu plin Între timp, o astfel de frumusețe nu este frumusețe în sine, ea este vizibilă clar doar prin intermediul omului La urma urmei, în Pavilionul Orhideelor, dacă nu ar exista "aripa dreaptă" acolo, toate aceste "fluxuri pure de jet, lungi în jurul bambusului" - ar crește pur și simplu, ar muri acolo, în munții goli Și iată coliba mea care stă aici, în sălbăticia dintre Munții Ming Puțini pot vizita natura sa frumoasă Și dacă nu descriu ce s-a făcut aici, atunci asta ar însemna în general că toate aceste frumuseți sunt sortite să piară - sălbatice, înfundate, iar noi - să facem de rușine această pădure și pâraiele ei De aceea am descris-o aici LU DA-LIN Eu sunt M-po Cucerește-te pe tine însuți Memorial pentru piatră sau metal Toți acești aceiași care au viață sunt echivalați între ei de același duh, iar carnea le este, de asemenea, dată în mod egal De unde vin oamenii, unii nu sunt amabili cu alții? Dar: am în mine, am un eu personal De îndată ce eu și toți ceilalți oameni am început să trăim separat, acum noi, ca proprietari, ne-am aranjat personal limitele Dorința de a-l depăși pe altul a izbucnit în noi cu forță bruscă, iar frământările, frământările s-au instalat în inegalitatea condițiilor și a oamenilor Dar cel mai mare om, păstrând în sine o înțelegere nepământeană, a văzut cu sufletul poruncile lui Dumnezeu în ceruri Nici măcar un moment nu a posedat nici zgârcenia oamenilor, nici mândria lor - aceleași principii vicioase care ne mănâncă ca lăcustele sau gândacii dăunători Și-a făcut din gând un conducător militar, din spiritul său un soldat-executor A primit un mandat în cuvinte din Rai: și cine ar îndrăzni să mă jignească atunci? Acum a intrat în luptă împotriva inamicului, apoi l-a atras la sine El a cucerit începutul egoist, a transformat pofta în eșec Cândva erau dușmanii mei, violatorii, ticăloșii mei, acum s-au dovedit deodată a fi servitorii și iobagii mei Până când i-am cucerit, m-au împiedicat în casa și locuința mea Bătrâne, femei se luptau apoi cu colaci îngrozitor: ce ar putea fi acceptabil în comportamentul lor așa? Când i-am cucerit, totul s-a dezvăluit brusc maiestuos, spațiu îmbrățișat din toate părțile și a devenit posibil să văd lumea prin toate capetele ei și prin spațiile octale, care acum se potriveau brusc în ușile mele Cine îmi va spune acum că toată țara de sub cerul nostru nu se va supune influenței mele Nou, influența unei bunătăți mai bune? Dacă cineva are mâncărime, doare și doare și doare, atunci acest corp, chiar și al meu, percepe acum toată această durere la fel ca propria sa durere Când se întâmplă ceva în acea zi sau alta, nu există așa ceva care să nu mă preocupe și să nu fie al meu Află ce fel de persoană? Pune-o la lumină - și iată-l, aici! MA YUAN Ш V Ma Yuan le scrie instrucțiuni nepoților săi, Yan și Dun Yan și Dun, copiii fratelui mai mare al lui Yuan, ambilor le plăcea să facă atacuri îndrăznețe în batjocură, împărtășeau compania cu grebla goală, precum așa-numiții "cavaleri itineranti" Yuan fusese trimis anterior lui Jiaozhi și le-a trimis o scrisoare de acolo, în care le-a spus: "Vreau că amândoi, după ce ați auzit odată despre neajunsurile sau greșelile oamenilor, să vă comportați ca și cum ați auzi propriul nume pe care l-a purtat tatăl sau mama voastră: urechea îl poate auzi, dar gura nu îl poate pronunța A avea predilecție pentru a discuta despre virtuțile omenești, despre neajunsuri, degeaba a pune "da" al propriului și "nu" mai presus de un drept și o lege fermă - toate acestea le urăsc cel mai tare Aș prefera să mor, dar nu vreau să știu că copiii sau nepoții au un astfel de comportament! Amândoi știți cât de mult urăsc toate astea și, dacă v-am repetat din nou, atunci iată-mă ca o familie, că înainte de nuntă mireasa își reglează o eșarfă sau o fundă - și toată lumea îi repetă instrucțiunile tatălui ei și rudele mamei pentru o claritate deplină Și eu, ca ei, vreau ca amândoi să nu uitați cuvintele mele Iată Long Bo-gao pentru tine - serios, sincer, toată acuratețea și atenția Nu există judecăți alese de mână în gura lui Este cinstit, corect, are autoritate Îl iubesc și îl onorez, vreau să te străduiești să-l imiti Dar iată-l pe Du Chi-liang: este un cavaler nebun, cu totul liber și îi place să susțină adevărul, dreptatea El plânge cu tristețe omenească, se bucură de bucuria oamenilor Nu este nici curat, nici murdar prin preajmă va pleca nesupravegheat Când tatăl său a murit, a invitat oaspeți la veghea pentru tatăl său - și aproape toată lumea din mai multe județe a venit la el Îl iubesc, îl iubesc Dar nu vreau să-l consideri modelul tău Dacă brusc nu reușiți să-l imitați pe Long Bo-gao, puteți deveni totuși oameni de știință, serioși, plini de tact și grijulii La urma urmei, acesta este, așa cum se spune: "Dacă tăiați o lebădă și fără succes, tot arată ca o rață", nu-i așa? Și dacă nu reușiți să-l imitați pe Ji-liang, atunci există pericolul de a deveni grebla obișnuită în țara noastră La urma urmei, aceasta este, așa cum se spune: "Deseni un tigru tot timpul, dar totul nu merge; uite, arată ca un câine!" Da, chiar și până acum este imposibil să-l recunoști pe Ji-liang De îndată ce guvernatorul acelor locuri coboară din căruță, scrâșnește deja din dinți Se vorbește despre el prin județ, dar invariabil mi se răcește înăuntru Prin urmare, nu vreau ca copiii și nepoții mei să-l imite MAO KUN Prefață la lucrările colectate ale domnului Qing-xia Qing-xia, venerabilul Shen, în calitate de manager al oficialităților curții, a predat regelui un denunț scris care îl incrimina pe Marele Vizir Marele vizir pentru aceasta îl ura profund pe Shen și încerca cu toată puterea să-l împletească cu vinovăție Și numai pentru că Fiul Cerului, prin blândețea supraomului său, i-a redus mai ales pedeapsa, l-au exilat pe stăpân undeva la graniță Da! La vremea aceea, gloria lui Shen, neînfricatul, avertizorul direct, a umplut întreaga lume sub cerul nostru! Până la urmă, a trecut prin etape, ca un infractor, luându-și soția cu copiii și gospodăria, a părăsit casa, s-a îndreptat spre graniță Chiar atunci, inamicul din nord a început să ne tulbure des, îndrăznind să intre în interiorul țării Între timp, toți, de la generali până la soldații de rând, stăteau cu mâinile încrucișate și s-au închis în tabere militare, lăsând toți inamicii fie să iasă, fie să dispară - atât de mult încât nici nu aveau de gând să tragă o săgeată spre ei pentru a da un avertisment , dacă Dar ce este asta! A fost mai rău și a ajuns la ultima limită, când, după retragerea dușmanilor, au tăiat urechile celor căzuți în lupta pentru Țara de Mijloc, precum și celor care s-au dus la ei înșiși în stepa pustie și aceste urechi au fost prezentate în detrimentul meritelor lor Și acum vedem în mod constant cum un tată plânge pentru fiul său, o soție plânge pentru soțul ei, cum un frate plânge pentru fratele său Lucrurile stau așa și nu are cine să se plângă de ele Și așa Shen-ul nostru a fost la început indignat de faptul că treburile de frontieră slăbeau în fiecare zi; apoi îl durea sufletul la vederea acelor soldați și generali neglijenți care, zi de zi, chinuiesc, ne taie oameni, înșelându-ne statul A oftat din greu, a țipat, a strigat, a înfuriat peste tot, și tot ce se adunase în inima lui, a exprimat imediat în versuri și cântec și în proză poetic frumoasă, pentru a-și revărsa interiorul Toate acestea se află în fața noastră aici, în colecția de versuri, și în spatele strofei din strofă Așadar, Shen-ul nostru a fost respectat de toți cei care au trăit sub el, pentru sinceritatea protestelor sale, și a reproșurilor în fața regelui, pentru poeziile și cântecele compuse, precum și proza, eleganta, ritmată, unde, de altfel, există sunt adesea comploturi în care există batjocură și o înțepătură Și așa s-au răspândit încetul cu încetul printre mulți oameni și toți au rămas șocați și frica i-a luat, și mai sus și mai jos Apoi s-au hotărât să meargă la orice, până la strânsoarea morții, îndemnându-se unul pe celălalt să împletească insinuări și să umfle în orice mod posibil răutățile lui Shen Și atunci necazul a venit la cel mai venerabil Shen Când a murit, atunci toți cei care în vremea lui au comandat trupe la graniță și au excelat unul în fața celuilalt în cea mai josnică calomnie împotriva lui Shen, toți au fost acuzați brusc de abatere, înlăturați din posturile lor Au mai trecut câțiva ani și toți miniștrii de atunci, dușmanii lui Shenev, au părăsit serviciul, și-au dat demisia Apoi, venerabilul Yu, de la discipolii lui Shen, a adunat laolaltă tot ce a scris în timpul vieții sale - așa că au apărut mai multe volume, le-a dat pentru tipărire, a distribuit-o, iar fiul său, I-ching, a venit la mine să mă roage începe această carte a făcut o prefață specială Așa că Mao al tău a luat cartea și a început să o citească cu atenție, iar după ce a citit-o, spunea cu dedicație astfel: "Așa cum Shenul nostru, o persoană, nu va fi el printre cei care ne mai rămân din vechime oameni în care a trăit convingerea, aspirația, cinstea? Când filosoful Kun a fost angajat în excluderea a tot ceea ce nu are valoare din "Shi" - cele mai vechi ode, apoi, începând cu capitolul "Xiao bian", unde vedem mânia împotriva tatălui; capitolele din "Xiang bo", unde există o injecție calomniator, sunt rânduri despre vasali credincioși și văduve singuratice; despre oameni care au abandonat totul în această viață, care au fugit de lumină în munți; despre mormăitul slujitorilor, precum și despre multe alte lucruri - totul stătea totuși în rânduri, dictat de spiritul diferitelor regate sau a fost explicat sub forma celei mai bune ode antice: astfel de exemple nu pot fi numărate - dar sunt ele într-adevăr toate aceleași armonii sfinte care distingeau cea mai ideală antichitate? Cu toate acestea, filosoful Kun nu i-a respins imediat cu indignare - și a făcut asta doar pentru că îi era milă de acei autori și simpatiza cu aspirațiile lor - atâta tot! Părea să spună: ceea ce a venit direct din suflet va fi apoi oprit de un comportament demn și de un simț al datoriei umane Iar celor care au spus aceasta, nu au nicio vină asupra lor, iar celor care vor asculta aceasta, le va fi de folos la zidire Am preluat odată faptul că, în ordinea apariției, am luat din nou în considerare toți autorii care erau din "Primăvara-Toamna" lui Confucius până acum Și așa cred că Qu Yuan, poetul, în "Tosca" sa poate fi suspectat că murmură Wu Xu, în protestele-obiecțiile sale, a greșit probabil că era nepoliticos și presant Jia Yi, în rapoartele sale către suveran, a fost, probabil, persistent și încăpățânat; Shu-e în poemele sale, după cum s-ar putea crede, s-a predat în întregime mâniei; Liu Fen, în răspunsurile lui către suveran, a fost probabil prea încăpățânat și obrăzător Cu toate acestea, dacă le aplicăm tuturor gândul călăuzitor pe care Kun nostru l-a îmbrățișat atunci când curăța "Shi" - marile ode, și dacă ar fi să le selecteze acum, atunci este puțin probabil să fi luat unul dintre ele în textul lui una! Din momentul în care Shen-ul nostru a murit, pentru toți oamenii de știință, militarii și oamenii obișnuiți - fără excepție, pentru toată lumea până în prezent, de îndată ce vorbesc despre el, i se vor furnica instantaneu în nas și lacrimile vor curge din el ochi Da, da, vai! La urma urmei, ceea ce este aici în colecția de poezii a celui mai venerabil Shen este cu siguranță plin de dispoziție, care, atunci când citești urmașii poeziei sale, precum, de exemplu, "Sabia care fluieră" sau "Gânduri la graniță", pot îngheța splina oricărui rebel și chiar pot pune în galop caii luptătorilor de la zidurile graniței Chinei Acei viitori oameni sunt emisari ai viitoarelor guverne care, într-o zi, vor fi ocupați să strângă acele morale care dictează managementul, îi vor primi poeziile și le vor admira Și cum le pot arunca? Scriu asta cu sentiment deplin Dar dacă stilul său verbal este sau nu priceput și dacă corespunde preceptelor antichității antice, toate acestea nu sunt ceva în care se poate vedea măreția celui mai venerabil Shen Deci nu voi atinge deloc asta aici " pei lin nw Protest depus personal la împăratul Hsien Zong împotriva ingerării sale de cinabru de aur Am auzit, domnul meu, că cel ce nimicește răul în Țara de sub cerul nostru, primește o binecuvântare pentru ea Cel care s-a contopit cu ea în bucuria lui, s-a bucurat de fericire pentru ea Și începând de la Monarhul Galben până la regii Wen-wang și Wu-wang, care s-au bucurat de viața lor lungă, toată lumea a trăit numai după acest principiu Și din anul trecut, meșteri și magicieni pricepuți au fost din ce în ce mai înaințiți la slujba diferitelor metode și s-au târât unul pe altul, ca o găleată cu apă din adâncul fântânii, iar numărul lor a început să crească , crește La urma urmei, dacă, de exemplu, în țara noastră ar trăi oameni cu adevărat sfinți și nemuritori, probabil că ar merge să se ascundă mai adânc în munți, văi, temându-se de un singur lucru - că oamenii ar afla cumva despre ei Și tot felul de alți oameni care așteaptă ies lângă porțile influente ale oamenilor nobili și se cortejează pentru poziții, lăudându-se cu cuvinte și discursuri zgomotoase, apoi surprind mulțimea cu trucuri inteligente și bizare - la urma urmei, sunt de așa natură încât nu urmați calea normală cu noi; ei sunt cei care se străduiesc în folosul unuia Este posibil să crezi poveștile lor și să înghiți droguri de la ei? La urma urmei, un medicament este pentru recuperare și deloc așa ceva încât să avem nevoie să mâncăm, înghițindu-l de noapte până dimineața În plus, această piatră de aur este un agent deosebit de ascuțit și otrăvitor și, în plus, o căldură arzătoare se află în ea Probabil, se poate spune că este dincolo de puterea măruntaielor umane de a-l asimila Și în vremuri străvechi, când suveranul își bea propriul medicament, ministrul a gustat mai întâi din el Și dacă tocmai oamenii care cer decrete Majestății Voastre și vă oferă drogul, mai întâi îl vor gusta ei înșiși, apoi lăsați să treacă un an, după cum se dovedește, de la sine, ce era corect în acele medicamente și ce era un înșelăciune, o minciună! Su xun La portretul lui Zhang Yizhou În toamna primului an al domniei Marii Reconcilieri Pretutindeni, zvonurile s-au răspândit printre oamenii Shu că rebelii se aflau aproape de graniță Trupele de frontieră țipau noaptea, nu mai erau civili pe câmpuri Zvonuri teribile se învârteau în valuri Capitala era în frică și confuzie A fost emis un decret cu privire la alegerea unui mareșal Fiul Cerului a spus: "Nu este nevoie să intensificăm frământările, nu este nevoie să mergeți în ajutorul fermentului Au existat zvonuri unul după altul, dar decizia noastră este sigură Dacă nu faceți față frământărilor externe, discordia va apărea imediat în interior Pe de o parte, nu putem influența prin cuvântul unui decret; pe de altă parte, nu putem lupta cu forța militară Dar iată-vă, unul sau doi dintre marii noștri demnitari, care ar putea lua o poziție aici din exterior în așa fel încât să acționeze între o abordare civilă și una pur militară - ordonăm ca să mergem acolo, să ne conducă trupele Acolo Și apoi au început să sune: "Domnule Zhang Fang-ping, el va fi persoana potrivită acolo acum" Fiul cerului a spus: "Așa este, așa este!" Atunci venerabilul nostru, referindu-se la datoria slujirii sale față de părinți, a început să respingă numirea, nu avea voie A pornit în călătorie și a ajuns la Shu abia iarna, pe luna a unsprezecea Chiar în ziua sosirii sale, a rechemat toate trupele din taberele lor, a înlăturat starea de asediu și a ordonat să spună districtelor: "Dacă apar rebelii aici, atunci luați în considerare mie Nu trebuie să fii chinuit de griji!" Anul s-a încheiat, iar în prima lună, chiar în prima zi, locuitorii din Shu au început să se salute și să se felicite, la fel ca în vremurile obișnuite Nu s-a intamplat nimic în cele din urmă Și un an mai târziu, în prima zi a primei luni, a fost declarată dorința de a pune un portret al venerabilului Zhang în templul Credinței Pure a Poporului Iar venerabilul nu a putut rezista la asta Și Su Xun din Meiyang le-a spus oamenilor: "Atâta timp cât nu există încă o rebeliune, este ușor să aranjați ordinea Când răzvrătirea au apărut deja, dar încă nu are formă și formă, atunci aș numi așa: răscoala se apropie, răscoala este aproape Este dificil să elimini răzvrătirea iminentă și apropiată Este imposibil să te grăbești, crezând că rebeliunea este deja acolo; este imposibil să dai frâu liber, crezând că nu există răzvrătire În toamna primului an, până la urmă, părea ca o vază care era gata să cadă pe o parte; iar dacă acea vază nu a căzut încă, atunci acesta este Zhang al tău, cel mai venerabil Zhang al tău! Stătea calm lângă vază, cu fața imperturbabilă S-a ridicat, încet, și a corectat la nevoie După ce a corectat, lin, ca un nor, a plecat: fără importanță, fără lăudări pe față Cel care-l paste pe Fiul Cerului cu oamenii lui simpli - fără să obosească în același timp! - nimeni ca Zhang al tău, respectat Zhang! Trăiești doar pentru el, el este ca un tată sau o mamă pentru tine! De altfel, venerabilul mi-a spus odată: "La urma urmei, poporul nu are constanță, ei, oamenii, așteaptă doar ceea ce li se poruncește de sus Au spus atunci că oamenii Shu au adesea nemulțumiri, rebeliuni - de aceea au început să trateze oamenii ca pe niște tâlhari sau hoți, să-i răsucească și să-i niveleze cu aceeași frânghie, exact tâlhari, hoți! Acei oameni care sunt greu de ridicat, ca o greutate, sau ceva, în picioare, acei oameni care și-au ținut respirația, că s-au închis de lume cu o scândură - strigă brusc la ei și le comandă, apucând un topor sau un sul! Bineînțeles: atunci oamenii vor ajunge în punctul în care fiecare își va lua pe sine, sprijinul, speranța părinților, soțiilor și copiilor săi și, fluturând mâna, va părăsi rândurile hoților, tâlharilor De aceea există întotdeauna revolte și neliniști mari Dar dacă, așa cum ni s-a lăsat moștenire, îi frânăm pe oameni, chemându-i la decor și apoi îi alungăm cu toată puterea legii, atunci va fi ușor să trăim cu oamenii Shu Dacă apăsăm pe el și asta va da naștere la nemulțumire, la insurecție, atunci chiar dacă este Qi sau Lu, și atunci va ieși doar același lucru M-am comportat cu cei care locuiesc în Shu exact ca și cum acești oameni ar fi din Qi sau Lu, iar cei care locuiesc în Shu s-au perceput în același mod ca Cis și Lus Dar să dau frâu liber fanteziei, să știi cine nu vrea legi stricte, doar să amenințe și să tiranizezi oamenii din aceste Shus cu putere - nu pot permite asta în niciun fel Da si da! Pentru a iubi profund oamenii din Shu, pentru a-i trata atât de frumos, nu am mai văzut așa ceva înainte de venerabilul Zhang Și toți cei care erau aici s-au plecat de două ori și, lovind cu capul în pământ, au spus: "Acesta este adevărul absolut!" Su Xun le-a mai spus acest lucru: "Acum, binecuvântările venerabilului Zhang trăiesc în inimile voastre Odată cu moartea ta, urmașii tăi vor trăi și ei, pentru că isprava venerabilului Zhang este deja inclusă în cartea de istorie Și nu are nimic de-a face cu portretul lui În plus, dacă el însuși nu vrea, cum va fi atunci? Mi-au răspuns în cor: "Ce treabă va avea venerabilul nostru înainte de asta? Da, totul a fost exact așa, dar totuși ceva va fi în neregulă în inimile noastre, nu totul se va rezolva Da, aici, de exemplu, luați din viețile noastre Dacă auzim despre o persoană ca fiind una foarte decentă, atunci cu siguranță ne vom întreba care este numele persoanei, numele și prenumele ei, unde locuiește, cine este vecinul și chiar și în întrebările noastre ajungem la aspectul în sine: este înalt sau nu, mare sau mic, frumos sau dezgustător; si ne intereseaza si ceea ce o persoana iubeste in mod special pentru a-si vizualiza personalitatea Istoricul va scrie despre acest lucru în articolul de biografie care i-a fost alocat pentru a oferi oamenilor din țara Regatului de Mijloc să se gândească la ceea ce scrie, în minte și acum în ochi pentru a păstra această personalitate Și odată ce este posibil să o păstrați în ochi, atunci gândurile despre ea în minte vor fi astfel ferme Și dacă privim chestiunea de aici, atunci portretul nu ne va fi deloc inutil Su Xun nu avea ce să întrebe Apoi a făcut o inscripție despre asta: "Venerabilul Zhang este din Capitala de Sud Omul acesta este de o hotărâre rară, de sentimente grozave Există o mare onestitate în el El este primul din întreaga noastră lume în ceea ce privește lucrurile, înțelegerea și scopul lor Iar când în Regatul Mijlociu se pregătesc lucruri mari, venerabilului nostru Zhang i se poate încredința oricând cu ele " La această inscripție sunt atașate și versete: Fiul cerului stătea în aureola lui, Și anii lui erau în semnele chia-wu Și din Occident oamenii au adus vorbire: Tâlharii au apărut acolo unde este granița Militarii stau în palat, Consilieri acolo - ca norii pe cer Fiul Cerului le-a spus: "Ascultați! Da!" L-a numit pe venerabilul nostru Zhang Venerabilul Zhang a sosit aici dinspre est, bannere și steaguri foșnesc și bâzâie Tot Occidentul s-a adunat, se uită la el În fundurile lor, pe drumurile lor Peste tot se vorbește: cât de militant este Zhang! Cum a venit la noi, este sigur de sine! Venerabilul le-a răspuns occidentalilor: "Trăiți în pace în casele voastre! Nu îndrăzni să spui prostii! Discursurile fără sens nu aduc bine Du-te, ai grijă de treburile tale! Lasă-ți recolta de dud să respire primăvara, Și toamna curățenia ta de treier!" Și oamenii occidentali - totul este la picioarele lui Venerabilul a devenit pentru noi ca un tată sau o mamă! Venerabilul locuiește în parcul lui de vest - Acolo ierburile, copacii sunt luxoase, luxoase Venerabilul își tratează angajații: Acolo bat tobele adânc, plăcut Iar occidentalii vor să privească acolo, dorindu-le venerabilelor mii de ani Are o fiică - frumoasă, frumoasă; Într-o cameră secretă, viața este liberă pentru ea Există și un fiu - wah-wah da wah-wah - Și chiar știe să vorbească Când venerabilul nostru nu era încă aici, Ei s-au uitat la noi de parcă am fi fost un fel de părăsiți Și urechea, cânepa e deja groasă, groasă, Hambarele, șopronele sunt deja sus! Și soțiile și copiii țării noastre, Bucurați-vă de acest an grozav! Venerabilul tău Zhang, rămas în palat, Îl slujește pe rege cu mâinile și umerii săi Fiul cerului i-a spus: "E timpul să mergi acasă!" - Și n-ai îndrăznit să accepti onorabilul decret? Aici am construit sala în strictă austeritate - Are pasaje și o curte la mijloc Un portret al unei persoane respectate atârnă în el, În rochie de curte și o pălărie cu ciucuri Oamenii occidentali se instruiesc unii pe alții: Nimeni nu îndrăznește să fie nepăsător și leneș! Venerabilul s-a întors în capitală de la noi, Portretul venerabilului atârnă în hol Arta războinicului care trăiește în inimă Calea unui comandant este ceea ce este: mai întâi trebuie să-ți educi sufletul Muntele Taishan se va prăbuși în fața nasului tău, iar expresia feței tale nu se va zgudui, a apărut o căprioară sau un căprior mosc naut undeva la stanga, dar ochiul nu clipeste Numai după toate acestea se poate începe să rezolve problemele de beneficiu și rău și se poate aștepta ca inamicul să fie complet înarmat Dar, în general, în război, onoarea este pe primul loc Dacă nu este onoare în această chestiune, nu vă mișcați nicăieri Nu acel beneficiu sau rău a depins brusc de mișcarea ta, dar în viitor se poate întâmpla să nu ai unde să-ți pui propriile mâini și picioare Da, numai adevăr, cinste, ei pot trimite trupe doar în mânie, iar cu acei soldați care sunt supărați pe tine pentru adevăr, poți lupta de sute de ori Iată principiile conducerii trupelor Le hrănești resursele înainte de luptă; înainte de bătălia forței dezvoltați-le; după bătălie, educă-le spiritul; după victorie, educă sufletul Fii atent și atent la luminile de santinelă și respectă cu strictețe mișcările inamicului Lăsați să devină astfel încât cultivatorul de cereale să nu aibă nevoie să se uite în jur cu mare anxietate - și aceasta va fi toată hrana resurselor Tratați-i din belșug și distrați-i din belșug - prin aceasta îi veți educa pe cei puternici Cu o mică victorie, încercați să apăsați mai departe Cu un mic eșec, din nou îi încurajezi Le vei ridica spiritul cu asta Când îi numiți, nu permiteți ca ceea ce ar dori să facă să atingă limita extremă și, prin aceasta, educați-le sufletul, așa cum ar trebui Prin urmare, războinicii își vor acumula întotdeauna furia în ei înșiși, își vor ascunde dorințele - în inepuizare, asta și asta Mânia în inevitabilitate le va da curaj din belșug, dorința le va da lăcomie fără sfârșit Atunci du-te, unește măcar toată China sub conducerea ta, soldații tăi nu se vor sătura de război La urma urmei, Monarhul nostru Galben a dat, în general, șaptezeci de bătălii, trupele au rămas nevătămate Și dacă sufletele lor nu sunt hrănite, nu sunt educați spiritual, atunci, după ce au câștigat o bătălie cu ei odată, nu mai pot fi folosiți Și, în general, voi spune că comandantul trebuie să-și dorească inteligență și fermitate dură, în timp ce trupele ar trebui să-și dorească să fie simple copii înfundați, naivi Odată ce comandantul este înțelept, el este de necunoscut; din moment ce este aspru, este imposibil să nu asculti Prin urmare, trupele i se încredințează și se supun doar ordinelor lui Atunci cum să nu fie ei copii cu inima simplă? Tot ce au nevoie este să fie proști simpli, naivi Apoi mori cu ei Acum: cum să punem trupele în mișcare? Pentru a face acest lucru, aflați despre cine este regele dintre inamici și cine conduce trupele dintre ei Și numai după ce ați aflat despre toate acestea, conduceți trupele în bătălii periculoase Deng Ai a condus soldații prin Shu cu frânghii și, dacă nu ar fi prostia lui Liu Chan, atunci ar fi posibil să conducă o sută de mii de armate, încrucișându-și mâinile și așezându-se, pentru a conduce totul așa Deng Ai, desigur, sa mișcat cu obrăznicie, înainte! Prin urmare, liderii demni ai trecutului au știut să testeze inamicul cu armele lor, precum și inamicul însuși Prin urmare, ar putea întotdeauna să aleagă cu siguranță să lupte sau să se retragă Acum vă voi spune despre ce se ghidează comandantul principal El trebuie să înțeleagă întreaga esență a lucrurilor înainte de a ridica trupe; el trebuie să înțeleagă întreaga stare de lucruri înainte de a lua armele; el trebuie să cunoască cântarul înainte de a folosi arma Când înțelege esența lucrurilor, atunci nu se va abate de la calea cea dreaptă; când cunoaște situația, atunci nimic nu-l va împiedica; când amploarea lucrurilor îi este cunoscută, atunci calea lui este o cale fără sfârșit Când vede - profitul este mic, nu va merge în campanie; când alarma este mică, totuși, nu se va da din calea lui El gândește așa: profitul mărunt și anxietatea mică nu merită pentru a-i face de rușine arta de lider Când a învățat toate acestea pentru el însuși, merge la fapte mari care-i vor aduce beneficii, sau se îndreaptă spre mare anxietate La urma urmei, trebuie spus: doar un astfel de comandant este că își dezvoltă arta în sine își cunoaște propria valoare și își cunoaște propria valoare - doar un astfel de comandant nu are rival pe lume În același sens, afirm că putem susține o sută de eroisme cu unul; un gest calm poate decide rezultatul a o sută de spectacole O armată are atât puncte forte, cât și puncte slabe Și aici dușmanul meu este una cu mine Așa că a îndrăznit să afle care este puterea mea, iar eu i-o voi arăta și o voi demonstra Nu se va certa cu mine în privința asta Și îmi voi acoperi slăbiciunile, le voi trimite în umbră Atunci inamicul va capata brusc putere si va lupta cu mine Ce trebuie să fac? Nu, așa voi spune: acolo unde sunt slab, îi voi dezvălui în orice mod posibil slăbiciunea mea - atunci numai pentru ca el, necrezând în mișcarea lui, să se întoarcă Iar acela în care sunt mai bun decât el, în care sunt mândru și puternic, voi dezvolta totul în secret mai departe, mai departe încât dușmanul, râzând de asta, a căzut în manevra mea Aceasta este arta manevrei minus-plus Cel care știe să conducă trupele încearcă să nu fie atent la nimic, având sprijin doar în sine, hrănindu-se cu speranță Dacă nu acordă atenție la nimic așa cum este, atunci știe: nu este nimic de întristat în legătură cu moartea Când are sprijin sau prețuiește speranța, el știe că nu va merge la colaps-înfrângere fără greș Ia o bici în picior și stai în fața unui tigru feroce, strigă la tigru, leagăn, bate Deodată dai peste un șarpe cu mâna goală, alergi înapoi, fața ți s-a schimbat Acest lucru este tipic pentru toate oameni Și oricine înțelege asta, poate deveni comandant Fii pe jumătate gol, dar cu o sabie în mână, și niciun om puternic U-ho nu va îndrăzni să te rănească Și în cască, în armură, cu o armă în mâini, adormi - și băiatul, luând o arbalete, te va ucide de moarte De aceea, cel care știe să stăpânească trupele, este puternic în aparență și însuși Și dacă în exterior este puternic, atunci există un exces de forță în el! Despre ticălos Faptele unei persoane sunt de așa natură încât le vor aduce la ei, dar în înțelegerea lor se întâmplă că așa este cu siguranță Și doar o persoană, cea mai calmă dintre noi toți care trăiesc în lumea noastră, doar el poate vedea ceea ce este invizibil pentru alții și poate înțelege tot ceea ce este evident Luna este înnorată, ceea ce înseamnă că va fi vânt Treptele transpiră, așa că va ploua Dar în treburile umane, schimbările și deplasările lor, și în sensul tuturor lucrurilor care se întâmplă astăzi, alternanța lor, cauzele, se întâmplă ca totul să se vadă, să fie foarte vag și să se înțeleagă cu greu: sunt schimbători, trec unul în celălalt - sunt de nepătruns; în general, unde le pasă de ceea ce se întâmplă în lume, pe pământ și pe cer, în lumină-întuneric! Alte și deștepți și oameni de știință, dar ei nu pot înțelege și nu știu Care este motivul pentru aceasta? Dar aici: dependențele și aversiunile trezesc o revoltă în noi în interior, dar considerentele de unde să facem bani pentru noi ne domină în viața externă Pe vremuri, Shan Ju-yuan l-a văzut odată pe Wang Yan și a spus despre el: "Cel care ne înșală întreaga lume și toți oamenii noștri, acesta este cu siguranță un om!" Fenyang Guo, doar văzându-l pe Lu Qi, a spus: "Dacă această persoană realizează ceea ce își dorește, atunci nu va mai fi nicio urmă de copiii și nepoții mei" Când vorbim despre asta astăzi, adevărul acestor cuvinte, motivul lor este evident Și așa cum voi argumenta, Wang Yan era într-adevăr capabil să înșele oamenii și să-și fure gloria pentru el însuși cu aspectul și vorbirea sa, dar nu a făcut rău și nu cunoștea interesul propriu, înotul sau scufundările ca toți ceilalți Și dacă nu ar fi regele lui Jin Magnanimul care stă pe tron, ci pentru un rege obișnuit și unul simplu, atunci toți acești wang yans ar putea deveni sute de mii: cum ar putea agita brusc întreaga țară cu tulburări? Desigur, răutatea lui Lu Qi ar putea distruge țara cu totul, dar Lu Qi însuși era un ignorant, fără nicio educație și, de asemenea, nu putea Ben era încântat să conducă oamenii, iar cu discursul său - să-i uimească pe oameni cu el însuși Și dacă Strămoșul Strămoș, cu tot sufletul său nenorocit și întunecat, nu s-ar fi așezat atunci pe tron, cum s-ar fi întâmplat ca așa și cutare și chiar deodată să ajungă la putere? De aici vedem: când Shan da Guo îi judecă pe cei doi în acest fel, nu există date după aparență pentru ca toate acestea să fie așa Dar acum avem un om care din când în când repetă cu gura atât cuvintele lui Kuna, cât și ale lui Lao și, în felul său special, urmează căile lui Bo-i cu Shu-chi care a trăit în antichitate Și acei slujitori care luptă pentru decrete și sunt plini de deșertăciune completă, precum și oamenii care au eșuat, creează zvonuri și discursuri în jurul lui și creează glorie pentru el într-o ordine personală, pretinzând că Yan Yuan sau Meng Ke au venit pe lume din nou! Dar în sufletul lui este un tâlhar, și periculos, iar aspirațiile lui nu sunt deloc aceleași cu ale celor dintre noi, toți ceilalți oameni Luați în considerare că Wang Yan și Lu Qi s-au contopit în această singură persoană Cât de mare este o nenorocire asta - este posibil să o exprim într-un cuvânt aici? Voi spune mai departe: la urma urmei, dacă fața este murdară, nu trebuie să uitați să o spălați Și dacă hainele sunt murdare, nu uitați să le spălați La urma urmei, acesta este cel mai frecvent sentiment din viața tuturor oamenilor Dar nu: nu mai este așa de acum înainte! Iată un bărbat - în hainele unui sclav, mănâncă ca un porc, un câine Ca un prizonier în închisoare, ca un om la sicriu, care plânge fără să-și spele lacrimile - și un fel de curvă ne interpretează atât "Shi" cât și "Shu"! Este acest lucru acceptabil printre oameni? În general, aș spune că ori de câte ori o persoană se comportă diferit față de toți ceilalți oameni, este rar să nu se dovedească nici un mare răufăcător, nici un ticălos, la fel ca Shu Diao, Yi Ya sau Kai Fan Cu o faimă atât de mare, care a acoperit lumea întreagă cu sine, - și deodată se duce în ajutor statului aflat în necaz, care încă nu există; este clar că dacă ar exista aici măcar un suveran care să dorească să introducă pacea și ordinea peste tot, sau dacă ar exista un ministru dedicat oamenilor vrednici, ar înainta o astfel de Cu siguranță m-ar lăsa să servesc Și atunci el amenință statul, fără îndoială, cu un dezastru inevitabil, iar acest lucru nu poate fi comparat nici cu Wang Yan, nici cu Lu Qi! Filosoful Sun a spus: "Cine știe să comandă trupele nu cunoaște deloc fapte strălucitoare, strălucitoare" Acum, dacă aceeași persoană ar fi rămas fără serviciu, atunci toate cuvintele mele ar deveni o greșeală completă, iar această persoană ar sta și ar ofta despre o carieră eșuată Cine ar fi putut ști că toate nenorocirile noastre ar putea ajunge la această limită? Și dacă nu, atunci lumea noastră va trece cu siguranță prin aceste necazuri și voi dobândi gloria unui profet pentru mine sau ceva de genul Este groaznic, da! Despre cum mi-am numit cei doi fii Și roata, și în ea un rând de spițe, și corpul cu vârf și scheletul dintre arbori - toate acestea servesc direct căruciorul Și doar balustradele alea din față par să nu aibă ce face! Totuși, luați balustrada și nu văd că era întregul cărucior complet adevărat Balustradă - Shi! Mă tem că nu ești o frumusețe exterioară Dar în lumea noastră toate cărucioarele, totul așa cum este, merg de-a lungul căii Deși atunci când oamenii laudă căruciorul, îi recunosc utilitatea, se pare că nu există loc în acest discurs pentru o rută Cu toate acestea, când căruța s-a prăbușit și calul a căzut, atunci necazul a trecut de rut Se dovedește că piesa se află atât printre fericire, cât și printre nenorociri Zhe - "Rut"! Stiu ca vei evita Scrisoare către secretarul de stat Tian Ce mi-a dat raiul, este întâmplător? Yao, incapabil să-l dea înapoi, era Dan-chhu Shun nu a putut să-i dea lui Shang Yun De la Shun Gu-sou nu a putut lua acest cadou Apare în inimile oamenilor, se exprimă în vorbirea lor și este vizibilă în faptele lor Și, desigur, nu poate fi înlocuit Supraînțeleptul nu putea să i-o dea unui bărbat, dar tatăl nu i-o poate lua fiului său De aici vedem că Raiul ne dă că nu este deloc ceva întâmplător Între timp, ceea ce îmi dă Raiul, cu siguranță îl desemnează să folosească serviciul meu Știu despre asta și nu o pot face Dar Raiul se încăpățânează să folosească acest lucru, iar eu dau înapoi, iar numele unui astfel de act este de a respinge acest dar ceresc A se pune sub ceilalți, încercând astfel să facă cuvintele de succes; a se subjuga, încercând astfel să-și promoveze propriul drum, să folosească propriul drum, dar iată întrebarea: ce ne este dăruit de Rai - cum este pentru noi să fim așa cum suntem? Aș numi asta frivolitate cu Raiul Respingând cele cerești, sunt vinovat Frivolismul cu Raiul este și crima mea Nu-l resping și nu fii frivol, dar ei nu mă duc la serviciu - atunci va fi vina acelor oameni care mă resping în serviciu Și acest nume este: a merge împotriva Raiului Acum se dovedește că, dacă resping Raiul sau în mod frivol cu el, responsabilitatea pentru acest lucru este numai asupra mea, iar dacă merg împotriva Raiului, întreaga responsabilitate pentru aceasta revine altora Când voi fi pedepsit, mă voi pregăti să-mi epuizez toate puterile și tot ce pot face pentru a îndeplini sarcina Cerurilor care m-au dăruit, pentru a încerca să mă salvez de ridicolul oamenilor din întreaga noastră lume în generaţiile ulterioare Când oamenii sunt criticați, ce pot înțelege despre asta? La urma urmei, nu voi putea, poate, să scap de plângerile despre o singură persoană și atunci va mai fi timp să am grijă de alții Gânditorii Kun și Meng Ke nu au întâlnit oamenii de care aveau nevoie în viața lor, au îmbătrânit până la moarte, îndreptându-se spre realizări Și totuși nu s-au obosit, nu cunoșteau supărarea, resentimentele, nu manifestau nicio dispoziție și nu s-au oprit deloc înainte de ce Și cum este? Ei și-au dat seama foarte ferm și sigur că calea dreaptă era vie în ei; că prinții au fost contemporanii lor: Wei Lin, Lusky Ai, Qi Xuan, prințul Liang Hui - toate aceste persoane nu meritau, în general, să aibă de-a face cu ei Știu toate astea, bineînțeles, și-au spus ei - nu e mai bine, totuși, să epuizezi toată puterea sufletului? La urma urmei, dacă nu epuizez totul până la capăt, atunci mi-e teamă că în viitor lumea noastră de sub cer va fi lipsită de orice oportunitate de a reproșa, acuza și Wei Ling, și Lusky Ai și Qi Xuan și Liang Hui, și aceștia, apropo, domnilor, probabil că ar găsi o scuză pentru a nega toate acuzațiile, iar dacă acesta ar fi cazul, atunci ochii lui Kun și Meng Ke - probabil că nu s-ar suprapune, atunci s-ar fi sub pământ Da, cei înțelepți, cei mai vrednici de vechime, cu siguranță și-au cheltuit puterea inimii în acest fel! Așa au așteptat, vulpile, așa au murit! Așa că trăiau adesea în mizerie în disprețul altor oameni sau, dimpotrivă, erau bogați și nobili Și s-au înălțat, s-au înălțat deasupra pământului și cerul era acolo Și s-au scufundat adânc, erau adâncurile mării Și s-au răspândit în pâraie și au fost un râu și s-au oprit, au încetat să alerge și au rămas un munte Alții nu le-a păsat ce fac, dar eu îmi duc munca până la capăt Trebuie să te minunezi sincer de cât de respectabili oamenii din vremurile de mai târziu nu sunt deloc capabili să se plaseze în viața lor Când nu pot face față foametei, frigului, sărăciei, vieții în totală nesemnificație, țipă imediat ca oamenii să audă! Nu Nu! La urma urmei, chiar și atunci când sunt cu adevărat gata să mor de foame, frig, sărăcie aprigă, atunci, totuși, viitorii noștri locuitori ai lumii vor găsi probabil pe cineva pe care să-i arunce pe toți Vor începe să-i execute pe ceilalți vinovați, iar cei, incapabili să suporte, se vor supăra - și deodată îmi iau de bunăvoie toate acestea, le întorc persoanei mele Va fi o eroare în asta? Acum, întorcându-mă la mine, mă întreb: tu, Xun, cu o totală inutilitate a personalului tău, ai îndrăzni să te pui la nivelul celor mai înțelepți, mai demni foști oameni? Și totuși în inima mea voi găsi ceva pe care nu prea sunt de acord să mă pun în nimic Și așa voi judeca Cine se găsește în mediul nostru științific al lumii cerești, care nu ar fi pregătit să se regăsească în sălașurile celor mai înțelepți oameni din vechime dintr-o singură săritură? Totuși, dacă nu merge așa, încearcă să se apropie de adevăr-Tao doar cu un singur cuvânt, dar nici nu reușește acest lucru Un om bogat care are o mie de aur poate condamna o persoană la sărăcie sau îi poate oferi bogăție, dar dacă nu este dăruit de Cer, atunci să se străduiască din toată puterea să condamne o persoană la sărăcie sau să dea generozitate bogăție asupra lui, lasă-l să încerce să se apropie măcar într-un cuvânt de adevărul-adevăr al lui Tao, îi va fi imposibil să-l realizeze Slujitorul Fiului Cerului, el poate da viață unei persoane și poate ucide o persoană, dar dacă se întâmplă fără permisiunea Cerului, atunci lasă-l, cu toată puterea lui, să lase o persoană să trăiască, să omoare o persoană, să încerce într-un singur cuvânt să se apropie de adevăr-Tao - îi este imposibil să-l realizeze Iată-mă, cel mai smerit Xun al tău, de mult timp îmi dedic toată puterea științei înțelepților și a zeloților lor vrednici În discursurile mele sau în experimentele mele stilistice, chiar nu știu dacă am ajuns sau nu într-adevăr în punctul în care pot părea efectiv utile acum sau pot fi comune generațiilor viitoare, dar ceea ce, mărturisesc, mă surprinde: succesele mele în ele nu sunt cumva recunoscute De îndată ce încep un gând în mintea mea, pare că mă ridică; după ce am conceput-o, scriu pe hârtie, parcă ajutând-o și eu Spune-mi, oare chiar nu am putut ajunge la adevărul Tao cu niciunul din cuvintele mele? Căci dacă nu este același lucru ca un bogat cu o mie de aur sau un slujitor al Fiului Cerului primesc în strădania lor, iar într-o dimineață frumoasă pe care o am deja în realizarea mea, atunci se pare că am cu ce să-mi umplu inima - ca și cum conștiința a ceea ce, spun ei, am și, poate, și că Cerul mi-a dat ceva! Odată te-am văzut personal în Yizhou, domnitor În acel moment, am scris în cel mai nesemnificativ stil și mai puțin - este chiar amuzant pentru mine! Ori foamea, ori frigul, ori sărăcia, până la sărăcie, mi-au tulburat inima atunci, iar versificarea în reguli stricte de ton, înghesuind lucruri diferite pentru un examen, una ca alta, mi-a distrus sănătatea Toate aceste scrieri ale mele merită atenție, în general, nu pot! Dar de câțiva ani sunt plecat, trăiesc printre munți și câmpuri, condamnându-mă să abandonez totul pentru totdeauna, acum îndepărtându-mă din ce în ce mai mult de lumea vulgară: îmi pot da acum puterea în toată plinătatea elegantelor lor elegante stilul literar Acum există o mare tandrețe, o libertate vie a poeziei în versurile unui om care a scris "Shi", sau "Canonul nostru poetic"; abisurile pure ale adâncurilor omului, poetul angoasei; linii calde, minunate atât din Maine cât și din Han; putere și forță la Qian și Gu; precizia și concizia lui Sun și Wu - oriunde mi-am îndreptat acum gustul, oriunde am reușit totul așa cum mi-am dorit și fără excepție Și așa am hotărât așa ceva: omul de știință Dun în vremea lui a înțeles toate fundamentele înțelepților din antichitate: toată slăbiciunea lui este în fluiditatea stilului, care îl duce undeva fără pământ în întinderea naivă a viselor Savantul Chao Tso a prins afirmația în puterea celor mai înțelepți oameni, dar slăbiciunea sa este în curentul care îl trage în nesinceritate sau înșelăciune A avea talentele acestor doi savanți, fără a le scurge în slăbiciune și slăbiciune, a fost ca soarta savantului Jia Ce păcat că în lumea de azi acest lucru încă nu m-a întâlnit Și am scris două argumente: "Detalii despre puterea lucrurilor", "Detalii despre puterea inamicului" și eu a compus încă zece tratate sub titlul general "Cartea puterii" Xun are un singur qing de munți și câmpuri; dacă anul nu este rău, atunci nu trebuie să muriți de foame: arați cu sârguință, culegeți economic - atunci totul va fi suficient pentru a îmbătrâni într-un mod natural Bineînțeles, nu există nimic de care să-mi pară rău pentru persoana mea fără valoare, dar ceea ce mi-a dat Raiul, nu pot să arunc și nu îndrăznesc să glumesc cu el Domnitor, numele tău a umplut întreaga lume și toate învățăturile pământului de sub cerul nostru sunt în mâinile tale: să le slujești sau nu Așadar, îmi voi permite să prezint aceste două discuții pe temele pe care le-am schițat (astfel încât să fie date la examene), precum și tratatul meu în zece volume, pe care îl numesc "Cartea Puterii", pentru a le prezenta pentru tine Și ceea ce am scris cu mult timp în urmă, din cauza distanței de drum, nu poate fi livrat aici în cantitatea necesară Am, de asemenea, "Judecata asupra capitolului ventilatorului Hong", sau "Planul grandios al universului", "Schit de critică pe teme istorice" (sunt zece piese de teatru) - le voi prezenta lui Ouyang, Viața Chamberlain, academician zilele trecute Contez pe aceasta: Dumneavoastră, Excelență, luați parte la discuții cu el despre chestiuni referitoare la întreaga noastră țară, tot timpul la palat; deci, deci, scrierile mele, după multe probabilități, își vor găsi drumul către tine și vor fi în fața ta Desigur, este treaba ta, Excelență, să judeci dacă cuvintele mele sunt potrivite pentru ceva și dacă eu însumi sunt potrivit pentru un rang glorificat sau deloc Ce legătură are Soarele cu toate astea? Discurs despre Gaozu, Înaltul Bunicul lui Han Înaltul străbunic al Hanului, prin capacitatea sa de a-și păstra soarta în mâinile sale și prin metodele de acțiune ale militarilor, calculat astfel încât să-și subjugă totul, ceea ce îi este benefic sau dăunător la un moment dat , nu a putut fi comparat nie să merg cu Chen Ping; apoi, în înțelegerea situațiilor mari create în lumea de atunci, pentru a-și ridica piciorul și a arunca ochii, supunând și reducând adversarul lui Xiang Yu, prin aceea că nu se putea compara nici cu Zhang Liang al său Dar Înaltul Rege era drept ca un copac și ascuțit - asta-i tot Cu toate acestea, când lumea Imperiului Ceresc a fost în sfârșit înființată sub stăpânirea Han, atunci planurile pentru urmașii de mai târziu ai lui Chen Ping, Zhang Liang nu au putut fi înțelese, așa că Înaltul a preluat singur afacerea, le-a desenat, ca cu o busolă sau cu o pensulă, a găsit un loc și un sens pentru toate - da, astfel încât acțiunile urmașilor-generații să fie atât de clar iluminate, de parcă ar fi văzut aceste lucruri cu ochii lui și le-a făcut el însuși Dar pentru că mintea Înaltului Rege era strălucitoare în lucrurile foarte mari și întunecată în lucrurile nesemnificative Și acest lucru poate fi văzut chiar aici, imediat după acest exemplu Regele i-a spus odată împărătesei sale Lu: "Zhou Bo este pozitiv, foarte profund, are puține maniere Iar cel care va păstra pacea de durată pentru casa lui Liu este Bo, și numai el El poate fi numit mareșal" Chiar în acel moment, Casa lui Liu prospera senină Spune-mi, pe cine avea de gând să păstreze Zhou Bo, să se odihnească chiar și atunci? Prin urmare, gândul meu aici este următorul: Înaltul Monarh i-a dat rangul de mareșal lui Bo pentru că știa de necazul care avea să vină de la Liu Așa să fie, dar de ce nu a îndepărtat-o pe regina Lü de el? Atunci starea de lucruri nu a permis În acele vremuri îndepărtate, Wu-wang a murit - Voievod, Cheng-wang, Lord Perfect, era încă un copil Și deodată trei guvernatori s-au ridicat într-o rebeliune deschisă Și regele s-a gândit atunci că în acest secol, e adevărat, între conducătorii trupelor și miniștrilor, precum și marchizii, prinți feudali precum Wu, Kang, Lu Fu și nu va fi nimeni care să-i umilească, dar el încă mă așteptam ca la urma urmei, să mai fie o bunica-amantă în casă, ceea ce înseamnă că sclavii obrăznici și sclavi obrăznici - nu vor îndrăzni să meargă împotriva unui fiu tânăr și slab Regina lui Luev - ea l-a ajutat pe rege să-și stabilească puterea în întreaga țară cerească Guvernatorii, miniștrii, toți oamenii slujitori s-au temut mereu de ea, le-a fost frică și i-au ascultat Numai cu această frică de ea a fost posibil să ciupiți din muguri sau să suprimați și să zdrobiți cu fermitate gândurile, speranțele oblice, perverse, pentru a aștepta până când însuși moștenitorul devine mai puternic De aceea regele nu a abandonat-o pe regina din Lü: calculul era în întregime pe viitorul Împărat al Binelui - Hui-di Dar dacă era imposibil să o abandonezi pe regina lui Lüs, atunci, totuși, ghidat de același motiv, i-a tăiat întreaga clică pentru a o priva de putere și astfel încât, dacă au existat schimbări de tip trist, atunci totuși țara Regatului de Mijloc nu va fi zguduită Și de aceea, cu toate meritele care i-au fost atribuite lui Fang Kuai, regele și-a dorit într-o dimineață să fie executat și nu a ezitat deloc Ei bine, asta înseamnă că a fost atât de nepoliticos cu un singur Fan Kuai Și trebuie să spun că Kuai s-a răzvrătit cu acest rege El a scos direct cetăți, a ademenit regimente și fronturi, le-a distrus Meritele lui nu erau mici atunci La urma urmei, de îndată ce Xiang Zhuang a început să-l incite pe Ya-fu, dacă Kuai nu ar fi fost acolo, care a strigat imediat la Yu, atunci Han ar fi devenit ca Han sau nu - nu se știe Dar într-o dimineață, o astfel de persoană din răutate i-a raportat lui Kuai că se pregătea să distrugă întregul nume Qi Chiar în acest moment, Kuai a pornit într-o campanie împotriva regatului Yan Imediat, atât Ping, cât și Bo au primit ordin să urce în tabăra lui și să-l execute pe Fan Kuai Da, dar crima lui Kuai nu se manifestase încă în nimic, iar cei care au vorbit împotriva lui din răutate - dacă era adevărată sau falsă, nu puteau fi hotărâți imediat Și apoi, până la urmă, să spun: era clar că Țarul Cel mai înalt nu era de dragul unei singure femei, el ar executa imediat un guvernator binecunoscut și onorat peste tot în țara Imperiului Celest Dar și-a luat soția printre Lyus Toți Lui sunt rude: Chan, Lu și alții erau nesemnificativi din punct de vedere al talentelor, nu era nimic de milă de ei Doar un singur Fan Kuai a fost un campion și un om puternic; niciunul dintre ceilalți guvernatori nu ar fi fost în stare să salveze: pericolul pentru viitor nu putea fi mai mare decât acesta Într-adevăr, regele Gao-di s-a uitat la împărăteasa Lu în timp ce un medic se uită la un medicament care conține otravă: este folosit pentru ca otrava să vindece boli, dar pentru ca otrava să nu aducă o persoană la moarte - și atât Odată cu moartea lui Kuai, otrava împărătesei Lui, în general, nu a mers atât de departe încât să ucidă, iar Înaltul Monarh a crezut astfel pentru sine că acum ar putea muri fără alte temeri Dar acești Ping și Bo au servit doar pentru a-și lăsa toate temerile pentru totdeauna Kuai însuși a murit în al șaselea an al domniei lui Hui-di - și această moarte a fost din Rai Dar dacă ar fi fost încă în viață atunci, atunci Lü Lu nu ar fi cedat înșelăciunii, mareșalul nu ar fi putut să intre în tabăra trupelor din nord Mi se va spune, poate, că Kuai era deosebit de aproape de Înaltul Monarh și, dacă ar fi trăit în acel moment, cu greu s-ar fi răzvrătit în compania lui Chan și Lu Da, dar iată-i pe Han Xin și Qing Bu, Lu Wan - la urma urmei, toți s-au întors spre sud și s-au numit la fel ca regii "singurați în virtute" (modest!) Din nou, Guan era din toată favoarea și apropierea lor Și totuși, chiar înainte de moartea Înaltului Bunic, toți, unul câte unul, au fost supuși execuției pentru răzvrătire Cine ar putea spune că timp de o sută de ani un eșapament pe craniu sau un iubitor de câini, văzând că ruda regelui devenise, nu s-ar bucura și nu va alerga după el? Prin urmare, aș spune cu umilință că acești Ping, Bo au fost oameni care au părăsit pentru totdeauna fricile regelui Judecata asupra lui Guan Zhong Guan Zhong a servit ca ministru al prințului Huan-gun și a stat în fruntea tuturor prinților specifici și a respins toți străinii din iunie, di Și astfel, până la sfârșitul zilelor lui Guan Zhong, destinul și regatul Qi au fost puternice și bogate: prinții vecini nu au îndrăznit să se răzvrătească Când Guan Zhong a murit, Shu Diao, Yi și Kai Fang s-au trezit brusc la putere, prințul Huan a murit în mijlocul tulburărilor Cinci prinți au intrat într-o luptă pentru tron, iar această nenorocire a durat fără sfârșit - atât de mult încât până la însăși ascensiunea lui Jian Gong la Qi nu a fost un an calm Și trebuie să recunoști că este un lucru mare de făcut - să nu o faci chiar în ziua în care ai terminat-o, dar se va dovedi întotdeauna așa, că există undeva, probabil, motivul pentru care a început S-a întâmplat o nenorocire - nu s-a întâmplat în ziua în care sa întâmplat; probabil că avea un motiv, semne de rău augur Prin urmare, nu i-aș atribui lui Guan Zhong că ordinea și amenajarea peisajului a domnit în Tsi-skom toată moștenirea, dar aș spune direct: a fost din cauza lui Bao Shu Când conversația se transformă în frământarea cisco, despre prăbușire, nu voi spune că au fost Shu Diao și sunt cu Kai Fan, dar voi spune că a fost Guan Zhong Acum: cum e? Shu Diao și Yi I cu Kai Fan - toți trei, desigur, au fost așa, pentru a aranja discordia, prăbușirea în stat, dar cel care i-a chemat la putere a fost însuși Prințul Huan! Într-adevăr, vom spune că Shun va apărea primul, iar apoi vom afla doar că patru răufăcători au fost alungați Zhong-ni a apărut și abia atunci toți oamenii au știut că el îl îndepărtase deja pe Shaozheng Mao Ei bine, acest Huan-gong - ce fel de figură este aceasta? Și totuși, cel care i-a dat lui Huan-gong șansa de a-i numi pe acești trei în posturi a fost el, Guan Zhong Când Guan Zhong s-a îmbolnăvit, prințul l-a întrebat cine va fi ministrul acum? M-aș fi gândit: în aceste condiții de atunci, Zhong ar propune cel mai inteligent lucru din lumea noastră și își va da numele ca răspuns la o întrebare, iar în discursul său a spus un singur lucru: "Shu Diao, eu și Kai Fan nu suntem oamenii care ar trebui să fie, nu îi poți avea cu ei te apropii" și atât! Oh, rău! Ar fi putut Huang Gong cu adevărat să se descurce fără acești trei? La urma urmei, Zhong a fost cu Huang-gun de câțiva ani și știa, printre altele, cum era acea persoană: muzica jucăușă a cântecelor îi răsuna constant în urechi, iar farmecul feminin nu i-a dispărut din ochi Și așa s-a dovedit că, dacă nu ar exista acești trei oameni, nu ar exista nimeni care să satisfacă dorințele perverse ale prințului, iar faptul că nu au ajuns imediat la putere poate fi explicat doar prin faptul că Guan Zhong a fost prezent În ziua în care a murit, toți trei puteau deja să bată praful de pe pălării, felicitându-se în același timp Zhong, pe moarte, a numărat în așa fel încât cuvintele lui să poată lega mâinile și picioarele prințului său? Trebuie să recunoaștem că Regatul Qi nu a suferit atât de mult la gândul că trei dintre ei există, cât la gândul că Guan Zhong nu mai exista La urma urmei, dacă Guan Zhong ar trăi, atunci toți acești trei ar fi doar cei mai obișnuiți locuitori Altfel, cum se poate crede că la noi erau puțini oameni ca acești trei oameni? Chiar dacă Wei Gong ar fi ascultat cuvintele lui Guan Zhong, el ar fi executat aceste trei persoane, dar cum a putut Guan Zhong să reușească să le alunge complet din toți cei care au supraviețuit de la astfel de oameni? Din păcate, remarc cu amărăciune că Zhong ar trebui considerat unul dintre cei care nu știu care este esența lucrurilor La urma urmei, dacă el, folosind întrebarea pe care i-a pus-o prințul, l-a numit pe cel mai vrednic în timpul său în Țara care se află sub orizontul nostru, pentru a se înlocui cu prințul, atunci chiar dacă însuși Zhong a murit , regatul Qi nu a putut simți această pierdere De ce să te întristezi, spun ei, că trei dintre acestea există? Ar fi posibil să păstrezi tăcerea despre ele - asta-i tot! Dintre toți cei cinci ba, conducătorii grupurilor princiare, nu au fost niciodată mai puternici decât cei doi prinți, Huan-gong și Jin Wen-gong Wen-gong în talentele sale nu l-a depășit pe Huan-gong, iar miniștrii săi erau departe de Zhong Cruzimea și hărțuirea lui Ling au fost ceva complet diferit de blândețea și generozitatea lui Xiao Când Wen-gong a murit, toți ceilalți prinți nu au îndrăznit să meargă împotriva lui Jin, iar Jin, după ce a moștenit ceea ce a mai rămas din autoritatea lui Wen, a reușit să mențină poziția de proprietar, de manager al ligii, încă o sută de ani sau Mai mult Ce se întâmplă atunci? Chiar dacă prinții nu erau buni deloc, în Jin încă trăiau bătrâni excelenți Când Huan Gong a murit, a rămas doar un loc putrezit și murdar De ce să fii surprins? Era complet în viață doar de un singur Guan Zhong, iar Zhong era deja mort Și trebuie să presupunem că o astfel de epocă nu se întâmplă, astfel încât în Imperiul Ceresc, în întregul nostru popor, nu se găsesc oameni vrednici; dar, este adevărat, poate să fie așa: există un ministru de care este nevoie, dar nu există suveran care să fie vrednic de ministru În timpul vieții lui Huan, ia-o brusc și spune că nu mai există Guan Zhong pe lume în toate - asta nu pot să cred Există o carte a lui Zhong, care spune că înainte de moartea sa, el a judecat calitățile lui Bao Shu-i și Bin Xu-u, subliniind suveranului deficiențele ambelor Și asta înseamnă că în interior a considerat că nu ar trebui și nu li se poate încredința toată puterea asupra regatului Qi - și asta știind că va muri în curând Și ajung la concluzia că această carte a lui este o minciună și o prostie, este imposibil de crezut Când mă uit acum la Shi Qiu, care însuși nu a putut să-l nominalizeze pe Qu Bo-yu și să-l îndepărteze pe Mi Tzu-xia din serviciu, văd că și-a lăsat obiecțiile după moartea sa Și Xiao He era pe cale să moară, și totuși, înainte de moartea sa, și-a nominalizat un adjunct în persoana lui Cao Shen Cu siguranță cred că așa ar trebui să fie grijuliu un demnitar-vizir Un întreg regat uneori se dezvoltă și prosperă prin munca unei singure persoane; piere și uneori din vina unei persoane O persoană demnă nu se va întrista că trupul său va muri, ci se va întrista doar că împărăția lui se va prăbuși Prin urmare, atunci mori în pace numai când vei găsi din nou pe cineva demn de tine Și același Guan Zhong - pentru ce a murit? Su che Pavilion "Oh, ce liber!" în zona Huangzhou Numai când Jiang părăsește Western Ridges, el ia în posesia o suprafață plană, iar actualul său se străduiește ca o masă liberă În sud se conectează cu râurile Xiang și Yuan, în nord cu Han-Mian Spre est, puterea direcționată crește și mai mult, iar când râul ajunge la Zidul Roșu, apoi sub el curentul și valurile se revarsă peste tot și acoperă totul, la fel ca marea Domnul Zhang Meng-de din Qinghe a trăit ca un exilat aici, în Tsian, iar din casă spre vest a construit un foișor pentru a admira măreția imaginii curentului Jiang, iar fratele meu mai mare Zi-zhan a numit-o așa : "Oh, ce liber!" Și iată ce puteți vedea aici din acest foișor: la nord și la sud - sute de li, la vest-est - totul se contopește Valurile, spărgătoarele sar ca fântânile, norii se îmbină și se împrăștie în vânt Dacă este zi, atunci atât barca, cât și vâslele vor apărea sau vor dispărea în fața ochilor tăi; dacă noaptea, peștele-dragon va urlă și va gea acolo undeva în adâncurile de sub tine Toate acestea sunt schimbătoare: o clipă și alta Inima emoționează, ochii se sperie: nu se poate privi mult timp Acum, dintr-o dată, a devenit posibil ca proprietarul casei să admira toate acestea, stând la masa lui, pentru a admira Odată a ridicat ochii - și deja ești complet admirat Priviți spre vest - Wuchang este acolo cu munții săi; există un deal, un pas care se ridică, apoi se scufundă la pământ Copacii și ierburile merg în rânduri; cețurile se împrăștie, soarele răsare Locuințele pescarilor de râu, tăietorilor de lemne, unul după altul, măcar numără cu degetul Aceasta este exact toată fraza: "Oh, ce liber!" Cât despre țărmul din Changzhou sau pustiul orașului - acele locuri în care în acele vremuri vechi Cao Meng-de și Sun Zhong-mo se păzeau unul pe celălalt, unde Zhou Yu și Lu Sun s-au repezit spre inamic, apoi ei, toate acestea locurile în care vedem urmele eroilor istoriei, pot fi onorate ca libere printre lumea oamenilor simpli și nepoliticoși A fost odată ca niciodată în vremurile vechi și străvechi, prințul principatului Chu Xiang și-a petrecut timpul în compania poeților Chu - Song Yu, Jing Cha - în palatul său de pe Terasa Orhideelor Și apoi un vânt puternic năvăli cu un fluier Prințul, deschizându-și haina, i-a oferit pieptul și i-a spus: "Ce bucurie este vântul acesta! Eu, cu modestie maiestate, profit de acest vant ca orice nebun, nu-i asa, prieteni? Song Yu a răspuns: "Nu, acest spirit este vântul maiestății tale; fiecare nebun - cum poate să ți-o împărtășească? În discursul lui Yueva, desigur, a existat ridicol Și cum ar putea fi altfel: pentru vânt nu există nicio diferență - mare, bărbat sau femeie; dar pentru oameni nu este deloc la fel dacă a existat o întâlnire cu fericirea Și ce a adus bucurie și fericire prințului lui Chu, a adus durere poporului său: asta era diferența dintre oameni - ce legătură are vântul cu asta, spune-mi? Și în viața unui om de știință, dacă este doar nemulțumit de ceva din sufletul lui, unde poate să meargă ca să nu doară? Dacă totul este lin și chiar în sufletul lui, nimic nu-i va atinge personalitatea, unde va merge, oriunde nu este mulțumit? Acum, respectat Zhang, deși este un exilat aici, nu ia asta la inimă El va elimina hârtiile și articolele de papetărie și apoi se va preda întinderilor munților și apelor Acesta este tocmai lucrul prin care, desigur, îi depășește pe alții cu sufletul Lasă-l să locuiască în spatele unei porți din crengi, cu un vas spart în loc de fereastră, n-o să găsească în nimic acea bucurie, mângâiere pentru el a dat Cu atât mai mult acum, când este spălat de curentul pur al îndepărtatului Jiang, capturat de cei mai albi nori ai munților vestici, când absoarbe toată măreția văzului și a auzului până în fund și aceasta se încântă complet! Și dacă Zhang era într-o dispoziție diferită, atunci lăsați munții să meargă în fața lui într-un lanț și văi minunat de frumoase, să fie păduri mari cu copaci bătrâni în ele; lasă-i să-i scuture marshmallow-ul pur și luna să strălucească puternic asupra lor Toate acestea trezesc de obicei melancolie și durere la poeții antici, la oamenii de știință, îmbrățișați de un fel de gând Și se usucă de tristețe, pe care nu o pot face față: vor dori să se uite la aceste poze și să găsească bucurie în ele? Scrisoare către mareșalul Khan, membru al Consiliului Privat Mare Mareșal, domnule! Eu, Che, mi-a plăcut întotdeauna să scriu în stilul vechi și, gândindu-mă la asta cel mai profund, am ajuns la concluzia că spiritul informează viața despre stilul scrisului literar: stilul merge înainte și înaintează cu spiritul unui persoană Cu toate acestea, stilul nu poate fi depășit printr-un simplu antrenament, iar spiritul, dimpotrivă, se poate stabili în sine prin dezvoltarea, hrănirea lui, iar Mencius spune: "Am reușit cu pricepere să-mi hrănesc spiritul, nemărginit ca apa" Aruncă o privire acum la stilul său creativ și elegant: este larg, nobil profund, atotcuprinzător, nemărginit ca scop El umple întreaga lume între cerul de sus și pământ cu el însuși și corespunde pe deplin sferei spiritului său imens Contele și marele astrolog a călătorit prin toată Țara sub cerul nostru - peste tot a admirat celebrii munți și marile râuri pe care le avem la noi doar printre mări Era prieten cu proeminenti din Yan * Consultați secțiunea Note pentru traducerea ultimului rând din acest text și Zhao cu oameni și minți curajoși - de aceea stilul său este transparent peste tot, cuprinzător, foarte impregnat de un fel de spirit grozav, care provoacă admirație Acești doi înțelepți, dar chiar au învățat să compună doar cu pensula în mână, studiind ca un student? Nu, spiritul lor i-a umplut pe toți înăuntru și s-a turnat peste margine, toate vizibile pe față Spiritul trăia mobil în discursurile lor și se manifesta în stilul lor, dar ei nu erau conștienți de toate acestea în ei înșiși Eu, Che, am doar nouăsprezece ani Comunic acasă cu sătenii, vecinii - și nimic mai mult, dar ceea ce văd nu depășește o sută de mile în circumferință Nu există munți înalți acolo, nici stepe mari, pentru ca, ridicându-se la înălțimi, să se poată privi la ei și să-și extindă orizontul și pe sine Adevărat, nu există niciunul în cărțile "o sută de autori" pe care să nu le fi studiat - totuși, toate acestea sunt lucruri vechi, rămășițele unor oameni străvechi care cu greu îmi pot trezi spiritul și dorința de viață și mi-a fost teamă că ar putea să se înece în abisul uitării De aceea, le-am respins cu hotărâre pe toate, aceste lucruri vechi, mergând să caute în țara Imperiului Ceresc niște creații literare rare și excepționale, grozave ca spectacol și contemplare, pentru a afla în sfârșit despre vasta întindere a raiului și pământul și tot ce este între ele Am vizitat atât capitalele Qin cât și Hanei, unde am admirat înălțimile Zhongnan, munții Song și Hua Spre nord, m-am uitat la curgerea și curgerea râului Galben În emoție și inspirație, mi s-a părut, văd marii străvechi! Când am ajuns în capitală, am privit cu încântare măreția clădirilor și a intrărilor în palatul Fiului Cerului; bogăția, cea mai mare parte a hambarelor palatului și a depozitelor din locurile oficiale, arsenalele și zidurile orașului și șanțurile din jurul lor și parcuri, grădini, livezi Acum doar eu puteam să știu cât de nemărginite sunt frumusețile țării Regatului Mijlociu SW M-am prezentat celui mai venerabil Ouyang din "Pădurea periilor" a academicienilor din perie și i-am ascultat criticile și raționamentul maiestuos M-am uitat la chipul lui - delicat grațios, cu o expresie impresionantă M-am împrietenit și cu elevi de la școala lui care acum sunt oameni de știință, toți celebri și ocupând diverse posturi Abia atunci am înțeles clar că toată culoarea literaturii noastre cele mai bune a fost adunată chiar aici, cu el Comandant suprem, tu, cu abilitățile și raționalitatea generală a treburilor, ești în fruntea Țării sub cerul nostru Tu ești cel în care toată țara Imperiului Ceresc speră cu fermitate - ca să poată fi fără nici un fel de tristețe Tu ești cel de care se tem barbarii, care ne înconjoară din toate părțile: de aceea nu îndrăznesc să pătrundă în noi Când ești în palat, ești ca contele de Zhou sau Shao; când ești în afara capitalei, ești ca Fang Shu sau Shao Hu Între timp, Che nu te-a întâlnit niciodată în persoană Și în plus, mai trebuie spus că, dacă un om de știință din știința sa nu are în vedere cel mai mare, principal, cel mai important lucru, atunci chiar și atunci când este multă știință în el, la ce sunt toate acestea? Când Che a venit aici, a văzut deja munți - la fel de înalți ca Zhongnan, sau Song, il Hua El a văzut și râuri, la fel de mari sau adânci ca Huang He, Râul Galben A văzut oameni precum cel mai respectat Ouyang al nostru Dar mareșalul tot nu a văzut Așadar, aș dori ocazia de a avea o privire personală asupra imaginii luminoase a unei persoane cele mai demne, de a auzi măcar un cuvânt de la el pentru a mă întări și a deveni matur La urma urmei, abia atunci aș putea epuiza marea imagine a lumii noastre - și astfel încât să nu mai existe supărare și neplăcere Che este mic de vârstă: încă nu avusesem timp să devin bine versat în treburile comune birocratice, iar faptul că am apărut aici nu înseamnă că există un sfert sau un sfert de apetit pentru conținut birocratic Și dacă le primesc mai târziu, întâmplător, atunci fericirea nu va fi în asta pentru mine Dar dacă îmi îngăduiți fericirea de a fi lângă tine, așteptând să fiu ales, astfel încât mi-ar fi grozav să trăiesc în acei ani în comunicare cu tine, atunci le-aș folosi pentru a-mi face stilistică, dar și pentru a studiază problemele guvernării oamenilor, politicilor guvernamentale Și dacă, domnule mareșal, mă considerați vrednic să mă învețe cum se cuvine și să mă onoreze cu această învățătură, atunci mă voi bucura mai ales, credeți-mă! sushi Primul Raționament al Marelui Monarh În timpul monarhului Qin inițial, Zhao Gao a fost prins într-o infracțiune, Meng Yi a urmărit și descoperit Zhao Gao trebuia să moară Primul monarh l-a iertat pe Zhao Gao și a chemat din nou la serviciu Fiului său cel mare, Fu-su, îi plăcea să obiecteze și să nu fie de acord cu tatăl său destul de deschis și direct Și astfel suveranul, supărat pe el, l-a trimis ca gardian al trupelor la Meng Tian din Districtul Suprem Primul monarh a mers spre est, la Guiji și a călătorit mai departe pe mare până în Langya Alături de el era mai tânărul său Hu-hai, Li Si și Meng Yi cu Zhao Gao Monarhul s-a îmbolnăvit pe drum L-a trimis pe Meng Yi înapoi să se roage la munți și râuri Nu a avut timp să se întoarcă, iar regele era deja într-un dezastru Li Si și Zhao Gao au falsificat rescriptul regal, l-au instalat pe Hu-hai pe tron, i-au ucis pe Fu-su, Meng Tian, Meng Yi și, în cele din urmă, au ruinat imperiul Qin cu toate acestea Su, care scrie aceasta, ar spune aici așa: "Primul monarh din regim a ținut toate treburile Imperiului Celest, foarte importante sau chiar neimportante, pentru ca peste tot cu el, la curte sau departe de el pe granițe, acolo a fost mereu unul ca celălalt, el este acesta Am vrut să opresc abuzurile și să iau măsuri împotriva tuturor revoltelor și tulburărilor Acest lucru se numește, voi spune, a ajunge la stăpânire Meng Tian, în fruntea a trei sute de mii de soldați, a fost o furtună pentru țările din nord Fu-su a inspectat aceste trupe, iar Meng Yi a fost în serviciul intern în cortul regelui ca demnitar pentru a da sfaturi Indiferent ce tâlhar și hoț mare și periculos ar fi apărut atunci, ar îndrăzni oare să se strecoare până aici? Din pacate pe drum boala l-a cuprins pe monarh - și la urma urmei, mai era cineva care să se roage pentru el la munți și râuri Dar a trimis în acest scop doar Meng Yi, iar apoi Gao, împreună cu Li Si, au reușit să-și pună intențiile în practică Când Primul Monarh l-a trimis pe Yi cu o comisie, Yi a văzut că Primul Monarh era deja bolnav și moștenitorul nu fusese încă numit și, între timp, și-a trimis satelitul care era mereu cu el: toate acestea nu pot fi numite rezonabile Și totuși, oricum, Cerul l-a distrus pe monarh, și odată cu el și dinastia: această nenorocire, această devastare, desigur, s-au petrecut din acele împrejurări care nu erau supuse rațiunii și erau de neînțeles Înțeleptul, după ce a preluat sarcina de a organiza țara, nu numai că își încordează mintea pentru a preveni dezordinea, dar se va concentra în întregime asupra acelui curs de acțiune care nu va permite în niciun caz țării să devină haos Iar modul în care Primul Monarh a condus întreaga țară în dezordine a fost tot în faptul că a folosit serviciile lui Gao Dar trebuie spus că nenorocirile care vin de la conducătorii cu o mișcare masculină închisă sunt asemănătoare cu nenorocirile de la otravă sau de la o fiară sălbatică și nu a existat niciun caz în care să nu fi rupt interiorul unei persoane sau să-i zdrobească capul De când scrierile și înregistrările faptelor au ajuns la noi, există doar două exemple: Lu Qiang în timpul dinastiei Hani de Est, Zhang Cheng-ye în timpul Tang-urilor de mai târziu și atât: aceste două persoane meritau să fie numite excelente și oneste Chiar merită să vă îndreptați atenția către una sau două dintre miile, milioanele altora, pentru a lua în soarta voastră catastrofa care vă va distruge inevitabil? Cu toate acestea, conducătorii lumii sunt întotdeauna fericiți să facă acest lucru și nu se pocăiesc deloc de asta Așa sunt, de exemplu, împărații din Hanei Huan-di și Ling-di și Tang Su-tsung și Dai-tsong - și nu avem nimic să fim profund surprinși de acestea! Dar Primul Monarh și Han Xuan, Omniprezentul, amândoi erau conducători remarcabili printre alții, dar acești monarhi au fost, de asemenea, înfundați în necazuri din partea oamenilor vecinilor lor Ei înșiși se considerau rezonabili și remarcabili, dar erau slujitori, iobagi ai acestor mirositoare și putrezitoare Cum au putut conducătorii unei astfel de dinastii să aducă întregul la moarte și să-și transforme palatul în haos? În acest fel, ei nu se deosebesc câtuși de puțin de alți conducători nesemnificativi, obișnuiți Prin urmare, pun intenționat astfel de exemple aici pentru a-i avertiza pe suverani despre vremurile viitoare, chiar și cum ar fi Primul Monarh sau Han Xuan, Omniprezentul Dar alții, poate, îmi vor spune: Li Si l-a ajutat pe Shi Huang să-și stabilească puterea asupra țării Imperiului Ceresc și nu se poate certifica că este o figură stupidă Fu-su era fiul lui Shi-huang, iar poporul Qin îl cunoștea de mult și îl purta deasupra lor Chen Sheng și-a autoproclamat numele și asta a fost suficient pentru ca întreaga lume de sub cer să se răzvrătească împotriva lui Pe de altă parte, Meng Tian stătea, de asemenea, departe la graniță, ținând în putere trupe mari Imaginați-vă că amândoi nu s-ar preda imediat execuției, ci s-ar adresa regelui cu o cerere, o petiție Atunci nu ar mai rămâne nici măcar urmă din Si și Gao Dar Si, cu mintea lui pătrunzătoare, nici măcar el nu s-a gândit la asta: se poate? Scriitorul Su Shi va spune acest lucru: "Că Qin a pierdut o cale semnificativă este, în general, o întreagă poveste, este într-adevăr totul despre răufăcătorii lui Si și Gao? Deoarece Shang Yang a reformat curtea și legile și a făcut din pedeapsa cu moartea un paragraf ușor și nesemnificativ al acestora, ridicând și exterminarea familiei până la trei generații într-un articol obișnuit, oamenii de serviciu au început să arate ca un lup și respirația curgea în spirală: o considerau fericire, când le-a venit moartea Unde era înainte de cererile și petițiile de întoarcere? Când legile pe care le-a compus erau încă în vigoare, orice a căutat, a realizat întotdeauna, și orice a interzis, a încetat întotdeauna - și fără excepție; așa că Shang Yang însuși credea deja că a invadat regatul și Yao și Shun, înhămat de o capcană de zgomote și Tana și Wu Dar când a fost forțat să fugă din Qin și a rămas fără adăpost, atunci numai el a înțeles tot răul de la inovațiile sale Yang a fost singurul care s-a pocăit de asta? Și Shi Huang este același În timpul tentativei de asasinat asupra lui Jing Ke, toți oamenii de securitate care se aflau în sală au urmărit cu atenție persoana monarhului, visând să scape de ucigaș, vântul între coloanele din sală - nimeni nu a venit în ajutor De ce? Din cauza severității acelorași legi Li Si l-a așezat pe Hu-hai pe tron fără teamă de nimeni, dar de ce? El știa că legea cea mai strictă era pe deplin în vigoare și, prin urmare, din partea supușilor regelui, nimeni nu ar risca o petiție inversă Și nu au îndrăznit să înainteze cu o cerere inversă, pentru că știau și că fioros ca o bufniță și insolent, Primul lor Monarh nu avea să întoarcă nimic înapoi Cum au putut să presupună că manifestul este un fals? Contele Zhou a spus: "Dacă te apropii de oameni cu un instinct egal și ușor, atunci ei cu siguranță îți vor asculta, se vor da ție din toată inima " Confucius a spus: "Există un singur cuvânt, dar îl poți duce toată viața, iar acesta, îți spun, este cuvântul "toleranță" pentru toată lumea" Și într-adevăr, dacă devotamentul onest - zhong și toleranța pentru toți, sau shu, este făcut în inima cuiva, iar conducerea oamenilor este făcută uniformă și ușoară, atunci cel mai înalt - monarhul - le va înțelege cu ușurință, dar va fi, de asemenea ușor pentru ei, mai jos, să ajungă la el Atunci apare chiar și un ticălos care își vinde statul, nu găsește nicio crăpătură pe care să o pătrundă și, apoi, nici o astfel de bruscă, brusc - fără motiv, schimbările de tip fatal nu vor putea, desigur, să izbucni deloc Fără îndoială, atunci legile și ordinele, interdicțiile, obstacolele nu vor fi la fel ca în timpul Shang Yang Înțeleptul de pe tron, desigur, nu le va schimba pe acelea anterioare Yang și-a afirmat încrederea în legi, de exemplu, "transplantând copaci", ferocitatea lor - prin "aruncând cenuşă" A executat chiar și o rudă și un profesor alături de el, fără nici cea mai mică compasiune pentru ei Și astfel a acumulat încredere în sine și în legi, pe de o parte, și în severitatea lor aprigă, pe de altă parte, până la limitele extreme posibile Când a venit vorba de apariția Primului Mare Monarh, poporul Qin și-a privit deja regele, ca la fulgere, la tunete, o ființă supranaturală, de parcă ar fi fost il gong, un conducător al puterii întunecate, il shen, un nepământesc și spirit atotputernic, un geniu - sau un înger, care nu poate fi ghicit sau cunoscut Se întâmpla, în vremuri străvechi, dacă una dintre rudele suveranului merita pentru sine vreo pedeapsă, atunci suveranul l-a iertat de trei ori înainte de a-l supune pedepsei Acum, uite, s-a ajuns la asta: oamenilor li se oferă posibilitatea, la un ordin fals, parcă de la suveran, să-și omoare fiul cel mare, moștenitorul tronului, absolut nimeni, fără teamă de nimic; iar acelaşi moştenitor nu îndrăzneşte să depună o cerere Este clar că strictețea legilor și credința sclavă în ea au depășit aici o mare limită Și trebuie să spun că dacă otrăviți oamenii din Țara Cerească cu legea, ca otrava, atunci nu a existat niciun caz în istoria noastră în care cruzimea să nu fi căzut doar asupra voastră, fiilor voștri, nepoților voștri Regele Războinic Han și Primul Monarh Qin au fost întotdeauna înclinați cu hotărâre să omoare oameni, iar acum fiul acestuia din urmă, Fu-su, datorită blândeții și bunătății sale, a preferat mai degrabă să moară decât să-și întrebe tatăl; iar mândru moștenitor insolent al lui Li Tai Tzu, dimpotrivă, a preferat să se răzvrătească decât să-i spună ceva propriului său tată: știa că va spune ceva dacă nu-i acorda nicio atenție Li Tai Chi a vrut să se răzvrătească? Nu, asta a decis din disperare Prin urmare, s-a dovedit că acești doi moștenitori - unul a murit, celălalt s-a răzvrătit: la asta te poți gândi DE ar putea! Li Si, cu mintea lui mare, a avut toate ocaziile să știe fără îndoială că Fu-su nu va merge sub nicio formă la rebeliune Toate acestea le-am prezentat aici în imagini, pentru a-i avertiza pe conducătorii lumii noastre de cei care ne vor apărea în viitor și vor fi foarte dispuși să omoare oameni Scrisoare către Xie Ming-shih, ofițer cu misiuni speciale Eu, Shi, sunt prin fire o persoană ascuțită și directă, în știință planez mereu pe undeva, iar în ceea ce privește talentul sunt la fund După ce am distrus inutil an de an, nu mai îndrăznesc să trăiesc, ca un dinte printre dinți, printre oameni inteligenți De când m-am întors înapoi în nordul mării și am văzut rude apropiate și prieteni cu care am trăit toată viața, mă simt cumva pierdut, ca și cum aș fi o persoană din altă lume Da, în plus, n-am petrecut o singură zi într-o conversație rafinată cu tine: și deodată mă decid să-ți cer prietenie? Dar te-ai demnat în repetate rânduri să-mi acorzi vizite, întâlniri personale, iar tu și cu mine, după cum se spune, ne-am înclinat, unul față de celălalt, vârfurile cărucioarelor noastre, ca vechii prieteni ai trecutului Sunt extrem de flatat și bucuros; pentru că toate acestea mi-au depășit visele, pur și simplu nu îndrăznesc să vorbesc despre asta Și ceea ce mi-ai dat să văd: epistole, poezii și ode, precum și diverse alte lucruri ale tale - am căutat toate acestea cu mare atenție Voi spune despre ei în general că impresia de la ei este ca norii în mișcare, ape curgătoare, care nu știu nimic cert despre conținutul lor, ci pur și simplu așa: merg mereu acolo unde trebuie; acolo stau acolo unde nu se pot opri Linia ta de stil este naturalețea însăși, iar frumusețea și forma stilului apar peste tot deodată Confucius spune: "Un cuvânt neelegant nu merge departe" Și apoi din nou: "Cuvintele ajung - asta-i tot!" Între timp, când cuvintele se limitează doar la pătrunderea în gândul tău, poate părea că nu există nicio calitate literară în ele Dar acest lucru este complet greșit! Să te străduiești ca un lucru să aibă un farmec aparte în sine, la fel ca și cum ai începe să leghezi vântul sau să apuci o umbră Poate vei reuși ca această creatură să fie stăpânită în întregime de minte, dar nici măcar una dintre ele nu va fi găsită printre o mie sau zeci de mii de alte minți Cu atât mai mult, dacă vorbim de faptul că ai putea da totul pentru a învăța oral sau cu mâna unui scriitor! Și ceea ce se numesc cuvinte care pătrund într-o persoană, dacă ajung în punctul în care pot ajunge la o persoană, atunci stilul literar nu va putea depăși posibilele sale aplicații Yang Xiong a fost un iubitor al cuvântului în circulație - cât se poate de dificil și profund, toate acestea pentru a da lucrurilor cele mai simple și nesofisticate o înfățișare predominant literară Și dacă spui totul, atunci toată lumea va înțelege! Acesta este ceea ce înseamnă - "foinging around in bugs" și "recuperând atingerile" "Cel mai mare mister al cerului", "Discursurile exemplare" ale sale - toate acestea aparțin unor astfel de lucrări Iar el, dacă vă rog, s-a pocăit în simple ode - (Du! Cum să explic asta? Toată viața lui, "culegând gândacii", și-a luat brusc și și-a schimbat tonul și ritmul, numind opera sa un canon clasic Ei bine, cum ai putut face asta? Qu Yuan - el a compus "Canonul celor întristați Da, dar aceasta a fost etapa secundară a Moralelor și Odelor (incluse, desigur, în canon) S-ar putea certa cu el, chiar dacă numai cu soarele și luna prin strălucirea razelor lor Se poate, spune-mi, doar pentru că "Canonul" este asemănător cu ode, și a cules dintr-o dată niște gândaci pentru a-i spune oh?! Dar dă-ți vechiului Jia Yi o întâlnire cu Confucius! S-a urcat, după cum se spune, la templu, dar avea destulă putere și pentru mai mult Dar un bărbat s-a vulgarizat cu odele sale și a mers atât de departe încât el însuși a ajuns în rândurile lui Sima Xiang-zhu Și sunt mulți oameni ca Xiong care s-au redus la o asemenea apropiere de acești oameni! La urma urmei, toate acestea pot fi spuse cuiva care înțelege problema, dar ar fi dificil să vorbești despre asta cu oameni nepoliticoși Dar s-a întâmplat întâmplător când discutam chestiuni literare! Ouyang, Contele de Cultură Excepțională și Devotament cinstit, ne-a spus că o lucrare în glorie îi amintește de aurul de cel mai pur etalon sau de cel mai fin jasp, pentru care există întotdeauna un anumit preț în magazine, și nimeni și nimic, al nimănui cuvintele și limbajul pot fie să scadă prețul, fie să-l ridice Iată câte cuvinte diferite, diferite, care este puțin probabil să vă fie utile, în general, orice Mi-e rușine, mă încântă de frică și nemărginit așa! Discurs despre Fan Zeng Han a folosit sfatul lui Chen Ping, introducând un decalaj și răcire între suveranul Chu și slujitor Xiang Yu l-a bănuit pe Fan Zeng că comunica în secret cu Han și, treptat, a luat puterea de la el Zeng s-a înfuriat teribil și a spus: "Afacerile Imperiului Celest au ajuns acum la o mare afirmare Iar tu, suveran, le vei îndeplini personal Vreau ca mila să-mi dea trupul și oasele și mă voi întoarce în rândurile soldaților Dar înainte de a avea timp să ajungă la Pan, un furuncul i-a sărit pe spate și a murit Scriitorul Su ar spune: "A fost bine că Zeng a plecat Și dacă nu ar fi plecat, Yu l-ar fi ucis pe Zeng Păcat că Zeng nu a plecat mai devreme El l-a convins pe Xiang Yu să-l omoare pe Pei Gong, Yu nu a ascultat sfatul lui Zeng și Pentru o traducere a sfârșitului acestei scrisori, consultați secțiunea Note totul s-a încheiat cu faptul că din această cauză a pierdut întregul Imperiu Ceresc Deci, atunci, ei bine - a trebuit să plece atunci, devreme? O sa raspund: nu Când Zeng a fost gata să-l omoare pe Pei Gong, a fost o problemă la nivelul demnitarilor ministeriali Și Yu, când nu a ucis, atunci nivelul este diferit - suveranul De ce Zeng ar pleca brusc din cauza asta? Citim în "Schimbări : "Cine poate înțelege secretul, acel spirit este supranatural, asta este! Iar Cartea Poeziilor , sau "Shi ", ne spune: "Uită-te la această zăpadă care căde: La început doar gerul apune Nu, plecarea lui Zeng ar fi trebuit să aibă loc deja când Yu l-a ucis pe demnitarul care a încoronat armata cu el însuși! Chen She a căutat să câștige oamenii, acționând în numele a doi: Xiang Yan și Fu-su Și Xiang Yu a avansat prin faptul că l-a ridicat la tron pe prințul Chu Huai, al cărui nume era Xiong-sin; de ce s-au indignat prinții? Dar pentru că l-a ucis pe Prințul I-di Aici, apropo, trebuie să știți că la întronizarea regelui sub numele de Yi-di, Zeng a jucat rolul principal cu planul și sfaturile sale Soarta lui I-di, viața și moartea lui, a fost într-adevăr legată doar de faptul că statul Chu ar trebui să înflorească sau să moară? Nu, chestiunea fericirii sau nenorocirii pentru Zeng însuși era legată de ea Nu se putea ca Yi să fi murit, dar Zeng a supraviețuit și va trăi și trăi Uciderea demnitarului de către Yui, care a încoronat armata, a fost prefigurarea uciderii lui I-di, suveranul Ei bine, uciderea lui Yi-di a stat tocmai la baza suspiciunilor sale despre Tseng: de ce a trebuit să aștepte să apară Chen Ping? În natură, este aranjat în așa fel încât la început duhoarea să fie în ceva, iar apoi viermii Și printre oameni, ca în natură, trebuie să apară mai întâi suspiciunea, iar apoi calomnia se va strecura Chen Ping, cu toată inteligența sa, cu greu a putut inspira discordie în rege, care nu avea îndoieli în nimeni! Trebuia să afirm că I-di era, printre toate, demn de faptele suveranului La urma urmei, l-a trimis pe Pei Gong în pasaj și nu la trimis pe Xiang Yu acolo El a recunoscut printre celelalte mase pe demnitarul care a încoronat trupele și l-a nominalizat la postul de comandant șef La urma urmei, dacă nu ar fi fost deștept, cum ar fi putut să facă asta? Și dacă Yu, prin propria sa voință, a luat și a ucis demnitarul care a încoronat trupele, atunci Yi - cu siguranță nu ar putea permite acest lucru Dar dacă Yu nu l-ar fi ucis pe regele, atunci regele l-ar fi ucis pe Yu - pentru a realiza acest lucru, nu este nevoie de o minte specială La început, Zeng a încercat să-l convingă pe Xiang Liang să-l pună pe Yi-di pe tron și toți prinții au fost de acord cu acest lucru Dar Yu l-a ucis pe regele la jumătatea drumului, iar Zeng nu a avut nimic de-a face cu asta Dar este doar nimic? Nu, era gata să lupte cu toate puterile, dar nimeni nu-l asculta, cuvintele lui nu aveau sens; și omul a ucis pe cel pe care el însuși l-a pus pe tron De aici a început suspiciunea lui Yu împotriva lui Zeng! Când el, Yu, l-a ucis pe demnitarul care a încoronat trupele, atunci Zeng și Yu au stat unul lângă altul, slujind regelui Yi, iar poziția unuia ca suveran, în timp ce celălalt ca subiect, nu devenise încă clară; dar dacă l-am sfătuit pe Zeng, atunci asta: dacă ai puterea să-l omori pe Yu însuși, ucide-l, dar dacă nu, atunci pleacă Ei bine, nu este acesta un erou, o persoană foarte grozavă? Zeng avea deja șaptezeci de ani Dacă cazul i s-a părut potrivit, a rămas; părea nepotrivit - a plecat Și dacă până în acest moment nu înțelesese clar ce era necesar - să se implice în afacere sau să plece, dar ar fi acceptat și ar rămâne de Yuya de dragul faimei și al carierei, atunci cât de nepoliticos ar fi și a plecat! Și totuși, voi spune că Zeng a fost tocmai cel de care Han Gaozu se temea Zeng nu ar pleca, Yu nu ar muri Da, știi, Zeng este unul dintre eroi, apropo!" SUN LIAN și* Răspuns la o scrisoare a studentului Xutcai Zhang despre poezie relatează Lian Studente, ți se adresează cel mai ascultător servitor Am primit o scrisoare de la tine: am aflat că lucrezi neobosit la versificare, dar, în același timp, se pare că s-a strecurat în tine îndoiala cu convingerea că toți poeții care au scris vreodată nu s-au considerat unii pe alții un model Și acum îmi dați citate din toate părțile, și exemple, și dovezi în articolele cele mai detaliate, în cuvinte îngrămădite unele peste altele, dintre care sunt multe sute Consideri argumentele tale drept adevăr autentic, astfel încât nimeni nu le va aboli Eu, Lian, în modestia mea, îmi permit să mă gândesc: cei care sunt maeștri în critica poeziei vor găsi în tine ceva care să plece de la tine în judecățile lor? Și chiar dacă ar face-o, tot nu te-aș urma Eu, Lian, desigur, nu sunt unul dintre cei care au talent pentru poezie, dar, începând de la Han și Wei și până în prezent, nu se poate spune că nu am exersat versurile acestor foști poeți și nu se poate spune că nu m-am șlefuit în fața profesorilor săi, cei mai venerabili oameni de știință Acum, când mă uit la tot ce spui despre asta, poate că atunci cred că în aceste argumente ale tale există ceva subexprimat, ceva care nu epuizează cazul Permiteți-mi să depun mărturie aici, pe baza a ceea ce am auzit Cum - este posibil sau nu? Să nu vorbim despre Trei Sute, desigur Să începem cu Han Spune-mi, Su Tzu-ching și Li Shao- Qing nu este liderii poeţilor Han? Și dacă te uiți la ce au scris acești doi poeți, atunci răsucirea lor capricioasă și tandrețea de versuri blânde, care ne spun evident că au imitat, ca strămoșii lor, modelele - "Motive specifice" și strofe ale poeților din Chu! Când amândoi au părăsit scena, moștenitorii talentului lor erau inexprimabil de puțini Și așa ajungem acum la epoca Fundațiilor Prosperității, epoca timpurie a lui Huan Tatăl lui Cao Zi-jian, împreună cu fiul său, s-au ridicat, au zguduit lumea, iar Liu Gong-gan, Wang Zhong-xuan i-a urmat foarte energic, i-a susținut ca pe aripi - o pasăre În epoca "Adevărului inițial", Ji și Ruan au lucrat din nou unul pe celălalt: căile poeziei la acea vreme au ajuns la o înflorire magnifică Și totuși amândoi l-au luat ca model pe Shao-qing și s-au repezit ca un cal în galop către feng-ul clasic - "influențe" și eu - "mari ode" Odată cu dispariția lor, sunetul adevărului este slăbit și decrepit Dar odată cu debutul erei suveranului, sub titlul de "Mare succes", din nou, pe calea declinului, prosperitatea se ridică sus Și apoi Lu Shi-heng - el și fratele său mai mic se străduiesc să-l imite pe Cao Zhi, il Zi-jian în toate Poeții Pan An-jen, Zhang Mao-hsien și Zhang Ching-yang - au studiat cu sârguință Zhong-hsiuan, și Tso Tai-chun și Zhang Chi-ying - l-au imitat pe Liu Gong-gan Doar Tao Yuan-liang, cu talentul său înalt direct din Rai, deși la început a plecat și de la modelele sale - Tai-chun și Ching-yang, în cele din urmă a epuizat tot ce s-a găsit El se ridică brusc deasupra celor care au scris în epoca "Temeliei Odihnii", urcă și urcă Aspirațiile lui înalte, poezia lui care duce în depărtare vă pot aminti cu adevărat de "marea infuzie" care umple paharul de jertfă: nu puteți pune în ea sare, nici oțet, desigur, și cel mai înalt gust trăiește în ea în sine Când a venit epoca yuan-jia, sau "Glorificarea noastră fără început", și mai departe, după aceasta, cei trei Xie, poeții Yan și Bao au condus-o Dar aceste trei Xie au bazat totul pe același Cao Zhi, Zi-chiang, adăugând la acesta împrumuturi de la fostul poet Guo Ching-shun Yan-chih - l-a imitat pe Lu Shiheng ca străbunic sau strămoș, iar Ming-yuan - a luat un exemplu din Ching-yang Cu toate acestea, spiritul lor, coloana lor vertebrală era fără fund și i-a repezit cu viteză, ca într-un galop: ei trăiau în acel spirit care distingea epoca primului Hans Iar restul poeților lor contemporani s-au rănit uneori prin faptul că excelau numai în gravura sârguincioasă și nu aveau un spirit, puternic cu elementele și de nescăpat, ca în haos, plenitudine Dacă le comparăm cu epoca tai-kan, sau "Marele succes", atunci decalajul dintre ele este evident Trecând din epoca "Luminii Eterne" și mai jos, poate, o astfel de discrepanță cu trecutul a crescut până la limite Shen Xiu-wen îi plăcea prea mult tonurile și nuanțele care rime Wang Yuan-chang a urcat în chei și îngustime și i-a lăsat să-l atace Și Chiang Wen-tung a fost exagerat de zel, imitând pe alții inutil, în timp ce Yin Zi-jian reduce totul la o simplitate meschină Poetul He Zhong-yan se străduiește într-un pârâu în bucăți și fleacuri de tot felul și, dacă spunem mai multe despre Xu Xiao-mu, atunci amândoi, ca unul, se pun frumusețea, flirtul ca idol al templului Și acum: degradarea poeziei noastre în acest moment ajunge deja la punctul culminant Dar orice poet - cel puțin în modelele de urmat, a mers adânc la Zi-jian sau Yue-shih, sau, dimpotrivă, s-a închinat, ca spiritul tatălui său, Xie Ling-yun sau Yuan-hui de la cei apropiați lui în epoca - compară-l cu yuan -jia, sau epoca "Glorificării noastre fără început", atunci va ieși în continuare ceva pe care nu l-au atins în niciun fel La începutul Tang în sine, poeții au moștenit relele dinastiei Chen și Sui, exagerând adesea cu predilecția atât pentru Xu, cât și pentru Yu și au condus poezia la declinul tandreței vomu Dar Chang Tzu-shou, Su Ting-sho, Chang Tao-chi au mers unul după altul, crescând și înflorind succesiv Și fiecare dintre ei a luat ca model doar "spiritul" și "maiestatea" odelor clasice din "Shijing" Între timp, atât Lu Sheng-chih, cât și Wang Zi-an au vrut cu hotărâre să intre în locul celor trei Xie; și Liu Xi-yi, și Wang Chang-ling, și Shen Yun-qing și Song Shao-lian, de asemenea, s-au adunat să galopeze, să pună jugul, să-i înhameze pe poeții Jiang, Xue Se părea, de ce nu? Dar s-a dovedit că toți erau blocați în exercițiile lor obișnuite pe termen lung, incapabili să facă față rutinei lor A ajuns să se prăbușească: au început să etaleze dimensiunea în vers, cartea lui - atât de mult încât uratele "opt afecțiuni ale versului" și "patru tonuri obsesive" urate de noi toți aproape că au prevalat în ele Dar a apărut Chen Bo-yu, care a executat violent pentru acest rău, i-a luat ca model doar pe Han și Wei și pe consilieri - Jing-shun, Yuan-ming ca prieteni Despre el voi spune un lucru: a fost un poet rar, neobișnuit, remarcabil și trebuie să considerăm întoarcerea sa în antichitate o mare ispravă În epoca suveranului, sub numele "Descoperirea noilor începuturi" și "Binele ceresc", poetul Du Zi-mei s-a răzvrătit, reușindu-l pe primul El, urcând în antichitate profundă, a ajuns deodată atât la "duh", cât și la "mai bun" (în "Shijing-ul nostru"); în aval de timp a stăpânit Shen He și Song Talentul său i-a eclipsat complet pe poeții Su și Li; cu propriul său spirit, i-a absorbit pe poeții Cao, Liu Și-a pus mâna dreaptă asupra lui Yan și Xie - cu realizările lor înalte și poeții excelenți unici; le-a adăugat farmecul plin de viață al lui Xu și Yu Cu adevărat, acesta este cel pe care trebuie să-l numim Confucius, sau "o simfonie de acorduri mai înalte", în fața căruia indiferent ce poeți au trăit, ei s-au ferit Li Tai-bo a lucrat cu el El a venerat ca idol-spirit "Cântecul destinelor" și "Sao" al "poetului dorului", precum și acei șapte poeți și înțelepți care au trăit în epoca jiang-an, "Afirmarea lumii comune " Creațiile lui mai presus de tot ceea ce se știe, debordările sale vii, schimbările bruște bruște ne vor aminti de zeul-balaur cu puterea sa neîngrădită Mai era și Wang Wei, Wang Mo-chie, care a imitat îndeaproape Yuan-ming în aproape orice Cu toate acestea, cu toată acea mobilitate a cuvintelor - atât pur, cât și strălucitor de frumoase, este încă oarecum slabă de voință și moale, în el vedem un mic schelet din cele mai bune precepte ale versurilor antice A mai fost și poetul Wei Ying-wu, pe care Ling-yun l-a moștenit ca un stră-străbunic al familiei și a posedat capacitatea de a da viață pe deplin viu colorate, proaspete și suculente în mijlocul frazelor complet simple și insipid incolore Din vremea lui Tao Yuan-ming, el este singura persoană Alți poeți, cum ar fi Chen, Gao, Liu, Meng și Yuan, sunt toți unul deasupra celuilalt ca statură și manieră, iau ca model și imit poeții Jian'an din trecut Acum, în ceea ce privește poeții care au trăit în anii "Marelui Curent al Evenimentelor", Qian, străduindu-se în depărtarea timpului, i-a considerat pe poeții Shen și Song drept modele, iar poeții Miao, Cui, Lu drept tineri imaturi Poeții Geng, Ji, Li - toți ca unul singur au fost crescuți din boboci de către Bo-yu, iar străbunicul lor a considerat epoca lui Huang-chu, sau "era Monarhului Galben", ca fiind un mare exemplu Căile poeziei au ajuns acum la plină floare și fast Han, Liu a apărut în anii suveranului, mergând sub sloganul "Armonie eternă" Dar Han a imitat la început geniile Jian'an din trecut și abia în anii săi de maturitate și-a putut câștiga autoritatea El face impresie, de parcă tunetul este în mână, fulgerul în cealaltă - și că a corectat cu hotărâre totul dintre cer și pământ Liu acționează cu mintea în Tao sau Xie, dar toate cuvintele sunt plasate într-un farmec de neînțeles secret de o deosebită, într-o frumusețe transparentă, feminină, fermecatoare El, după Wei Ying-wu, este din nou unic Yuan și Bo cad într-o grosolănie frivolă; Wang, Zhang nu cunosc măsura frumuseții lor superficiale Totuși, ceea ce este esențial de la ei este că toți au studiat, ca niște maeștri, de la autorii celor mai vechi cântece, comorile lirico-epice ale antichității Și numai Jia Lang-hsien - a pervertit această dispoziție într-un mod anormal pentru a-i eclipsa pe Yuan și Bo cu o elegantă pretenție a frazelor Liu Meng-de l-a depășit pe Shaoling în cursa sa rapidă, dar spiritul poetic din el este dezvoltat, în general, destul de slab Du Mu-chih, ca un rezervor, conține Xie Ling-yun, dar versurile și gândurile sale sunt excesiv de bizare Meng Tung-ye în gândurile sale secrete - el imită atât pe Shen, cât și pe Xie ca străbunici ai gândirii, dar curge ca un pârâu în formele stângace ale versurilor Lu Tong - el este capabil de un gând proaspăt, dar nu, nu și se sparge într-o frază îndrăzneață capricioasă Acum, vorbind despre poeți precum Li Chang-chi și Wen Fei-qing, precum Li Shang-yin și Duan Cheng-shih, vedem că ei sunt concentrați cu toată puterea sufletului lor pe strălucirea într-un mod elegant Se dovedește că, deși ei, și fiecare, au un profesor model, degradarea poeziei lor este prea evidentă! Și dacă îi comparăm cu poeții lui da-dacă - "The Historically Great Epoch", atunci este prea mult în ei care nu ajunge la el Mai mult, toate acestea vor fi evidente, dacă le comparăm cu epoca Kai-yuan, sau "Deschiderea Începuturilor" Să trecem de ei și să mergem mai departe Poeți precum Zhu Qing-yu și Xiang Zi-chian și Li Wen-shan și Zheng Shou-yu și Du Yan-chih și Wu Tzu-hua - mă dezgustează deloc și nu merită vorbire sau judecăți despre ele Song, la început, a continuat tradiția poeților Tang de mai târziu, adăugând viciile celor cinci generații de dinasți care au venit înaintea ei Începând din epoca "Înțelepciunii regale cerești", Yan Tong-shu, Qian Hsi-sheng, Liu Tzu-yi, Yang Ta-nian - acești oameni se gândeau, poate, cum să o facă în așa fel încât să se apropie de reformarea răului Dar toți au studiat, în imitarea lui Yi-shan, doar unul, după ce au pierdut complet și au pervertit în ei înșiși cel mai străvechi spirit al versurilor clasice frumoase Și acum apare pe scenă Wang Yuan-chih, al cărui domeniu de aplicare este incomparabil cu al altora, l-a restrâns la o frânghie cu un arshin, luând-o pe Le-tian ca model pentru el însuși Și Ouyang Yong-shu s-a atașat dureros de direcția așa-numitului Kun de Vest A adorat să-l ia pe Tui-chih Poeții Su Tzu-mei și Mei Sheng-yust s-au stabilit și ei aici și stau Mei, cu un gând mare și profund atent, a învățat să scrie de la Meng Chiao, de la Dong-ye; iar Su, care poseda o putere deosebită, o lovitură de pensulă, curajul ei, a făcut din Du Tzu-mei, il Du Fu, un obiect de adorație, ca un strămoș în templu Despre el vom spune același lucru cu laudă, că a restabilit jumătate din potecă, panta și direcția întregii noastre poezii Și în ceea ce privește Wang Yu-yu și urmând credincioșii săi Hui-chih și Sheng Gong-liang de deplină adorație, religioși, în plus, Ying-wu și Shi Yan-nian copierea lui Mu-chih și Wang Jie-fu, venind din cei trei Dar Xie, voi spune asta despre ei: "Deși toate astfel de imitații nu sunt exacte, reușesc să obțină cel puțin o oarecare asemănare" În acei ani numiți "Ajutorul etern al cerului", Su și Huang au apărut brusc Deși s-a afirmat că îi venerau pe Li și Du ca profesori, ei se ridică unul peste celălalt rapid doar cu propria lor idee Este clar că toți poeții dinaintea lor s-au dovedit a fi prosternați până la pământ De atunci, poeții s-au ridicat de mai multe ori Printre ei erau bogați în entuziasmul apelor, dar claritatea versului lor era, în general, slabă Au fost cei care au reușit să topească în forjă, dar prin simțire, cu suflet, au urcat departe și se poate spune că este puțin probabil să treacă dincolo de ambii poeți Aruncă o privire la aceștia - patru - din grupul Su Shi, precum și alții care s-au alăturat grupului cunoscut sub numele de "Școala Jiangxi", la vest de Jiang - și apoi îl puteți vedea Adevărat, Chen Qu-fei a apărut mai târziu decât ceilalți, a reușit să-l urmărească pe Cui De-fu, dar s-a întors în sânul aceluiași Shao-ling Și totuși a existat în el un început, care, în general, nu-i permitea să alunece în rutina și vulgaritatea mulțimii, să-și schimbe drumul În ordinea actuală, intrăm acum în erele pulmonar-hsing - "Prosperitatea cu ascensiunea", qian-dao - "Calea divină" Strofe pure ale lui Yu Yan-chih, parfumate de beatitudine; adânc în strofele gravate ale poemelor lui Yang Ting-hsiu; replici pline, generos de frumoase de Fan Chih-neng; strofe grase și suculente ale lui Lu Wu-guan - toate acestea, de altfel, au la fel de mult la care am fi atenți, și totuși poeții nu se îndepărtează de calea predecesorilor lor, care au trăit în epoci cu sloganul tian -sheng , sau "Perfecțiunile cerești", și cu sloganul yuan-yu, sau "Asistență eternă", dar este și mai semnificativ, mai departe de înflorirea Tang Când coborâm acum la Xiao, Zhao - doi poeți, spiritul lor - este limitat, este pipernicit, decadent și lent; tonul lor cu cadență tam-tam, grabă, împingere și înseamnă că decadența a depășit din nou toate limitele Acum, când după toate acestea ne uităm la materie, atunci întregul mod și toată energia poeților, acum urcând, acum căzând, urmăresc definitiv starea lucrurilor, schimbându-se într-un fel și altul în conformitate cu ele Cu toate acestea, să spunem că toți acești poeți nu învață din exemple, așa cum o învață de la profesorii lor, este cu adevărat posibil acest lucru? Singura diferență, poate, va fi în ceea ce numim "învățarea de la alții ca de la propriii mentori" Problema ordinii supreme este următoarea: ei își stăpânesc ideea - și în așa fel încât însăși cuvintele sunt cel puțin diferite, dar imaginile, spiritul lor nu cunoaște deloc diferența Ordinea de jos este următoarea: o persoană învață un stil de la un profesor, iar stilul va fi similar, dar dacă începe să caute puterea spirituală a poetului, nu se va apropia niciodată de ea Și numai poetul care a pătruns adânc în "metaforele", "sușuri și coborâșuri" străvechi, o, numai el va putea afla întregul secret! În același timp, însă, poetul însuși trebuie și glorificat - abia atunci își va putea transmite opera în depărtarea timpului, atât nepieritor, cât și etern Dar dacă începe să deseneze cercuri după o busolă și să înfățișeze un pătrat exact cu un pătrat, atunci va fi doar sclavul și slujitorul altora și cum poate fi numit poet? Deci, care este afacerea aici? Și faptul că poezia este un mod de a-ți cânta sufletul; și tot ceea ce numim "spiritul poporului", "odă strictă", "imn de sacrificiu", în cărțile clasice vine din inimă, și numai, din inimă în mine doar unul Numai astfel de versuri au ieșit pentru că treburile omenești mi-au agățat inima: și la aceste versuri prin rațiune umană, prin forță, nimic nu se poate adăuga, nimic nu se poate lua Oamenii antici, ce-i drept, la început i-au urmat întotdeauna pe cei care erau înainte, stăpânindu-i, continuându-și tradiția și niciodată, apropo, făcându-și discursurile și poeziile drepturi de autor și deținute personal de cineva Doar dacă s-ar apleca la acest fleac - ce-ar fi să învețe de la vreun maestru! Da, da, vai! Toate acestea nu sunt ușor, nu sunt ușor de explicat pentru cei care abia încep să învețe! Da, iar acești studenți din zilele noastre atât de des se gândesc prea mult la ei înșiși! Cu o masă (hârtie) în mâini, nu sunt încă capabili să compună o lucrare elegantă, dar se uită deja în jur, mândri, în jur și nu pun vechiul în nimic Și vor spune din nou atât de arogant: "Cao și Liu, Li-Du, Su-Huan, deși sunt buni, nu este nevoie să-i imit, mentorii noștri! Și dacă cineva îmi va fi profesorul, atunci sunt al meu Îmi onorez inima - și atât! Așadar, creațiile lor sunt mereu ca delirile unui nebun, fără sens, chiar și fără ordine Ei consideră că este o manifestare de curaj și forță deosebită dacă suflă nisip în aer atunci când rostogolesc pietricele Ei nu mai pot înțelege ce înseamnă o simplă armonie a cuvintelor, ce înseamnă o esență condensată, superioară Mă întorc până la capăt? Oftez până la capăt? Lian nu este un poet experimentat Tocmai așa, având în vedere faptul că mi-ai vorbit, ți-am conturat ceea ce am auzit eu însumi, fără pretenții, după cum vezi, într-o scrisoare și vă las totul să editați, făcându-vă alegerea pe gustul vostru Și nu mă voi mai extinde aici Așa că Lian vă raportează TANG GENG lihfr lih/ CPI nc Inscripție pe o piatră antică pentru cerneală Piatră pentru cerneală, și pensulă, și cerneală, nu-i așa, în spiritul lor își amintesc reciproc Pleacă o vreme sau din nou pe loc, nu se pierd din vedere Tot timpul în consum - sau numai în favoare, în pură admirație, toți sunt până la urmă vecini Asta e doar perioada serviciului lor, uneori pe termen lung, alteori scurt, nu sunt aproape unul de celălalt Luați longevitatea pensulei: poate fi numărată doar în zile Pentru cerneală, longevitatea este de o lună, pentru o piatră de carcasă, un secol Cum este și de ce? Să le considerăm în esență și material Peria este cea mai ascuțită dintre toate, urmată de cerneală, iar cerneală este o prostie ca atare Și nu rezultă de aici că tot ce este plictisitor este veșnic, iar ascuțitul nu este decât efemer și piere într-o clipă? Acum le vom lua în funcție de utilizarea și serviciul lor către noi Peria este cea mai mobilă dintre toate, urmată de cerneală, iar cea mai nemișcată dintre toate, cea mai liniștită dintre toate, este piatra Nu se va dovedi din nou că cel mai durabil dintre toate este ceea ce este calm și stabil, în timp ce ceea ce este mereu în mișcare este de scurtă durată și fragil? În această reflecție, par să dobândesc secretul și regula cum să-mi conduc viața, să o educ Trebuie să iau totușia ca esență și pacea ca manifestare Totuși, ei îmi vor spune că longevitatea sau un moment - pentru viață totul se află într-o soartă calculată de mult, care nu poate fi subordonată unor considerente de ascuțime sau prostie, mobilitate-odihnă! Luați, de exemplu, o perie: să nu fie ascuțită și nici măcar mobilă Știu totuși că ea nu poate fi împreună cu piatra veșnică Și, în ciuda tuturor, să fie mai bine că voi fi această piatră - nu acea perie! Și voi compune pe el o astfel de inscripție I: Nu poți fi ascuțit Fă din prostia ființa ta Nu poate fi mobil Transformă-ți viața într-o liniște sufletească deplină Numai în acest fel Îți poți prelungi anii pentru totdeauna TANG SHUN-ZHI Discurs despre modul în care domnitorul Xinlinsky a ajutat moștenirea lui Zhao Oamenii care au scris despre acest caz au crezut că furtul documentului a fost o crimă a prințului Xinlin Ei bine, cred că probabil că nu merită să-l învinovățim pe Sinlinsky pentru asta ca o crimă Într-adevăr, atacul feroce al lui Qin, care câștigase deja putere, ajunsese la extrem pe atunci Și acum el cu o armată completă s-a cățărat pe Zhao - și Zhao va muri cu siguranță Dar Zhao era o barieră pentru Wei, iar dacă Zhao cădea, atunci Wei l-ar urma imediat Și Zhao și Wei erau încă bariere pentru Chu, și Yan și Qi - pentru cele trei destine, iar dacă Zhao și Wei cădeau, atunci Chu și Yan și Qi, toți trei, ar muri și după ei - și niciodată iminentul pericolul nu era la fel de puternic ca acesta! Prin urmare, a ajuta destinul lui Zhao însemna și că a salva, a ajuta destinul lui Wei; a salva o astfel de moștenire însemna și că a salva șase complet Fură documentul de la Wei pentru a diminua pericolul lui Wei; este chiar imposibil să împrumuți trupe de la moștenire pentru a sparge chiar și nenorocirea care a venit deodată în șase state? Dar asta înseamnă că Xinlinets chiar nu este de vină? Din nou, răspunsul este că nu este! Ceea ce dau vina sunt gândurile și preferințele lui Xinling! Xinlin era un prinț - numai că Wei avea un adevărat suveran Dar Zhao nu i-a cerut ajutorul suveranului, ci i-a cerut în liniște lui Xinlints pentru ea Aceasta înseamnă că Zhao îl cunoștea doar pe Xinlin și nu știa că acolo era și un prinț Prințul Pingyuan de Xinlinca toate de vreme ce tocmai a susținut faptul că ei erau, se spune, un chibritor, iar el, la fel ca chibritorul și rudele surorii sale, a vrut să caute cu insistență ajutor de la armata de la Zhao Aceasta înseamnă că Xinlinets știa doar că există un potrivire și un potrivire și nu știa că există un prinț Și faptul că a furat ordinul - un document de luptă, nu a făcut-o numai de dragul lui Wei și, de asemenea, nu de dragul celor șase state, ci doar de dragul lui Zhao Da, și nu de dragul lui Zhao, ci doar de dragul lui - signor Pingyuan La urma urmei, dacă vă imaginați că necazul nu a atârnat peste Zhao, ci peste un principat străin, atunci chiar dacă era vorba de a-l priva pe Wei de barieră, pentru a priva toate cele șase state simultan, atunci Xinlinets nu ar fi avut ajutat la orice Apoi, chiar dacă nu ar fi existat Pingyuan-jun în Zhao - sau dacă el a fost, dar ar fi fost listat ca potrivitorul lui Xin-lints, atunci chiar dacă Zhao ar fi murit, Xinlin nu l-ar fi ajutat niciodată Acest lucru înseamnă că prințul Zhao și valoarea proprietății sale de stat nu pot fi egale cu un prinț din Pingyuan, iar armata Wei cu arme complete se potrivește doar să mulțumească unui hoț, prințul Xinlin Din fericire, am câștigat bătălia - și asta e în regulă Și dacă, din păcate, am pierdut în luptă și am devenit prizonieri în Qin? La urma urmei, ce ar însemna asta? Că întreaga statulitate a regatului Wei, care a durat câteva sute de ani, s-ar fi dus la gunoi pentru chibritori și atât Chiar nu știu cum s-ar putea scuza Xinlin în fața Domnului Wei! Ei bine, da, sfatul de a fura ordinul a venit de la bătrânul om de știință Hou, dar a fost realizat de odalisca lui Zhu Ji Hou l-a învățat pe prinț cum să fure documentul, iar Zhu i l-a predat prințului din patul prințului Și acești doi știau doar despre Xinlints, nu știau că există și un prinț Cred că așa cum Xinlinets a planificat cazul, nu ar fi mai bine pentru el să-l inspire cu insistență pe prinț cu ceea ce are nevoie? Și dacă prințul nu ar fi băgat în seamă, atunci prin aceeași moarte, pe care voia să moară din armata Qin, ar fi murit mai bine înaintea domnului Wei și, cu siguranță, va înțelege totul aici Aici Hou Xinlincu și-a făcut planul Unde ar fi mai bine dacă s-ar întâlni cu regele Wei, explicându-i de ce Zhao trebuie să fie salvat Și dacă nu ar fi dat seama, atunci moartea pe care el însuși era gata să moară pentru Xin-lints, ar fi murit în fața prințului Wei, iar prințul s-ar fi luminat cu siguranță Zhu, o odaliscă, a avut intenția să-i mulțumească lui Xinlinsky Ar fi mai bine să profite de momentul, chiar și noaptea, chiar și ziua, pentru a-l putea convinge pe prinț că Zhao trebuie salvat Și dacă nu ar fi dat seama, atunci prin aceeași moarte în care ea era gata să moară pentru prinț, ea ar trebui să moară înaintea prințului Wei Și cu siguranță s-ar fi luminat! Atunci Xinlinul nostru nu ar fi fost vinovat de nimic înaintea lui Wei, iar el nu ar fi fost vinovat în același mod înaintea lui Zhao Nici cei doi nu ar fi vinovați în fața regelui Wei și, în același mod, nu ar fi vinovați în fața lui Xinlin De ce nu ar trebui să-și construiască calculele după acest plan? Xinlinul știa un singur lucru - că exista un Zhao care era în comun cu el; nu știa că acolo era și un prinț Așadar, atât în interiorul palatului, cât și în spatele acestuia, lângă regatul vecin, și chiar o neînființare precum bătrânul sălbatic Imen - toți acești oameni știau doar că au un prinț, nu știau că există și un prinț Se pare că regele Wei era singur Vai! De când lumea noastră a mers în distrugere, toți oamenii s-au obișnuit să întoarcă spatele la dreapta, să deschidă cinstit mai sus și să moară pentru certuri și grupuri mici: au uitat de principiul și calea pe care virtutea veghează în suflet și cinstește ceea ce este sincer deschis tuturor Sunt cei care îl consideră important pe ministru și, fără respect pentru puterea regelui, îl ascund în sine răutate personală, fără sentimente excitante pentru datorie și onoare Deci, oamenii Qin știau că există un Jean-Marquis și nu știau că există un prinț Qin Într-adevăr, prințul a devenit de multă vreme o oarecare greutate Deci, dacă e să spunem povestea de aici, atunci greșeala lui Xinlints nu este atât de mult furt sau prințul nu are un document Ori de câte ori făcea pentru Wei sau pentru toate cele șase state, atunci lăsați-l să fure, ar fi tolerabil Dar de dragul lui Zhao, de dragul unui fel de cumnat în el Da, chiar dacă i-ar cere sincer prințului un permis și l-ar primi deschis, tot ar fi o crimă! În același timp, însă, prințul Wei nu ar fi scăpat în același mod de acuzația de crimă Ordinul lui militar era ascuns în dormitor Xinlin, cum a putut să fure acea ordin? Xinlin înainte de conducătorul Wei al fricii, se pare, nu știa S-a dus simplu și direct la odalisca lui Zhu Ji și a întrebat-o; de mult reuşise să observe cât de neglijent era conducătorul din Wei Zhu Ji nu se temea de prințul Wei, deoarece a disperat să-i fure un ordin: era în favoarea lui stabilă Copacul este putred - un vierme s-a înfășurat în el Deci aici este! În vremuri străvechi, stăpânul nostru al oamenilor deținea puterea deasupra în mâinile lui, dar în interiorul lui și în afara, în afara clădirilor palatului, nimeni nu ar îndrăzni să se comporte așa, fără severitatea corespunzătoare Și dacă acesta a fost cazul, atunci cum ar putea Xinlin să aibă legături personale, să le obțină de la Zhao? Și cum ar putea tărâmul Zhao să ceară ajutor în mod privat direct de la Xinlin? Și cum ar putea odalisca lui Zhu Ji să fie în deplină favoare și să se bucure de bunăvoința lui Xinlin? Și cum și-a putut Xinlin să-și vândă favoarea unei odaliști? Gradul de mers pe gheață - este doar o chestiune de dimineață sau de seară? Deci, dacă acesta este tocmai discursul poveștii, atunci nu numai că mulțimea nu știa că există un suveran, dar suveranul însuși se considera doar o insignă și o greutate Prin urmare, Xinlin este doar vinovat pentru faptul că este un avertisment ne împotriva grupării, iar Prințul de Wei este doar în faptul că el este un avertisment împotriva pierderii întregii puteri de către suveran În canonul "Primăvara-Toamnă" scrie: "Au îngropat pe Yuan Zhong Hui a preluat conducerea armatei" Da Da! Înțeleptul nostru s-a gândit profund la asta FANG XIAO ZHU V-F b Discurs despre Yu Zhan Când un nobil savant și-a pus sarcina vieții să-l slujească pe suveran, atunci, din moment ce l-a numit prieten, care îi recunoștea întregul suflet, trebuie să-și dea toată puterea minții și sfaturile sale, să-i spună cu sinceritate și credință totul despre cele mai bune și Calea pură din punct de vedere moral, distruge nenorocirea până când nu a luat o formă clară, ordine și îmbunătățire pentru ca rege să se asigure chiar înainte ca ceva să devină un fapt, să se străduiască să se păstreze și astfel încât regele să trăiască în siguranță Apoi în timpul vieții sale va fi un slujitor regal faimos, după moarte va fi cel mai bun dintre spirite Va răspândi lumină timp de sute de secole și va străluci puternic pe bambușii cronici Asta e cel mai frumos! Dacă, după ce ai întâlnit pe cineva care îți cunoștea sufletul ca prieten, nu ai putea să-l susții înainte ca rebeliunea să înceapă să izbucnească, ci ți-ai dat întreaga viață și te-ai jertfit numai când cazul a fost pierdut, atunci pescuiește-ți gloria și cumpără laude, ca vinul într-o prăvălie, orbind ochii tuturor și năucind mulțimea - toate acestea, dacă priviți din punctul de vedere al celor care sunt adevărați oameni de știință la noi, sunt complet inacceptabile pentru el La un moment dat, eu, pe baza lui, l-am judecat pe Yu Zhang, așa cum era el, când era în slujba lui Zhi-bo și când Xiang din Zhao și-a ucis stăpânul, cum l-a răzbunat Gloria despre el strălucește cu cea mai strălucitoare flacără și chiar și un bărbat simplu și analfabet, împreună cu o astfel de soție, știe mereu despre el și ei știu că a fost un slujitor cinstit al suveranului și un cărturar devotat datoriei Da, da, desigur, deci: chiar moartea lui este o moarte cinstită! Ce păcat că chiar în această moarte, în aceea calea morții, în care a fost dăruită, este un astfel de moment încât este puțin probabil să se poată numi faptă cinstită și dezinteresată Ce este? Vedeți cum el, ungându-se cu lac și înghițind cărbuni, le-a spus prietenilor săi: "Ceea ce fac eu este extrem de dificil Vreau să-i umilesc pe acei viitori slujitori ai suveranilor care vor păstra o inimă dublă în ei înșiși Este posibil, spune-mi, să numești o astfel de persoană lipsită de scrupule sau infidelă? Când vedem cum și-a tăiat hainele și a sărit în sus de trei ori, iar Xiang l-a numit că nu a murit pentru fostul prinț Zhong-khan, ci doar pentru onoarea lui Zhi-bo și cum Zhang a răspuns: "Zhong- khan s-a adresat cu mine ca la o persoană complet obișnuită, de aceea i-am plătit același serviciu pe care îl plătește un simplu soldat Zhi-bo m-a tratat ca pe un om de știință mondial și, prin urmare, îl plătesc ca pe un om de știință mondial "- și judecând acum după acest răspuns, Jean a găzduit un fel de supărare fără sfârșit Duan Gui i-a servit pe Han Kang, Ren Zhang i-a servit pe Wei Xian, dar nu am auzit că amândoi au fost interpretați ca savanți în toată țara, iar Gui, uită-te la tine, și Zhang, uită-te la tine, și-au sfătuit cu zel stăpânii și prinții să-i facă o concesie lui Zhimore cu cererea lui și să-i dea pământ, pentru a-l face mândru și arogant, grăbindu-i astfel moartea Pe de altă parte, Xi Ci a servit același Zhi-bo și, de asemenea, nu s-a comportat niciodată cu el ca cu un fel de om de știință mondial Și Ci - a putut să recunoască situația în moștenirile lui Han, Wei și să protesteze împotriva ideii regale Adevărat, Zhi-bo nu i-a ascultat cuvintele, care s-au dus la moarte Cu toate acestea, mintea și sfaturile lui Xi Ci, cuvintele sale, cinstite, devotate, îndepărtează deja de la el orice rușine în fața inimii sale Și Zhan a susținut că prințul Zhi-bo l-a interpretat ca un om de știință al întregii țări Și care este omul de știință al țării, sunt oameni de știință? Acesta este unul dintre oamenii de știință care ajută țara, o salvează În acele vremuri în care Chih-bo cerea pământ și era nesățios, într-un moment în care își dădea aer liber apetitului în proporții sălbatice, în toată nestăpânirea, în locul lui Yu Zhang ar fi fost necesar să-și dea toată puterea situației în care se ridicase și, stând în rândurile sfetnicilor tronului, în mod instructiv, inteligibil prințului său să declare că, se spune, prințul, feudalul obișnuit sau boierul, fiecare dintre voi ar trebui să fie mulțumit de pământul alocat el, și nu are nimic pentru ei să pătrundă în tăieturile, separarea pământului de alții Așa era obiceiul, regulamentul regilor din vechime: acum, spun ei, să ia pământul de la oameni fără niciun motiv, iar dacă nu-l dau, atunci eu, spun ei, voi fi supărat pe ei pe drept acum; iar dacă o fac, atunci inima mea mândră nu va sări decât din ea; dacă mă enervez, atunci mă voi urca să lupt; daca ma duc la lupta, probabil ma vor bate; iar dacă sunt atât de mândru, atunci mă voi comporta cu aroganță, iar dacă mă comport așa, cu siguranță voi pieri Iată cât de instructiv, categoric, foarte persistent și convingător, prințul trebuie instruit Dacă nu ascultă persuasiune, trebuie și el să repete; când nu-l ascultă din nou, întoarce-te a treia oară la el cu un protest, iar dacă nu-l ascultă a treia oară, îndepărtează-te de el, culcă-te pe sabia ta și mori În ziua în care ar fi murit așa, Zhi-bo, oricât de prost, obscur, nedezvoltat, ar fi fost atins de o sinceritate atât de înaltă și poate că după aceea ar fi înțeles treaba și, s-a unit cu Han , cu Wei, a ridicat asediul de la Zhao și ar fi păstrat familia Zhi-bo intactă, ar fi lăsat templul sacrificial în vigoare Și dacă așa ar fi fost cazul, atunci Zhan, chiar fiind mort, ar fi încă în viață, dar nu ar fi mai bine decât să tai hainele altcuiva în felul ăsta și apoi să te omori singur? Și Zhan, între timp, nu a deschis inima domnului la mustrare cu un singur cuvânt, s-a uitat la nenorocirea și moartea lui Zhi-bo, cum se raportează un locuitor din Yue cu qinc, grăsime a slabit Își băgă mâinile în mâneci și îl privea pe străin, stătea indiferent, așteptând cum se va termina treaba, dacă va câștiga bătălia sau va fi învins Este aceasta, spune-mi, răzbunarea pentru bunătatea față de un om de știință ca națiune? Când Zhi-bo murise deja, nu a putut face față furiei sângelui și spiritului și, de bunăvoie, s-a clasat printre criminali Și chiar merită să vorbim despre el? Și chiar merită să ne vorbim despre asta? Dar chiar și așa, din punctul de vedere al unui om de știință care este recunoscut de stat, Yu Zhan nu merita acest titlu pentru nimic Până la urmă, dimineața era un adversar al prințului, seara era supusul său, un sclav Și toate acestea sunt el însuși Asta este crima lui Da domnule! HAN YU la fel de Scrisoare către ministrul Zhang Primul număr al acestei a noua luni Eu, Yu, mă înclin și mă înclin din nou A doua zi după ce am primit de la dumneavoastră un document oficial, din ordinul guvernatorilor armatei, a venit la mine vreun mic funcționar, arătându-mi o duzină de paragrafe diferite, comune instituției de hârte, cu o listă generală a acestora Printre ei sunt complet inacceptabile - cum ar fi, de exemplu, că, începând cu a noua acestei luni și până la sfârșitul celei de-a doua (care este anul viitor), toți angajații apar în instituție dimineața și pleacă numai noaptea si ca, cu exceptia bolii, din institutie nimeni nu va avea voie sa plece Când am citit asta, tocmai primisem o întâlnire de la tine și nu îndrăzneam încă să vorbesc Între timp, avem o vorbă, venită de la înțelepții antici, care spune așa: pentru toți oamenii - există ceva posibil pentru ei și ceva imposibil pentru ei O comandă de acest fel nu este una pe care să o pot respecta Și dacă eu, de exemplu, l-aș îndeplini, cu siguranță aș începe să arăt toate semnele unui nebun Să începem cu faptul că nu am putut sluji în niciun fel cauza în locul meu și, prin urmare, a trebuit să uit de recunoştinţă pentru bunătatea, politeţea ta Și mai departe, n-aș avea nimic cu care să mă stabilesc și să mă arăt: la urma urmei, atunci aș distruge tot ceea ce trăiesc în sufletul meu Și dacă da, cum pot să tac? La urma urmei, motivul care ți-a dat, șefule, motivul pentru care să mă scoți în evidență și să mă alegi printre altele, nu este deloc în faptul că pot, spun ei, să vin la serviciu dimineața și să plec acasă noaptea Trebuie să existe și în mine ceva acceptabil; iar dacă e ceva de luat de la mine, atunci nu mă lăsa Mă duc la muncă dimineața devreme și nu mă duc acasă noaptea, asta - ceea ce ai văzut - este mereu cu mine Când un subordonat servește autoritățile, serviciul se exprimă în acte, și nu într-un singur fapt Atunci când autoritățile folosesc serviciul persoanelor aflate sub jurisdicția lor, în același mod trebuie să se dovedească în niciun caz doar într-un singur caz Ei trebuie să atribuie cazurile, în conformitate cu forțele, priceperea; după darurile lor trebuie aşezate Și ceea ce ei nu pot, nu știu să facă, nu pot fi forțați să facă Atunci subordonații nu vor fi vinovați de nimic în fața șefului lor, iar autoritățile cu greu vor avea de ce să fie nemulțumiți de serviciul lor Mencius al nostru are următorul discurs: "Cum să explic", îl întreabă pe prinț, "că prințul actual nu va fi cu mult mai bun decât celălalt? Dar numai prin faptul că fiecare prinț are o predilecție doar pentru acea persoană și o consideră doar pe acea persoană ca subiect în serviciu care este gata să meargă la antrenament pentru el Nu il tine deloc in seama pe celalalt si nu simpatiza cu cel care il ia la sine ca antrenament si de la care va primi antrenament Acum ne-am îndepărtat de vremea când a trăit Meng, cât de departe! În țara noastră acum toată lumea îi iubește doar pe cei care ascultă ce li se spune și se grăbesc să o facă cu toată puterea Nu le plac cei care se tratează cel mai strict, ei urmează căile bunătății Cei care, auzind ordinul, se grăbesc să-l execute cu nesăbuință, toți acești oameni sunt lacomi de profit Iar cei care se observă în mod drept, cel mai cinstit, urmând calea celei mai înalte dreptăți, sunt adepți atât ai conștiinței, cât și ai datoriei Și nu sa întâmplat niciodată ca un om care urmărea doar profitul să-l iubească pe rege; ca nici nu era nimeni care, iubindu-si datoria constiincioasa, sa uite pe rege Dintre actualii prinți și conți și alți nobili, doar tu, șeful meu, poți asculta astfel de discursuri și numai eu, Yu-ul tău, în ciuda atitudinii mele față de tine, mă descurc astfel de discursuri Eu, Yui a fost acordat cu mult timp în urmă, șefule, atenția ta și dacă tu, în lățimea ta, te dai să aranjezi totul astfel încât să nu păcătuiesc împotriva firii mele și să faci pași speciali față de mine pentru a mă lăsa să justific tot ce este legat de mine și numele meu; să-mi apară la ceasul yinului; când bate ceasul chen, atunci pleacă; apoi, ca să-mi apară la ora sheng-ului și odată cu expirarea orei, plec acasă; să introduc toate astea în regulamentul meu, n-ar strica nimic Și oamenii din toată țara sub cerul nostru, după ce au aflat că șeful meu îl tratează pe Han Yu în așa fel, gândindu-se, probabil că îmi vor spune: "Așa îi onorează și iubește pe oamenii de știință, acest șef! Așa îi tratează pe oamenii de știință - după ordinea stilurilor străvechi de adresare! Așa este măsura în care acest șef nu permite subordonaților săi să se abată de la calea naturii lor morale și în ce măsură este tolerant cu acești oameni de știință! Așa este de pregătit acest șef să observe până la capăt reputația altcuiva! Așa se face că acest șef înțelege profund sentimentul de prietenie și trăiește cu ei! Și în ce măsură Han Yu nu măgulește și nu se îndoaie în fața oamenilor bogați și nobili! Și în această măsură Han Yu, cu dispoziția sa onorabilă, știe să-și forțeze superiorii să-l trateze politicos, cu demnitate! Când ei spun așa, atunci să mor la ușa care duce la tine, șefă, nu ar provoca pocăință în mine! Și dacă acum merg la slujbă în coada altcuiva și plec după mulțime, atunci în cuvintele mele nu voi îndrăzni să epuizez toată sinceritatea până la capăt, iar conștiința corectă din mine va suferi o perversiune, o părtinire Atunci toți oamenii din China noastră, după ce au aflat că șeful meu îl tratează pe Han Yu așa, probabil se vor gândi și vor spune: "Acest șef îl tratează pe Han Yu în serviciu așa, vezi, pentru că l-a luat din milă pentru săracul - şi nimic mai mult Și Han Yu însuși chiar servește șeful, dar nu pentru conștiință, ci pentru bani - și asta-i tot!" Și dacă este așa, atunci măcar aș primi o recompensă de mii de monede de la tine - și aceasta este o zi! - și dacă într-un an aș avea o promovare completă în grad cu nouă trepte, atunci ar exista în sufletul meu, desigur, un sentiment de recunoștință pentru milă și atenție, dar pentru a deveni celebru în toată China pentru prietenia, cunoștințele tale , înțelegerea unui prieten, aceasta este - în niciun caz! Dați-mi voie să vă rog cu umilință să vă condescendeți la milă pentru imperfecțiunile mele, la naivitatea și prostia mea; nu adăugați pedeapsa fărădelegii mele Citiți cuvintele mele, luați în considerare Arată-mi favoarea de la înălțimea ta, acceptă, fii de acord cu ceea ce scriu Yu, cu frică și confuzie, se înclină în fața ta de două ori La întrebarea tabu-ului numelor Eu, Yu, în scrisoarea mea către Li He, l-am sfătuit să susțină examenul pentru un candidat cu drepturi civile de cel mai înalt nivel A fost de acord, a venit în curtea de examinare - îi știau numele Iar cei care au concurat cu el caută să-l discrediteze Potrivit acestora, se dovedește că, din moment ce numele tatălui lui Li He este Jin-su, cel mai bine ar fi să nu susțină examene pentru acest grad de jing shi (la urma urmei, aceste semne pot forma o consonanță ofensivă!) Iar aceia, spun ei, că a fost convins să dea examenele, n-au făcut deloc ce trebuie Cei care au ascultat aceste convorbiri, neînțelegând cu adevărat detaliile acestor cazuri, au cântat în cor la direcție, consimțindu-le în unanimitate și, în general, în aceleași cuvinte Huang Fu-shih mi-a spus asta: "Și totuși tu și El, amândoi sunteți de vină" Eu, Yu, i-am spus: "Așa este, așa este! Statutele spun că numele unui părinte din două cifre nu ar trebui să fie parțial tabu, iar apoi explicația este următoarea: "Această restricție înseamnă că, dacă, de exemplu, există deja un semn zheng, nu trebuie să puneți zai și dacă nu ai nevoie de zheng" (toate acestea pentru a scăpa culege tabu-ul mamei confucianiste Zheng-zai) Apoi, în statute, am mai citit că nu este necesar să evit numele care sunt în consonanță cu cele odioase, iar explicația pentru paragraful statutului este următoarea: "Un exemplu este semnul yu, "marele rege", și yu, care înseamnă "ploaie ; semnul qiu, care înseamnă "deal , și qiu - iarbă specială" - și alte, și alte exemple Acum, numele tatălui lui Li He este Jin-su A trecut examenul jing shi, ceea ce înseamnă că era în pericol de tabu-ul consonanței jin Ce s-a întâmplat? A încălcat legea tabuului ambelor semne sau a tabuului consoanelor? Se dovedește că, dacă jin este "tată", atunci fiul nu îndrăznește să fie examinat pentru o diplomă, numită parțial jin Ei bine, să ne imaginăm că semnul ren, sau "demnitatea oamenilor înălțați", se găsește în numele tatălui, atunci cum înseamnă, atunci, că fiul său nu poate fi bărbat, ren, este așa, ce, să zicem? ! Tabu pentru numele tatălui când a apărut pentru prima dată? Dar nu au fost contele Zhou și Confucius oamenii care ne-au dat legile și toate actele de bază pentru a lumina Țara de sub cerul nostru cu învățăturile? Dar contele a creat "Poezii" grozave, fără să respecte deloc tabu! Filosoful Kun nu a respectat deloc tabuul de pe semnele numelui mamei sale, iar cronica "Chun Qiu" nu trădează în niciun caz ridicolul celor care nu observă ca tabu silabe monosunate odioase și nume Regele Zhou Kang-wang se numea Zhao, dar nepotul său era și Zhao-wang, sau Regele strălucitor Tatăl discipolului lui Confucius Zeng Shen se numea Xi, dar fiul său, filosoful Zeng, nu a trădat personal interzicerea semnului Xi - "a fost odată ca niciodată, pe vremuri" În timpul Zhou, a trăit Qi Qi; în timpul Hanei, a trăit Du Du Și ce legătură ar avea fiii lor cu numele lor - ca și cu tabuurile interzise? Să supunem consonanțele lor odioase unui tabu și, în acest caz, să extindem tabuul la semnele propriilor noastre nume de familie? Sau nu le tabu deloc consonanța odioasă? Sub Han, numele Suveranului Marțial a fost supus unui tabu, semnul che - "pătrunde în interior" a fost înlocuit cu tun (adică de asemenea "pătrunde"), dar nu se aude ceva că, printre restul, un semn consonant cu che, care înseamnă "rut" (din combinația de che che, "cart track"), a fost supus tabuului, și că a fost numit direct "un astfel de semn că" Numele împărătesei Lu a fost și el supus unui tabu: semnul zhi a fost înlocuit cu parafraza e ji, care înseamnă și "cocoș sălbatic" Dar nu-mi amintesc ceva, așa că acest semn tabu a fost extins la semnul, de exemplu, zhi, care înseamnă "a conduce sub cerul nostru", cu același ocol ca și "semnează așa și așa", semn de tabu Și nici în actualele rescripte ale suveranului și în tot ceea ce vine de la el, n-am auzit că semnele hu, shi, bing, chi erau supuse tabuului și doar eunucii de la curte, concubinele haremului, ei nu îndrăzni să pronunți semnul yu sau chi semn, crezând că în acest fel au încălcat interdicția b Oameni învățați și oameni de onoare, nobilimi, după ce au stabilit cuvinte de neclintit și acționând printre oameni, ce fel de conducere ar trebui să urmeze? Ce lege respectă? Deci, pentru cazul actual cu Li He, vom sonda cărțile clasice, ne vom ocupa de statute și legi și ce - este posibil sau nu? Și se va dovedi că slujirea sinceră a ambilor părinți, tată și mamă, cu aceeași manieră exemplară ca discipolul lui Confucius Zeng Shen, ar fi posibilă fără atacuri batjocoritoare Ca să fii bărbat, precum Contele de Zhou sau Confucius, te-ar putea opri și acolo! Iar oamenii învățați actuali, care ei înșiși nu urmează cu adevărat calea lui Zhou-gun și Kung-tzu, ci respectând tabuul numelor parentale, se străduiesc să depășească atât contele Zhou, cât și Kung-tzu Mi se pare că asta poate induce în eroare Voi spune un lucru: atât Zhou-gong, cât și Kung gânditorul și discipolul său Zeng Shen nu pot fi depășiți deloc Și dacă îl depășești atât pe Contele Zhou, cât și pe Kung Tzu și pe discipolul lui Kunov, Zeng Shen, și te echivalezi cu castratii și concubinele serului, atunci se va dovedi, poate, că respectul, adorația lor față de părinții lor este mai inteligentă și mai lungă de vedere decât a fost cu Chou-gong, Confucius, Tseng Shen Deci ce, domnilor? Piatră funerară în onoarea lui Fan Shao-shu din Nanyang Când Fan Shao-shu a murit și când a fost îngropat, Yu și-a propus să-l glorifice cu o inscripție pe piatră funerară M-am dus la familia lui să-i caut cărțile Am găsit acolo o carte cu următorul titlu: "Despre cine este prima persoană din analele noastre" (conținea treizeci de suluri), precum și o carte numită "Evantaiul gânditorului" (conținea și treizeci de suluri) Și mai departe: "Chunqiu, cronica lui Confucius, cu un comentariu și tradiție combinate" (cincisprezece suluri) Apoi vin: adrese prezentate, depuneri, dosare, memorii și planuri, scrisori, introduceri și dedicații, biografii de persoane, memorii, cronici și necrologie, declarații, discuții pe această temă, scrieri în stil modern, o serie de doxologii și pietre funerare - în total două sute nouăzeci şi unu de lucruri Apoi diverse însemnări și inscripții compuse de el, doar în caz de viață: pe drum, s-a întâlnit sau s-a întâmplat ceva, pe diverse ustensile și obiecte, pe poartă sau în sat undeva - are toate aceste inscripții de diverse ordine două o sută douăzeci; o duzină de poezii mari, șapte sute nouăsprezece poezii voi spune: o, multe, multe! Și acest lucru nu s-a întâmplat niciodată în istoria Chinei! Între timp, toate acestea au venit întotdeauna și cu siguranță de la el: nu a copiat niciun cuvânt sau o frază de la nimeni și nu a imitat pe nimeni Din nou, cât de greu este! Mai mult, el are toate acestea, oriunde sunt îndreptate, întotdeauna și exclusiv în cadrul nobilimii, slujirii omenirii și îndatoririi oamenilor învățați Și aceasta este averea lui care pare că crește și se acumulează departe Conține toată natura, totul în întreaga lume: cu siguranță vei găsi totul acolo Tot ceea ce sunt pline mările, tot ce ține pământul pe coloana vertebrală, în toată anvergura și libertatea lui, în toate articolele și direcțiile sale, fără nici un, adevărat, legătură și sistem, dar cumva totul se contopește de la sine, fără a deranja îndreptări, frânghii, rigle Da, bietul Shao-shu în priceperea sa literară, pot spune, a atins toate limitele - era un astfel de om! Când s-a născut, familia lor a strălucit de bogăție și oficialitate nobilă Când a devenit adult, nu mai aveau nici un ban în stoc Soția și copiii au spus că nu au suficient pentru a trăi Și a râs în sinea lui și a spus: "Așa este, vai, felul meu!" Și întreaga familie a spus ca răspuns: "Așa să fie!" Și nu era nimeni în ea care să fie nemulțumit de asta El a fost trimis în calitate de reprezentant oficial în sud pentru a spune vestea tristă de acolo S-a întors și a spus: "Nu mă pot descurca cu acest caz" Apoi a fost demis Pentru aceasta a fost crescut cu tsishi provinciali, sau guvernatorii de la periferia din Mian Trecuse doar un an, iar el a fost cerut, acordat de secretarul palatului; apoi a plecat din nou pentru a servi ca qishi - guvernator în Jiang Până astăzi, toată lumea din Mian și Jiang spune: "A fost bun cu noi - și virtuos" Apoi a fost numit nobil - un adversar al regelui S-a publicat decretul, dar apoi s-a îmbolnăvit și a murit, cutare ani Avea propriul nume Zong-shih Numele tatălui său era Ze, a fost guvernator militar în Xianyang, Jianglin, și a ajuns la rangul de gardă de corp junior al palatului Străbunicul a slujit, bunicul a fost și el în slujbă De la bunic la Shao-shu, trei generații au servit toate ca lideri ai trupelor și asociați apropiați de grade înalte Shao-shu a studiat totul în lume - și fără excepție, și a avut mari realizări în stil și în melodii melodioase, iar când era în public, părea lipsit de orice talent Dar, cumva, stăteam lângă el și ne uitam la un spectacol unde era muzică și am întrebat: "Păi, cum?" El a răspuns: "Aici va fi așa", și într-adevăr, așa a fost Iată piatra lui funerară: Oameni antici în scrierile lor întotdeauna proveneau de la ei înșiși; Mai jos în timp, cei care nu mai știau cum au început să-i jefuiască ca pe hoţii Mai departe - au început în mod evident să se împrumute, tocmai a început să scriu Han și așa mai departe, până acum, au scris doar pe un ton A fost cu mult timp în urmă, o, cu mult timp în urmă! Și nimeni nu știe că suntem în coadă! Geniile s-au scufundat, cei înțelepți au căzut; calea era blocată Lucrurile au ajuns la final, dar drumul a fost deschis către Shao-shu pentru noi: Stilul a devenit liber și cuvântul supus, fiecare asociat cu un gând Pentru cei care vor să caute de la el, calea va fi așa - nu altfel! Despre ceea ce, de fapt, este păcatul, natura noastră morală Natura noastră morală este așa: se naște simultan cu viața Ei bine, natura senzuală, qing, este aceasta: se naște în noi în contact cu ființele vii, cu lucrurile în general Există trei grade în natura morală și cinci feluri de ceea ce formează această moralitate în noi Trei pasi nici în natura senzuală nu există nici măcar şapte feluri de ceea ce constituie această senzualitate în noi Mă vor întreba: "Cum este așa?" Răspund: "Există trei niveluri în natura morală: superior, mijlociu și inferior Cel de mai sus este bun și amabil, și nimic mai mult Cel care ocupă mijlocul - acela poate fi supus călăuzirii și poate fi, apoi, mai sus, apoi mai jos Iar cel care are cea mai slabă calitate dintre toate este murdar, rău - și nimic mai mult Ceea ce formează natura noastră morală este în valoare de cinci Aceasta se numește, în primul rând, jen, demnitatea unei înalte învățături a unei persoane; apoi, în al doilea rând, se numește, sau comportament, demn de cea mai bună învățătură a unei persoane; apoi, în al treilea rând, numim xin, încredere în sine, ca și în ceilalți, și îndeplinirea cinstită a obligațiilor; în al patrulea rând, aceasta este și datoria de onoare a unei persoane față de ceilalți; și în cele din urmă, în al cincilea rând, va exista chi - o învățătură care pătrunde în minte și luminează calea oamenilor Acea natură de cea mai înaltă calitate se referă la toate aceste cinci în acest fel: alege una ca realizare principală, dar acționează și în toate celelalte patru Acea natură, de calitate medie, le tratează pe toate aceste cinci în acest fel: dacă mult reușește într-unul din cinci, atunci va fi puțin retragere în ea Cât despre ceilalți patru, atitudinea ei față de ei este vagă, noroioasă, absurdă Acea natură de calitate inferioară le tratează pe toate aceste cinci în acest fel: se îndepărtează complet de la una și nu vrea să le cunoască pe celelalte patru Natura morală din noi se raportează întotdeauna la natura senzuală în funcție de calitatea și gradul ei După gradele sale, natura noastră senzuală este împărțită în cea mai înaltă, și cea de mijloc și cea care este mai jos decât toate celelalte - toate, prin urmare, sunt trei Ceea ce este conținut în ele în toate și constituie natura simțurilor din noi, care, se pare, va fi șapte în total Aceasta se numește, în primul rând, bucurie; și în al doilea rând, va fi mânie; si in-tre tyh, aceasta este compasiune; în al patrulea rând, frica; iar al cincilea este dragostea; al șaselea, ura; și în cele din urmă pofta Iată relația dintre cele mai înalte forme de sentimente cu toate aceste șapte: indiferent de modul în care se manifestă, ea rămâne întotdeauna în centrul și norma lor Iată relația dintre forma de mijloc a sentimentelor cu toate aceste șapte: uneori există un exces în ea, alteori nu există nimic Cu toate acestea, se străduiește să fuzioneze cu centrul și norma Iată care este relația celei mai joase forme de sentimente cu toate cele șapte: nu există deloc, sau toate acestea sunt în exces; numai pe sentimente ea se avântă Iar sentimentele se referă la natura noastră spirituală în strictă dependență de calitatea lor Mencius, în locul în care vorbește despre natura spirituală a oamenilor, se exprimă astfel: natura spirituală a omului este bună și bună Iar Xun Tzu, vorbind despre ea, o definește astfel: natura umană este rea Scriitorul Yang, vorbind despre ea, consideră că esența naturii oamenilor morali este un amestec de bine și rău Deci, la început există bine, dar ne îndreptăm spre rău; sau la început numai răul, dar ne îndreptăm spre bine; sau astfel încât la început să fim neclari și cumva nedefiniti, și abia apoi - uneori bune, alteori rele! Toate acestea înseamnă doar că oamenii aleg și vorbesc despre forma de mijloc a sentimentelor și natura noastră morală, lăsând în același timp să fie ignorate formele lor superioare și altele - cele pe care le considerăm ultimele în calitate Dar asta înseamnă, la urma urmei, să dai de unul singur și să lași două nesocotite Când s-a născut Shu-yu, mama lui, privindu-l, știa deja că va muri cu siguranță din cauza rechizițiilor sale de grăsime Când s-a născut Yang Shi-wo, mama lui Shusyanov, auzind cum țipa, știa deja că cu siguranță își va distruge familia Când s-a născut Yue Jiao, Zi-wen a fost foarte întristat de acest lucru: știa că va întrerupe descendența lui Jo-ao venită din antichitate Ei bine, este adevărat că ființa noastră interioară este cu adevărat frumoasă în sine? Când s-a născut Hou-chi, mama lui nu a fost rănită deloc Când tocmai începuse să se târască, era deja, parcă, exaltat și extraordinar de luminat Când Wen-wang, cel Prea Iluminat Suveran, a trăit în mama sa, mama sa nu a suferit nicio boală de la el Când a apărut, mentorii săi nu au avut probleme cu el A început să studieze - profesorilor nu le păsa de el Bine? Este natura spirituală a omului într-adevăr atât de rea? Fiul lui Yao - Zhu, fiul lui Shun - Yun, Wen-wang Guan și Tsai nu au fost deloc răi în creșterea lor - în cele din urmă, toți au devenit ticăloși Gusouski Shun și Guinev Yu nu au fost deloc buni în creșterea lor - în cele din urmă, s-au dovedit brusc a fi înțelepți și, în plus, au fost primii dintre ei Deci chiar înseamnă că natura noastră, natura spirituală a omului, este uneori bună în noi, alteori rea într-un fel de amestec haotic? De aceea afirm că discursurile a trei scriitori despre natura morală se rezumă toate la a lua doar mijlocul celor trei și a neglija pe cel de jos de la cel mai înalt și, luând în considerare unul, să nu țină seama de celelalte Îmi vor spune: "Da! Dar în acest caz, atât natura superioară, cât și cea inferioară a unei persoane nu pot, poate, să îndepărteze calea, mergând la alții? Voi răspunde astfel acestor domni: "Firea unui ordin superior, plecând pe calea cărții și a altor științe, devine deosebit de luminată; dar natura ordinului inferior se teme de orice autoritate și face mai puține fapte rele Și de aceea este posibil să-i înveți pe oameni cu o natură înaltă și pe cei cu un suflet josnic - ei pot fi, în general, frânați, dar gânditorul Kun a caracterizat aceste tipuri de suflete ca fiind neschimbate Ei îmi spun: "Dar acum există oameni care vorbesc despre sufletul nostru și natura noastră morală, care este complet diferită de aceasta Ce se întâmplă aici?" Voi spune: "Cei care vorbesc despre asta acum ei spun, ei spun asta numai pentru că împletesc budism și taoism diferit în vorbirea lor și, din moment ce oamenii țes budismul și taoismul în vorbirea lor, atunci ce vor putea ei să interpreteze în așa fel încât să nu fie ciudat de diferit? Despre ce este un spirit rău, sau gui Cineva fluieră undeva în grinzi: urmărești aici cu o lumânare, străluciți - nu, nu puteți vedea nimic! Ce este acest spirit rău? Nu, voi răspunde, nu asta Spiritul rău tace Iată cineva care stă în camera mea de acolo Mă duc acolo și mă uit în jur: nu, nu văd nimic Ce este acest spirit rău? Nu, voi răspunde, nu asta! Spiritul rău este necorporal Aici cineva mă împinge - îl apuc după lovitură: nu, nu vei prinde pe nimeni Ce este acest spirit rău? Nu, voi răspunde, nu asta! Duhul rău nu are nici sunet, nici trup Cum ar putea avea un spirit viu? Ei îmi vor spune: "Dar dacă un spirit rău nu are nici glas, nici umbră de trup, nici înfățișare, este lipsit de un spirit viu, atunci poate că nu există cu adevărat spirit deloc?" Răspund: "Există ceva care este vizibil în exterior, totuși, fără sunet - în natură există asta: aici este piatra, pământul este așa Există ceva cu o voce, dar ceva necorporal - în natură există asta: aici este vântul, aici este tunetul Există cu o voce, un corp; în natură există așa: animalul, omul sunt așa Dar există atât lipsa de sunet, cât și necorporal - există așa ceva în natură: un spirit rău și un spirit bun - asta este Îmi vor spune: "Să presupunem că este așa Ei bine, există astfel de monștri care trăiesc și comunică lângă oameni și alții: cine va fi? Voi răspunde astfel: "Sunt două astfel: există un gui, sau un spirit rău, și ceva viu Ceea ce, în general, este nimic, întuneric sau ceva, fără formă și necorporal, fără sunet: toate acestea sunt de obicei pentru un gui, sau un spirit rău Se întâmplă ca cineva să fi devenit păcătos înaintea Raiului într-un fel; sau așa încât a mers împotriva poporului; sau a început brusc să trăiască în discordie cu natura; am facut invers spiritul relațiilor umane, cartele de familie - și deodată s-a trezit ceva în el, în spiritul său viu, a simțit ceva în sine Apoi spiritul rău prinde formă în fizicul nostru, se face cunoscut și în vocea umană Toate acestea pentru a răspunde la excitația unei persoane și pentru a-i trimite nenorociri și nenorociri: se întâmplă întotdeauna ca o persoană însuși să provoace acest lucru și, de îndată ce munca se termină, totul revine apoi la forma cotidiană obișnuită Mă vor întreba: "Ce este o creatură?" Voi răspunde: "Ceea ce este separat în formă și sunet: piatră, pământ, vânt și tunete, fiară, om - aceasta va fi creația Ceea ce se retrage în liniște și necorporalitate va fi fie un spirit rău, gui, il shen, un geniu bun Și ceea ce nu poate nici să realizeze o formă corporală, nici să-și dea sunetul; nu poate fi necorporală și, de asemenea, tăcută - aceasta este viziunea creației, o fantomă bizară Prin urmare, atunci când apare, se lipește de o persoană, atunci nu se întâmplă niciodată pentru totdeauna Prin urmare, ivit sub influența anumitor oameni din oameni, această creatură produce nenorocire; ivit sub influența anumitor oameni din oameni, această creatură este și creatorul fericirii pentru ei Dar la urma urmei, poate fi și așa: după ce a apărut sub influența unuia sau altuia dintre oameni, nu va crea nici fericire, nici nenorocire Chiar acum, în rândul oamenilor de rând, acesta era exact cazul și am compus un raționament despre ce, să spun adevărul, un spirit rău, sau gui Răspuns cărturarului Xucai Li raportează Yui Vechiul meu prieten Li Kuan - porecla literară Yun-bin - mi-a arătat acum zece ani, Yuyu, strofele (în total sunt șase) ale poeziei sale, scrise când s-a despărțit de un prieten dintre Wu discursul strofă, prietene, despre tine este magnific! Există ceva de lăudat și ceva de citat mai târziu! Yun-bin era strict în moralitate, era curat la inimă, strălucitor la suflet - cheile sale nu se potriveau cu dimensiunea tuturor oamenilor obișnuiți și nu dorea să păstreze judecăți fără principii ca o prostie în sine Când mi-am dat seama, mi-am dat seama că tu, prietene, nu ești unul dintre ceilalți, cei mai obișnuiți oameni Apoi tu, prietene, ai fost în U, apoi m-am dus în provincie să slujesc și nu aveam niciun motiv să mă întâlnesc Când Yuan-bin a murit, scrierile sale - poemele au căpătat o valoare și reverență deosebită în rândul tuturor Deci, mă gândesc la Yuan-bing, pe care nu-l voi mai vedea Dar îl văd, pe de altă parte, pe cel care a fost prietenos cu el și, astfel, de parcă l-aș vedea pe Li Yuan-bin Acum mi-ai făcut o mare cinste cu scrisoarea ta și, odată cu ea, scrierile tale într-un stil vechi și cel mai serios De îndată ce m-am uitat la numele și prenumele tău, semnate aici, vocea și chipul lui Yuan-bin au apărut clar în fața mea: parcă l-aș fi văzut! Când am început să citesc ceea ce ai scris, am văzut că Yuan-bin știa multe despre oameni și nu s-a pângărit în elementele de bază ale prieteniei între oameni Cât de adânc este sufletul tău! Are ceva din Yuan-bin-ul meu! Tot ceea ce vorbiți, pe care vă bazați, după părerea mea, nu contrazice preceptele Kung Tzu al nostru Nu considerați sculptura capricioasă ca o realizare pricepută pentru stil Și în aceasta vă voi urma, dar în general, îmi voi permite să mă exprim în așa fel încât să iubesc și eu această idee și să o slujesc - prin fapte, comportament, renunțare la mine, conformare cu toată lumea Da, este! Cu toate acestea, aderă cu atâta dragoste la antichitatea ideologică, nu numai pentru că-i iubesc stilul - nu, iubesc baza ei, marea Cale, asta este! Acum, când citesc o scrisoare de la tine, prietene, și înțeleg care sunt aspirațiile tale, se pare, poate, că vei fi mai adânc în ele decât mine Și dacă cu tine împreună sunt mulțumit de același lucru, cu atât mai mult, așa că trebuie să spun despre apariția stilului tău literar și ce ai scris în el Yui lovește cu fruntea! Răspuns la întrebări despre Yuya Mi se pune următoarea întrebare: "Yao și Shun și-au predat puterea celor mai demni Yu a predat puterea fiului său Dreapta? Asa de?" Eu spun: "Așa este, așa este" "Dar în acest caz", mi s-a spus, "calitățile meritorii ale lui Yu probabil nu se pot compara cu meritele lui Yao și Shun, nu?" Eu spun: "Nu este corect, nu este corect Când Yao i-a predat tronul lui Shun, a fost dorința ca țara noastră de sub cer să-și găsească un loc Când Yu și-a predat tronul fiului său, a fost un gând prudent cu privire la frământările care aveau să apară în timpul luptei descendenților pentru tron Mare a fost mila arătată oamenilor atât de Yao, cât și de Shun! Adânc era gândul la Marele Yu, preocuparea lui pentru oameni!" Îmi vor spune: "Atunci de ce nu le-a păsat nici lui Yao și lui Shun de viitorii oameni?" Voi răspunde: "Shun era ca Yao, iar Yao i-a dat putere Yu era ca Shun, și Shun i-a dat putere Pentru a găsi o persoană potrivită pentru ei - atunci Yao și Shun, dacă nu există una potrivită, să se gândească cu anxietate la necazurile care pot apărea mai târziu și să nu le transmită celor mai demni - atunci Yu, acesta este el Dacă Shun nu ar fi putut să-și transfere regatul succesorului lui Yu, atunci s-ar fi dovedit că Yao nu știa să recunoască oamenii; și dacă acel Yu nu ar fi putut să-și transfere tronul fiului său, atunci și Shun s-ar fi dovedit a fi incapabil să recunoască oamenii Yao și-a dat tronul lui Yu, deoarece el însuși era îngrijorat de urmași Îmi vor spune: "Se pare că gândurile și preocupările lui Yueva s-au dovedit brusc profunde Aici și-a predat împărăția fiului său; Ei bine, ce se întâmplă dacă fiul lui s-a arătat brusc că este rău? Cum ar fi atunci și ce să faci atunci? Voi spune: "Atunci a fost o vreme când au existat dificultăți deosebit de mari în guvernarea împărăției și, în aceste condiții, să se ia regatul și să-l dea în mâini permanente - așa că ar izbucni o luptă și aceasta nu ar fi o previziune și o soluție pentru viitoarele dispute Și dacă îți transferi tronul numai fiului tău, atunci nu va exista nicio luptă, iar aceasta va fi o prevedere și o afirmare a viitorului Și dacă o astfel de previziune are loc chiar de la început, atunci chiar dacă acest moștenitor nu s-ar dovedi vrednic, ar respecta totuși această lege Dar dacă nu există deloc previziune dinainte și nu poate fi găsit unul demn, atunci va fi doar frământare și luptă Când Raiul dă naștere unor oameni mari și supraînțelepți, nu numără numărul lor, iar când naște mari ticăloși, nu va socoti câți dintre ei s-au născut în același fel Dacă regele a predat tronul unui străin, în general, o persoană și dintr-o dată, sa dovedit, a dat peste un mare super-înțelept, atunci, desigur, nimeni nu ar îndrăzni să lupte cu el pentru tron Și dacă i-a transmis-o propriului său fiu și s-a dovedit a fi un mare ticălos, atunci oamenii, desigur, vor suferi de tulburările care vor fi în același timp Dar după Yu, trec patru sute de ani și abia atunci ar trebui să apară Jie Dar au trecut aceleași patru sute de ani, astfel încât să apară atât Tang, cât și Yi-yin Dar Tan și I-yin abia așteptau ca tronul să fie predat fără să-i găsească un înțelept, cu luptă și confuzie; Nu ar fi mai bine, într-adevăr, să-l transmiteți direct propriului tău fiu? Chiar dacă această persoană nu este foarte demnă, dar totuși el - se poate spera - va fi gardianul propriilor legi Ei îmi spun: "Dar cum putem să înțelegem acum ce spune Mencius despre aceasta: "Indicat ceresc sau vrednic? Sunt pentru cei demni de mine Specificat de cer sau de fiul tău? Sunt pentru fiul meu atunci? O voi spune astfel: "Meng aici a vrut să spună că supraînțeleptul nu a arătat părtinire față de propriul său fiu în detrimentul țării de sub cerul nostru Și sunt întrebat M-am întrebat care este problema aici și cum să înțeleg, dar nu am găsit nimic din Maine Apoi mi-am scris propriul articol despre asta " Răspuns lui Chen Shan Yu vă raportează în felul următor: cu cea mai generoasă scrisoare a dumneavoastră, îmi faceți o onoare nemeritată Stilul lui este înalt, iar gândurile lui sunt profunde L-am citit de trei sau patru ori și totuși nu l-am putut înțelege cum trebuie Confuz, într-un haos de sentimente, m-am simțit cumva deosebit de stânjenit, mi-e rușine, vai, mi-e rușine - mai ales că tu, nevrând să socotesc cu faptul că sunt meschin și nenorocit, și că nu am ce să-i depășesc pe alții în rațiune și înțelegere a lucrurilor, s-a demnita să-mi anunțe ceea ce îți este drag este prețuit Încântat și foarte fericit! Nu va îndrăzni Yu al tău să-și exprime până în adâncul sufletului ceea ce are în el, atât sincer, cât și direct? Totuși, eu însumi pot înțelege că nu sunt în stare să te mulțumesc și să-ți ofer ceea ce îți dorești Prințul destinului tsisskogo a iubit / ssh-flaut O anumită persoană ia cerut să servească în Qi A luat citara în mâini și s-a dus cu ea spre el S-a oprit la porțile prințului și a stat așa trei ani: n-a putut să intre în niciun fel El a mormăit și a spus: "Citara mea va cânta - poți face atât spiritul, cât și demonul să urce în sus și să coboare pe pământ Cânt pe citara mea după notele scalelor lu-lu, ca vechiul rege Xuan-yuan Un bărbat, care s-a întâmplat să fie aici, i-a spus ca o mustrare: "Prințul iubește flautul yu, iar tu cu citara ta! Chiar dacă ai avea citara ca artă, ce poți face cu un prinț căruia nu-i place? Aș spune despre tine că ești un maestru în a cânta citara, dar nu ești un maestru în a hărțui prințul Qi pentru ceea ce vrei " Trecând la astăzi, voi spune că cei care în prezent merg la concursul pentru tine trecerea la serviciul de stat, ei înșiși obțin doar un salariu - în general, profit Și să duci un început ideologic în această lume și să fii un scriitor în cel mai bun stil vechi înseamnă că vei reuși cu siguranță ca lumea să te respingă Și nu este această împrejurare asemănătoare cu acea anecdotă despre artistul care stătea cu o citara la poarta care ducea la Prințul Qi? Când arta ta literară este cu adevărat o abilitate solidă, nu este profitabilă pentru a aplica pentru un loc de muncă Și dacă, fără a atinge scopul hărțuirii, deveniți indignați și începeți să învinovățiți, atunci se va dovedi că nu înțelegeți adevărul că o persoană nobilă, reală, își va face treaba cu orice preț - la scară largă De aceea, având cea mai umilă conștiință de sine, când cineva se întoarce la mine, dorind să-mi transform prostia în avantajul lui, atunci nu voi refuza, oh nu! Și așa am vorbit tot Permiteți-mi să vă rog să-mi iertați scrisoarea și să vă exprimați părerea Scrisoare de răspuns către Zhang Ji Respectatul meu frate! Tu, în ciuda lipsei de valoare a lui Yuya, te-ai demnat să treci, să-l introduci în sălașul celor mai desăvârșiți și mai demni oameni, să-l îndepărtezi, să ștergi gândurile perverse din el, să întărești acele locuri în care nu este foarte înalt și tu spune că resursele lui Yuev sunt parțial după cum urmează, că cu ele ar putea atinge idealurile Tao Îi speli izvorul sufletului, îl călăuzești pe drumul spre adăpost și adevăr, îl umezești până la rădăcină, permițându-i să se hrănească cu propriile sale fructe în viitor La urma urmei, chiar și oameni de tot felul de perfecțiuni obișnuiau să se abate de la ei înșiși, stânjeniți de toate acestea și cerându-și scuze: ce putem spune despre acei oameni cărora Yuya ar trebui să le fie atribuită?! Totuși, poate că printre rândurile mesajului tău se numără și cele pe care eu Trebuie să obiectez la ele - prin urmare este imposibil să tac brusc, considerând această chestiune complet terminată Cândva în adâncul timpului, Supersage-ul nostru și-a creat "Chun Qiu" sau "Recordul anilor" și l-a creat astfel: cu toată profunzimea de care sunt pline cuvintele și stilul său individual, el încă nu a îndrăznit să prezinte ea tuturor și lasă-te ghidat de ea în general - a transmis-o elevilor săi oral și abia în generațiile ulterioare au ieșit la lumină ca pe o carte Aşa de neînţeles de subtilă a fost consideraţia care l-a călăuzit în grijile, fricile, toată prevederea Revenind acum la întrebarea care ne interesează, voi spune că acei oameni care onorează și celebrează liturghiile tocmai pentru acești doi domni (adică pentru Buddha-Fo și Lao-tzu, sau Lao-jun), urcă în ierarhie celor mai nobile persoane - prinți, miniștri și viziri Cum îndrăznesc să spun ceva, să vorbesc deschis despre ei, să-i defăim, să-i infirm? Să presupunem că le-am ales chiar pe acele persoane cărora aș îndrăzni să le vorbesc și să le instruiesc în mod instructiv despre asta, dar ele sunt adesea pe picioarele din spate: toată lumea se ceartă cu mine și mă contrazice asurzitor Și dacă le iau pe toate și le pun pe toate într-o carte, atunci mulți dintre ei, probabil, își manifestă deschis furia; probabil, mai mult, mă vor declara nebun, fanatic, înfundat în propriile amăgiri Nici eu nu știu cum să mă salvez și dacă scriu o carte, ce îmi va aduce cartea? Confucius este Atot-Perfectul nostru și a spus: "De vreme ce am Zi-lu, sunetele rele nu-mi intră în ureche" Iar ceilalți discipoli ai săi din toate locurile imperiului au stat ca asistenți ai diverșilor suverani, slujitori ai destinelor lor Cu toate acestea, chiar și cu aceste date, s-a trezit fără mâncare în Chen; în Quan a fost terorizat de oameni; Shusun l-a calomniat: apoi a rătăcit prin tot felul de destine - și Qi, și Lu, și Song și Wei Deși idealul său era înălțat și venerat, era sărac până la punctul de a extraordinar el însuși Mulțumită ucenicilor, care, cu învățăturile sale, l-au ocrotit și i-au fost alături, și-a ridicat un monument în Țara sub cerul nostru Să-și imagineze dacă ar vorbi și ar scrie singur, atunci cum putea să se bazeze pe faptul că ceea ce a făcut a supraviețuit? Acum să revenim la acești doi domni Ele sunt în circulație în starea noastră de mijloc de șase sute de ani și mai mult Au prins rădăcini în pământul nostru, valurile și curenții lor s-au răspândit peste tot - atât de mult încât nu se mai poate lupta cu ei cu decretul matinal al suveranului, care le poate desființa până seara De la moartea lui Wen, prințul inspirat al regatului Zhou, învățăturile sale au fost păstrate succesiv de buzele lui Wu-wang, Chou-gong și Kang-wang neîntrerupt; toată severitatea ritualului și a muzicii, solemne și străvechi, trăiau chiar și cu ei, iar înaintea filozofului, Confucius, nu a durat mult să aștepte de la ei De la Filosoful nostru la Mencius, din nou, nu a fost mult de așteptat Cu toate acestea, chiar și cu această slujire cea mai sârguincioasă, combinată cu suferința lor din partea oamenilor, abia după moarte au reușit să realizeze ca această glorie și învățătură să fie stabilite definitiv pe pământ Este posibil ca mi-ar fi usor sa urmez si eu aceeasi cale? Și chiar dacă mi-ar fi ușor să fac toate acestea, atunci eu însumi cu greu aș fi în stare să-mi răspândesc suficient de departe învățătura De aceea nu îndrăznesc să fac nimic acum Totuși, dacă mă uit doar la oamenii din vechime, astfel încât timpul să fie exact același și pentru ca idealurile Tao să poată fi îndeplinite în viața noastră, atunci nu se poate face nicio carte pentru mine La urma urmei, dacă o carte este compilată, înseamnă în mod constant că nu este posibil să-ți duci ideile în viața prezentă, că cineva speră să le duci la îndeplinire cândva în viitor Acum, în general, nu se știe dacă voi realiza realizarea sarcinilor mele sau dacă voi suferi doar eșec în treburile mele Și dacă aștept până la cinci sau șase decenii, și acolo cărți gu scrie, apoi încălcări și pierderi, poate, nu va mai fi La urma urmei, dacă Raiul nu vrea ca oamenii poporului nostru să înțeleagă lucrurile, atunci chiar nu ar trebui să mă bazez pe soarta și viața mea Dar dacă le oferă tuturor acestor oameni ai noștri cunoașterea lucrurilor și înțelegerea, atunci cine, dacă nu eu, se va ocupa de asta? Și așa voi duce la îndeplinire ideile lui Tao, îmi voi scrie cartea despre ele și voi face reforme în modul nostru de viață actual; și îmi voi răspândi ideile pentru vremurile și generațiile viitoare Toate aceste întreprinderi ale mele, desigur, sunt pe drumul cel bun, iar eu însumi sunt în viață, de ce tu, filozoful meu, devii atât de descurajat când înveți despre ceea ce fac? În scrisoarea ta anterioară către aceasta, îmi spui că, în conversația cu cineva și în discutarea diferitelor subiecte, nu știu să-mi umilesc, să-mi cobor spiritul și totul parcă îmi place doar să vorbesc victorios Și între timp, deși asta mi s-a întâmplat de fapt, poate, nu este deloc pentru că îmi place să fiu o persoană victorioasă - nu, îmi place adevărul-Tao, idealul meu suveran, să câștige Și acest Tao-ideal este, în general, același Tao care a ajuns până la noi din antichitatea profundă, transmis de însuși Filosof, apoi de gânditorul Meng Ke și, în cele din urmă, de Yang Xiong al lor de mai târziu; iar dacă Tao-ul meu nu câștigă, înseamnă că nu există nimic din Tao în el Voi îndrăzni, spune-mi, să mă feresc de reputația care mi se impune ca dezbatetor cu ambiție victorioasă? Cuvintele Filosofului citesc: "Vorbesc cu Hui (unul dintre elevii mei) zile întregi, dar nu-l deranjează, de parcă ar fi prost" Se dovedește că chiar a intrat într-o discuție cu oamenii mulțimii Batjocura ta de contradicția mea, împrăștiată și diferită, prefabricată, am trecut prin toate până la ultimul în scrisoarea mea anterioară către tine Tu, filozoful meu, obiectează-mi la asta! Pe vremuri, filozoful nostru, Kung Tzu, chiar și el glumea uneori, s-a întâmplat! Și în Shi Jing, Canonul Odelor și Cântecelor, nu se spune așa: "Ah, glumește și glumește, da! Dar nu glumește cu răutate - nu!" În "Canonul ceremoniilor" citim următoarele: "Dacă arcul tău este deja tras, atunci nu-l coborî " Nici Marele Prinț Wen, nici Prințul Wu-wang Militant nu au făcut o astfel de mișcare, dar ar putea să-i dăuneze cu adevărat marelui , cel mai serios Tao? Tu, filozoful meu, nu te-ai gândit niciodată la asta? Maine-ul nostru pleacă astăzi într-o călătorie și pare că se gândește să treacă la tine pentru a-ți lua rămas bun de la tine Sau poate vei veni la mine cu el? Yu se înclină în fața ta o dată și din nou Scrisoare către Li din Zhedong în numele lui Zhang Ji Apoi, acela, întorcându-se cel mai sârguincios spre est, înclinându-se - și o dată, și de două ori, îi trimit o scrisoare controlorului de stat și primului ministru, foarte respectat Lee Oh Doamne! Ji știe că, în opinia tuturor celor care au scris și au judecat problemele care ne privesc acum, a tuturor guvernatorilor și guvernatorilor generali în ședință, care, conform statutului antic, după cum s-ar putea crede, corespund fan bo ("regional prinț") il liang shuai ("conducătorul unui număr de regiuni"), care, stând în propria lor țară, știu să țină totul în mâinile lor în limitele celor încredințați - ca doar tu, foarte stimat, în caracter, ideologic dvs de lumină-strălucitor, nu coincide cu vulgar: și acesta este Ji , desigur, întotdeauna protejează și onorează în pieptul lui Zilele trecute, unul dintre subalternii tăi, Li Ao, director de trupă la tribunal, a sosit aici în capitală Ji era prieten cu el, cu domnul Li Nu-l mai văzuse de șase sau șapte ani De îndată ce a auzit de sosire, el s-a repezit imediat să-l vadă Cu toate acestea, în afară de câteva întrebări despre sănătate, nu au avut timp să spună un cuvânt În același timp, Ji l-a felicitat mai întâi pentru faptul că s-a găsit un șef în tine, stând la înălțimea potrivită Și Ji i-a spus domnului Li: "Știți totul așa cum este? Îți voi explica totul chiar acum " Și pe parcursul câtorva zile, Ji a auzit de fiecare dată din ce în ce mai mult despre ceea ce nu mai auzise până acum Ji exulta în secret singur cu el însuși În trecut, el a crezut întotdeauna că de acum înainte nu va mai exista niciodată o repetare a unor astfel de oameni ca în cele mai vechi timpuri - dar acum, brusc, astfel de oameni s-au dovedit a fi Și așa, lăsat acasă, i s-a simțit brusc dor de casă Vai, din nefericire pentru el, ambii ochi nu-l văd și nu este potrivit pentru nimic pentru treburile lumești Deși, trebuie spus, există un simț și înțelegere a lucrurilor în pieptul lui, dar nu sunt bani în casă și nu se mai poate avansa pe cât poate Și acum Ji se află la cinci mii de mile distanță de Li, premierul, și cum poate el să se pună în fața acestei persoane, astfel încât să deschidă în sfârșit gura și să exprime imediat tot ceea ce este minunat, extraordinar - tot ce este în pieptul lui De aceea el, sorbind lacrimi, nu putea vorbi despre nimic Dar, după câteva zile, și-a însuflețit spiritul și a spus: dacă cineva nu are talent, este bine să-l alungi ca un orb Dacă are ceva în ceea ce privește talentul, atunci chiar dacă este orb, trebuie să fie pus deoparte din societatea oamenilor vulgari; nu trebuie pus deoparte de oamenii antici care mergeau pe potecă La est de Zhe, în aceste șapte zone, populația este de nu mai puțin de sute și sute de mii Există vreo limită vizibilă printre ei care nu sunt orbi? Dacă prim-ministrul nostru, atunci când își selectează oamenii, ar trebui, se pare, să se întrebe doar pe sine dacă este demn sau nu, ignorând complet întrebarea, calculul, este orb sau nu orb Și acum, în acest moment, cine nu este orb în inima lui? Toți oamenii sunt așa! De exemplu, ca și mine, Ji, îmi pot spune că sunt orb în ochi - totul, dar în inima mea pot distinge între "da" și "nu" și neadevăr de adevăr; iar dacă mi-ai permis onoarea de a avea loc și m-ai întreba, atunci gura mea, probabil, ar putea răspunde Din fericire, nu am murit încă și trebuie să spun că aș vrea să regurgit o dată în fund tot ceea ce știu sau văd în inima mea Și tu, draga mea, nu mă poți crede, du-mă la tine acasă? La urma urmei, Ji, apropo, este priceput în a scrie poezii străvechi și dacă mi-ar da ocazia să nu-mi confund sufletul cu grijile cu ce să mă îmbrac și cu ce să mănânc, aș fi adus pe scaunul tău, când este convenabil pentru tine, în timpul liber liber de la serviciu, și dacă mi-ar fi fost permis atunci să mă târăsc în genunchi pentru a-ți prezenta ce are pentru tine, iar tu, foarte respectat, dacă l-ai fi ascultat pe Ji, sprijinindu-te pe la masă, atunci cu greu ar fi fost mai rău decât a asculta Ai un flaut sau o vioară, sau un bătător de aramă, sau o piatră de percuție Dacă vă rog, orbii cunosc o abilitate deosebită în afacerea pe care și-au ales-o, în arta lor sunt mereu foarte puternici și concentrați De aceea muzicienii simpli sunt întotdeauna orbi Oh, dacă Ji ar putea fi echivalat cu măcar un astfel de popor! La urma urmei, dacă mi s-ar oferi ocazia să nu mă implic serios în grijile despre cum să-mi hrănesc soția și copiii, cum să nu mor de foame și să nu tremur de frig și dacă s-ar lua bani pentru a mă ajuta cu un medic și cu medicamentele lui , atunci toată orbirea a mea s-ar dovedi brusc a nu fi deloc atât de teribilă, iar eu, poate, aș vedea din nou cerul și pământul, și soarele și luna La urma urmei, dacă aș putea evita concedierea din afaceri, atunci din acest, în general, momentul și până în anul morții mele, toate acestea ar fi fost acordate de tine, foarte respectat La urma urmei, tu, dragă al meu, mă lăsau să trăiesc tocmai acei ani care erau gata să fiu complet întrerupt La urma urmei, mi-ai fi dat acea vedere care a devenit complet oarbă Mărimea și semnificația acestui har, cum ar trebui Ji să te compenseze? Oh tu, draga mea! Vă rog să luați în considerare acest lucru, vă rog Iar Ji, cu rușine pe față, se înclină în fața ta de două ori și de trei ori Scrisoare către ministrul Liu din Ezhou Rămășițele hoardelor josnice de la vest de râul Huai încă rezistă în peșteri și vizuini Armatele de tâlhari stau într-un inel în jur și încă mai sunt zece, în general, mii Ochi care se aruncă cu furie, nu vă apropiați de ei cu un cuvânt și gândiți-vă în așa fel încât fiecare militar să nu țină seama de legea obișnuită Și răsturnându-se brusc în mișcări și gesturi, acum își asumă o importanță deosebită asupra lor Ei fură deopotrivă titlul și rangul, mărindu-se, ridicându-se: astfel de oameni se freacă umăr la umăr acolo, unul câte unul își dau unul altuia pământuri Nu aud că s-a găsit o astfel de persoană care, apucând bețișoarele de tobe, să le bată pe tobe și, adresându-se maselor cu un discurs solemn, să le conducă apoi înainte Tot ce văd acum este cum în fiecare zi curierii li se ordonă să se grăbească la ei călare să cerșească mâna, care nu vor lucra decât în mâna tâlharilor, ca să capete în continuare curaj și importanță - atât! Dumneavoastră, domnule, sunteți un om învățat Studiile tale sunt întotdeauna deasupra canoanelor - Canonul Cântărilor, Canonul Documentelor, Canonul Ritualelor, Canonul Muzicii Toată îmbunătățirea ta în ce? În comportament demn de o persoană și în ce datorie îi poruncește; iar ceea ce păstrăm vă servește - legile, regulile țării Într-o bună zi, părăsind serviciul oamenilor de știință, te ocupi de treburile militare tu inspiri acum regimente imperiale și du-le înainte cu tine După ce a construit regimentul, apelați la batalioanele pe care sunteți personal gata să le împărtășiți atât durerile, cât și munca În emoție, într-o goană care a cuprins sufletul, trăiești strălucitor Mănânci împreună cu luptători obișnuiți Mergeți înaintea conducătorilor ambelor regiuni, conducându-i într-o formație de luptă și un spirit puternic Chiar ți-ai sacrificat calul pentru a-l aduce la altar și a-l sacrifica soldatului care a fost ucis de copita lui Luați cel puțin unul dintre vechii comandanți celebri, ce puteți adăuga de la ei în asta? Și toate acestea doar pentru că în sufletul tău prin fire există un sentiment de mare datorie cinstită, un spirit filial, respectuos, care se exprimă cu mare efect în afară Orice ai face, coinci mereu cu însăși natura lucrurilor și prin aceasta primești mereu asupra celor care locuiesc împreună cu tine, fiind mentorul întregului personal militar Dar, spune-mi, te ocupi mereu de aceste chestiuni - chestiuni de teroare și putere aspră? Și ți-a dat mereu bucurie să mergi la o bătălie riscantă? Eu, Yu, lasă-mă să spun, laș și slab Nu sunt potrivit pentru service Eu doar ascult ce-mi transmite vântul de la tine, ca cel mai înalt, și atunci îmi permit, căpătând curaj, să întreb la curtea imperială, unde sunt o mulțime de tot felul de oameni în cele mai populate adunări: aceasta este ceea ce, spun ei, am meritat atenție gradele militare Și îi las să înțeleagă în liniște pe cei cu care țarul se sfătuiește că acesta, care conduce trupele statului și care le gestionează destinele pentru soldați, este doar în asta, și nu în aceasta Mergând la inamic, fii important și atent, nu-ți permite să ieși frivol din cerc sau să te urci în el Folosește-i cu sinceritate doar pe cei care te jignesc, pentru a atrage toate inimile celor care te privesc cu admirație, și atunci tu cu adevărat, regatul, țara presta servicii grozave Lasă-mă atunci, o, lasă-mă să mă consider foarte fericit! Yu se înclină de două ori Scrisoare către Xiangyang Yu În a șaptea lună și a treia zi, secretarul militar, șeful departamentului celor patru porți, care se află la școala de elevi de stat, onorat savant Han Yu își permite să aducă acest mesaj ministrului, ție Un om de știință, unul care se poate bucura de mare faimă și poate fi strălucit printre alții, în lumea în care trăiește, întotdeauna, fără excepție, are în fața lui oameni de știință atât de avansați, încât ochii întregii țări au fost de mult nituite asupra lor Un om de știință, unul care poate fi deopotrivă perfect și frumos și să-i lumineze pe cei de mai târziu, viitori oameni de știință cu lumina gloriei, el, în același mod, cu siguranță are în spate oameni de știință care au fost înaințiți mai târziu și în același fel nituiți toți ochii lui zilele noastre pentru sine Și dacă nu există nimeni așa în față, atunci oricât de strălucit ar fi el, nu va răspândi lumină în jurul lui Și dacă nu are oamenii potriviți în spate, atunci, chiar dacă este cel mai perfect, nu va merge mai departe în viitor Aceste două tipuri de oameni au fost întotdeauna necesare pentru toată lumea Totuși, într-o mie sau o sută de ani, o singură dată cineva îi va putea întâlni Așa este cu adevărat pentru cei care sunt mai sus decât noi în poziție, nu există alții cărora să le putem întinde mâna; și chiar nu există nimeni dintre cei care sunt acum sub care să-i propună? Și de ce, când nevoia reciprocă este atât de evidentă, atât de urgentă, atât de rară și neobișnuită este întâlnirea lor reciprocă pe drum? Motivul este că o persoană care stă în jos, conștientă de talentele sale, nu este de acord să-i lingușească pe cei care sunt mai sus, iar cei care sunt în vârf, realizând demnitatea lor, nu sunt de acord se degrabă să se uite la cei care sunt sub ei Așadar, printre cei înzestrați, sunt atât de mulți oameni săraci, într-o fundătură, într-o dispoziție lipsită de bucurie și tristă; printre nobilimea magnifică nu există nimeni a cărui lumină să strălucească pentru totdeauna Toate acestea se datorează faptului că ceea ce fac ei - unul, ca celălalt - este complet greșit La urma urmei, dacă nu cauți niciodată nimic, atunci nu poți spune că nu există, spun ei, în fruntea unor astfel de oameni așa cum ar trebui să fie; iar dacă nu te uiți niciodată, atunci nu ar trebui să spui că nu există oameni la parter pe care ar trebui să-i aștepți Eu, Yu, am repetat mereu toate acestea, dar nu am îndrăznit să spun altora despre asta Acum am auzit pe lângă că ești plin de asemenea talente care se găsesc rar și nu în fiecare generație; că stai printre noi parcă depărtat, mergi doar pe propriile tale căi, foarte speciale Drumul tău este pătrat drept, la fel și activitatea ta: este serioasă și completă Vă micșorați, vă extindeți, nu urmați deloc căile lumești Și toți militarii și toți civilii lucrează pentru tine, așa cum comandați Deci, atunci, ești, nu-i așa, cel pe care l-am menționat, persoana pe care o căutam! Între timp, nu am auzit că cei care au avansat după aceea v-ar deveni cunoscuți ca prieteni și v-ar fi aproape și ar primi o primire mai bună la intrarea în sala dumneavoastră de serviciu Ei bine, să mă gândești că le cauți și nu le găsești? Sau, poate, ținându-te în întregime la construirea carierei tale mărețe, concentrându-te pe a plăti favoarea suveranului prin faptă, tu, deși te-ai întâlnit cu o persoană așa cum ar trebui, dar nu este îndelet pentru tine să-i acorzi o atenție demnă ? Deci, de ce, când toată lumea ar trebui să audă despre asta, să știe despre asta, dar noi nu am auzit despre asta? Eu, Yui, deși fără talente, nu îndrăznesc să mă pun după toți ceilalți oameni obișnuiți Poate mă vei căuta și nu mă vei găsi? Anticii au spus: "Te rog să începi cu Wei" Și Yu în aceste zile de dimineața până seara urmărind orez și câștigând coolies și un slujitor, de care are atâta nevoie, dar între timp ce cheltuiți dimineața, mai mult, într-una i-ar fi de ajuns Dar dacă îmi spui acum: "Visele mele sunt în a crea o carieră și toată preocuparea mea este să-i mulțumesc suveranului pentru mine și astfel, chiar dacă o astfel de persoană reală îmi devine familiară, nu am timp să vorbesc cu el așa cum ar trebui " , jucându-se cu un ritual rafinat Și dacă spui așa, atunci ar fi nepotrivit ca Yuyu, pentru mine, să știu așa ceva Când se dovedește că oamenii mici și agitați din lumea noastră nici măcar nu merită să vorbească cu ei, iar oamenii excepționali și mari, și oameni incomensurabil, nu sunt de acord cu nimeni și te ascultă, atunci înseamnă că doar asta este adevărat, să știi , soarta a ajuns la final Permiteți-mi să vă ofer cu sârguință cele optsprezece articole-capitole din eseurile mele, pe care le-am scris mai devreme Și dacă vă dezignați să le prezentați cu o privire superficială, atunci acest lucru va fi suficient pentru a vă cunoaște întregul meu mod de a gândi Yu se înclină în fața ta cu trepidare de două ori Scrisoare prin care se cere atenție expeditorului Un copac în munți și un cal într-o tarabă Când trec pe lângă ei, fără să le acorde atenție, chiar dacă zeci de oameni umblă continuu, asta nu înseamnă că arborele este un material fără valoare, iar calul este ultimul dintre cântăreți Când maestrul Shi trece pe lângă copac și nici măcar nu se uită; Bo Le trece pe langa cal si nu se uita la el - atunci vom afla ca acest material nu este deloc cel care ar putea fi folosit pe grinzi, traverse, capriori, sau ca picioarele calului nu sunt deloc la fel cu atunci când decolează de la sol, repezi în depărtare nesăbuit Văd că NN locuiește cu tine undeva în fundul casei de departe de prima zi, în funcție, în plus - pe care nu-l merita deloc, mergand sub tineri - ginere, dusi in casa El este chiar materialul care crește în curtea în care locuiește maestrul Shi și calul care a crescut în boxa cunoscătorului de cai Bo Le Și chiar dacă nu pot fi recunoscuți acolo, atunci chiar dacă cineva a văzut un astfel de copac sau a recunoscut acel cal, atunci chiar dacă ar fi o mie de astfel de oameni - sau chiar zeci de mii dintre ei, ar trebui să vorbim despre asta? Acum, la noi, din fericire, în fiecare an, mulțumită Fiului Cerului, se ordonă prin decret conților și miniștrilor de rang înalt, oameni mari, să prezinte suveranului tineri oameni de știință Cum ar fi NN-ul meu au o șansă sigură de a fi prezentat la curte, cunoscut de suveran și de toți ceilalți De aceea îmi permit să mă întorc la tine cu acest cuvânt și să te deranjez, șeful meu În acest caz, mi se pare, îmi pierd cântarul, mă uit, dar să știi, dragă șefă, ce fel de NN este! Cândva, un bărbat a vrut să vândă un cal; nu a existat nicio vânzare pe piață Știa că există Bo Le, care, știind multe, va identifica calul după aspectul său Bo Le se uită - prețul calului s-a triplat imediat! Și ceea ce vă întreb amintește foarte mult de această anecdotă Prin urmare, prezint cazul de la început până la sfârșit HAN GAO-DI Manifestul Înaltului Suveran privind căutarea unor oameni de știință demni Am auzit că marele suveran regal nu a fost depășit la înălțimea sa de vechiul Zhou Wen-wang - Cel Iluminat, iar liderul nu a fost depășit de prințul Huan în regatul Qi Dar toți și-au făcut o asemenea slavă pentru ei înșiși numai pentru că au comunicat cu cei înțelepți, cu cei vrednici Acum, cei mai demni oameni ai Imperiului Ceresc sunt deștepți, talentați, înțelepți - oare chiar sunt doar cei vechi? Toată necazul este că suveranul nu le cunoaște corect, mai aproape Cum poate un om de știință să avanseze spre ea? Acum, prin vraja Raiului divin, împreună cu cei mai vrednici oameni, m-am întărit în confluența Imperiului Ceresc, am făcut-o ca o casă, o singură familie Și mi-aș dori ca pentru totdeauna, pentru totdeauna, din generație în generație, fără nicio întrerupere, să existe un cult al înalților mei strămoși în templul și palatul lor Bărbații vrednici, care împreună cu mine au întemeiat deja pașnic întregul imperiu, nu se bucură cu mine de toată fericirea și comoditatea lumii Este posibil să permiteți acest lucru? Toți acei oameni vrednici și nobili, mari domni care, poate, vor fi de acord să fie alături de mine, să fie prieteni cu mine - așa aș putea slăvi și face oameni eminenti Declar asta în toată Țara sub cerul nostru, ca să știe toată lumea la ce mă gândesc acum Chiang, cenzorul meu și primul rang, va continua să comunice cu ministrul, în timp ce ministrul meu, marchizul de la Zan, va comunica în continuare cu prinții locali, iar departamentul de cenzură va continua să comunice cu autoritățile din raioane Deci toți cei care doresc și deja sunt slăviți de virtutea lor strălucitoare, vor trebui să se convingă personal, trebuie trimise trăsuri pentru ei, însoțindu-i la slujitorul din palat, unde să fie consemnate toate, viața, semnele, vârsta Iar dacă autoritățile nu indică, vor fi concediați prin denunț Cei care sunt deja bătrâni, cocoșați sau bolnavi de ceva - nu trimiteți deloc HAN GUANWU-DI Militantul Brilliant Sovereign din Linzi îi mulțumește lui Geng Yan Echipajele suveranului au ajuns la Linzi El însuși a mulțumit trupelor sale Toate rândurile au aranjat o recepție mare, unde suveranul, întorcându-se către Yan, a spus: "A fost un timp când Han Xin a învins inamicul în Lixia și a deschis astfel calea către fundațiile dinastiei noastre Acum, generale, după ce l-ai cucerit pe Zhuye, ai dezvoltat aceeași afacere Ambele puncte se află la granița de vest a țării Qi, iar exploatările ambelor, atât una, cât și altele, pot fi comparate reciproc Da, dar Han Xin i-a bătut și zdrobit pe dușmanii care deja se predaseră, iar tu, generale, ai transformat inamicul în toată forța Se pare că isprava ta a fost mai dificilă decât isprava lui Xin Din nou, voi spune: Tian Heng savantul prăjit Li Când Tian Heng s-a predat, Înaltul nostru Suveran i-a spus șefului gărzii că nu are voie să înlăture furia personală Deci, Zhang Bu l-a ucis și pe Fu Lang la un moment dat, dar dacă Bu vine la mine și mi se încredințează, atunci probabil că voi ordona ca judecătorul suprem să-și elibereze răzbunarea pe el Din nou, aceste două cazuri coincid Tu, generale, ai creat cu mult timp în urmă acest plan grandios în Nanyang Și l-am considerat mereu tremurător, disproporționat Da! O persoană care este plină de hotărâre își va face cu siguranță treaba HAN WU-DI Manifestul Monarhului Militant despre căutarea talentelor, în special a oamenilor de seamă Se știe că oamenii extraordinari sunt întotdeauna necesari pentru lucruri extraordinare Prin urmare, există un astfel de cal care se grăbește, dă cu piciorul și te grăbește mii de mile Printre învățați se numără cei care, încâlciți, stau sub jugul curselor filistene, dar știu să întemeieze slava faptelor lor Iată un cal care răstoarnă o căruță, un învățat care se află cu totul în liberă detașare - și el, ca și celălalt, trăiește doar ca să-i conducă cineva - și doar atât! Acum se poruncește tuturor regiunilor și raioanelor să caute cu atenție pretutindeni, printre autorități și populație, talentul unor oameni talentați, foarte diferiți de alții, care ar putea deveni fie comandant, fie ministru, cărora le-am putea trimite un alt stat îndepărtat HAN JING-DI Manifestul Suveranului Strălucit, poruncând celor două miimi să-și îndeplinească mai bine îndatoririle Gravura este subțire, sculptură ajurata - la urma urmei, asta dăunează afacerii plugarului! Brocart și broderii și ciucuri cu franjuri - asta dăunează muncii femeilor de țesut! Dar dacă munca plugarului este vătămată, atunci aceasta este rădăcina răului anilor flămânzi! Și dacă țesătorii dăunează cauzei - acolo este sursa chinului înfiorător! Dar când și frigul și foamea vin în același timp, împreună, atunci puțini dintre oameni se vor abține de la rău Noi personal aram pe pamant Împărăteasa culege personal dude Și am pregătit coșuri cu grâne pentru templul strămoșilor, haine pentru litiu, fiind primii dintre lume în aceasta Nu acceptăm oferte, ne străduim să reducem rangurile inutile, reducem taxele și taxele și vrem în continuare ca lumea de sub cerul nostru să încerce doar să arat și să țese, pentru ca oamenii să aibă mereu totul în stoc, economii și astfel să se protejeze de dezastre naturale și nenorociri, pentru ca cei puternici să nu îndrăznească să-i bată pe cei slabi, pentru ca mulțimea să nu îndrăznească să jignească pe cei care sunt în minoritate, pentru ca oamenii respectabili și bătrânii, după ce au trăit mai mult, avea să vadă sfârșitul, pentru ca la o vârstă fragedă nefericiții orfani să crească mari Dar anul acesta pâinea nu a crescut pe alocuri, iar oamenii au foarte puțină mâncare: unde este vinovat aici? Există cineva care a devenit un oficial greșit și toți oficialii fac afaceri din mită și mită - ca într-o piață Prind oamenii ca pe pești, jefuiesc oamenii Ei atacă ca un vierme dăunător asupra milionului nostru de oameni Șefii județelor sunt șefii bătrânilor Ei desfrânează cu legea ca să fure cu hoții Asa de nu ceea ce are nevoie fiecare, nu ceea ce are nevoie! Este inutil și inacceptabil! Toți cei care primesc orez două mii de tributuri pe an, să-și îngrijească cu grijă munca și îndeplinirea îndatoririlor lor! Iar cei care nu vor face treburi birocratice, ci vor face doar rău, vor tulbura, vor stânjeni, atunci Primul nostru ministru Ne va raporta despre asta, va cere pedeapsă pentru ei Răspândiți și vestiți în toată lumea de sub cer, pentru ca ei să cunoască clar despre aceste predestinații ale Noastre! HU QUAN Raportați într-un pachet secret sigilat strămoșului High Sung* Permiteți-mi să vă raportez cu sârguință că, să fiu sincer, Wang Lun este doar o persoană mică și nesemnificativă, un tip depravat și desfrânat, un huligan uluitor În acest timp, el, folosindu-se de ignoranța ministrului, s-a nominalizat pentru postul de ambasador pe lângă sclavi și sălbatici Sarcina lui este doar, acționând prin înșelăciune și tot felul de trucuri, să introducă voința ta divină în capcana erorii Acum a primit un rang de invidiat, iar oamenii din Imperiul nostru Ceresc, scrâșnind din dinți, au scuipat și au blestemat Și acum, fără niciun motiv, l-a adus aici pe ambasadorul sclavilor și al sălbaticilor, care s-a numit ambasador în țara de la sud de Jiang, pentru a anunța voința suveranului De fapt, vrea să ne transforme pe toți în Liu Yuev Acest Liu Yu, slujind nebunii barbari ca pe un sclav, s-a așezat, întorcându-și fața spre sud, proclamându-se rege S-a gândit prin aceasta să stabilească o posesie indestructibilă de mii de secole, în care fiii și nepoții vor rămâne regi și monarhi Dar într-o dimineață, șacalul și lupul s-au răzgândit din nou, l-au prins de păr, l-au legat: tatăl și fiul stăteau în robie cu barbarii După cum spune canonul: "Oglinda lui Tanov nu este departe", iar Lun a vrut, de asemenea, ca Majestatea Voastră să fie mulțumită de el, în general, să imite! Între timp, lumea noastră cerească este lumea cerească și străbunicii dinastiei și strămoșilor, iar tronul pe care șezi tu, Maiestate, este și tronul străbunicilor și strămoșilor De ce ai nevoie de lumea cerească a străbunicilor și strămoșilor pentru a transforma conducătorii în lumea cerească * Pentru o traducere a începutului acestui text, consultați secțiunea Note canin, iar tronul străbunicilor și strămoșilor tăi să facă brusc tronul acestor câini și al servitorilor tăi de graniță? La urma urmei, Maiestatea Voastră - el își îndoaie genunchii doar o dată, ca toată măreția spirituală a trecutului și străbunicii și strămoșii tăi, templul lor, altarele lor vor fi complet murdare de barbari sălbatici, prunci și străbunici și strămoși pentru sute de ani vor începe cu toții să-și prindă caftanul cu golul stâng, iar rândurile conducătoare ale palatului, guvernarea regelui - toate se vor transforma în servitori Atunci nobilii și rândurile Imperiului nostru Ceresc Chinezesc vor trebui să taie imediat pălăriile și căciuliile curtezanilor, să le extermine chiar acolo, să se transforme în sălbatici Într-o zi, cu toată hărțuirea nesățioasă a șacalilor și a lupilor, cine știe, poate că ei, prin lipsa lor de ceremonie, ne vor primi, așa cum au făcut cu Liu Yu Uite, un băiețel de vreo trei picioare este complet, încă destul de naiv, nu înțelege lucrurile, dar încearcă, arătând cu degetul către un câine sau un porc, spune-i să se încline în fața lor: se va întoarce indignat, se va enerva imediat Ei bine, aceștia, cine sunt ei - barbari ciudați cu noi? Da, sunt porci și câini! Și noi, în toată măreția dinastiei divine, mergem, unul în fața celuilalt, să-i salutăm cu o plecăciune, câini, porci! Mi-a fost rușine de acest lucru, se dovedește că băiatul și Maiestatea Voastră este încântată să permită un astfel de act de rușine - este chiar așa? Wang Lun dă acest sfat: odată ce ne îndoim genunchii, cum vom putea returna "Palatul Catalpa" și va fi posibil să returnăm împărăteasa mamă și va fi posibil să returnăm înțeleptul abisal și va fi fi posibil să stăpânești câmpia de mijloc Vai, nu va funcționa! Din moment ce toate aceste schimbări majore au avut loc în țara noastră, cine dintre cei care susțin un acord de pace nu a fost plin cu asta, Maiestate, dumneavoastră? Până la urmă, nimic nu iese așa cum este și, deci, sufletul fals al sclavilor sălbatici, cel puțin din acest lucru poate fi înțeles Și între timp, Majestatea Voastră, încă nu v-ați dat seama Cheltuiești sucul oamenilor și sângele la nesfârșit, fără a-i cruța, ai uitat complet de marea insultă adusă întregului stat, care încă nu a fost răzbunat Ai mâncat murdărie urâtă și ai îndurat rușinea, așa că dacă întreaga noastră lume de sub cer s-ar transforma în cei mai ascultători slujitori, atunci ai merge de bunăvoie pentru asta Până la urmă, să presupunem chiar că este posibil să trăim în armonie cu barbarii, că toate acestea sunt așa cum vă raportează Wang Lun, dar în viitor în țara noastră, Maiestate, menționând ce fel de domnitor vei fi sunat? Între timp, sclavii dezgustători sunt schimbatori și înșelători în o sută de moduri, iar Lun îi ajută în continuare cu trucul lui răutăcios Iar "Palatul Catalpa" nu ne va fi returnat Și regina supremă cu siguranță nu se va întoarce la noi Iar Cel Infinit Înțelept nu se va putea întoarce Și câmpia noastră de mijloc nu poate fi luată din nou Acești genunchi, odată îndoiți, nu mai pot fi îndreptați pentru noi În prosternare, puterea întregului stat este deja imposibil să-l înveselească la viață Despre asta plângem, gemem, vărsăm lacrimi mereu și suspinăm la nesfârșit Recent, când, Maiestate, ai fost despărțit de noi printr-o serie întreagă de avanposturi și granițe, acolo departe - pe drumurile maritime, era periculos - da, de parcă o grămadă de ouă ar zace în grămadă Dar nici într-un moment ca acesta, nici atunci nu am putut merge atât de departe încât să ne înfruntăm spre nord și să ne recunoaștem supuși ai acestor barbari, sclavi sălbatici Cu atât mai mult acum, când situația regatului s-a îmbunătățit deja oarecum, în general, și conducătorii trupelor noastre în toată puterea lor, spiritul lor de luptă este în creștere, statul major de comandă și soldații sunt și ei într-un impuls strălucit Și chiar dacă luăm o perioadă recentă, când acești barbari dezgustători, acești sclavi au sărit peste noi ca hoții din tavan, iar acest mincinos, acest Yuy invadează aici și jefuiește la granița noastră - i-am învins la Xiangyang, i-am învins pe Huaye le-am spart la Gokou, i-am învins la Huaiyin La urma urmei, dacă compari toate acestea cu acel moment periculos în care te-ai demnit să pleci în mare, sunt mii de mii de șanse departe de ea cu zeci de mii de aceleași; iar dacă acum ne este imposibil să scăpăm de război, atunci parcă ne-am găsi imediat mai jos decât aceşti barbari Și ce - acum, fără un motiv aparent, dar dintr-o dată ascultăm și deveniți supușii lor pentru noi! De ce, deodată, să umilești de bunăvoie prestigiul proprietarului a mii și mii de care mari militare și să te înclini jos pentru a saluta iurta cu vârf conic! Oamenii militari ai triplei tale armate nu au luptat încă, dar spiritul lor a căzut în decădere, este lent, este pierdut Același lucru se întâmplă aici acum, când s-a întâmplat în vremurile de demult, când Lu Zhong-lian a afirmat: în onoarea și conștiința noastră, este imposibil să-l considerăm pe conducătorul Qin drept rege Acolo, ideea nu era deloc că cineva i-a părut rău doar pentru titlul gol de Qin regal, dar lui Zhong-lian i-a părut rău atunci doar pentru o faptă măreață, o idee grozavă care nu permitea astfel de lucruri Acum a apărut o situație astfel încât sute de rândurile voastre din capitală și armata din spatele ei, și întreaga populație de mii, mii de guri, vorbind despre asta, se străduiesc să mănânce carnea lui Wang Lun, strigând și dojenind - cu zgomot de valuri Dar Majestatea Voastră nu pare să audă asta și este înfricoșător în serios că într-o zi va veni o schimbare, ca să spunem așa - nenorocirea va fi de așa natură încât nici măcar nu se poate prevedea Eu, suveran, afirm și în cel mai hotărâtor mod, că dacă nu-l executați acum pe Wang Lun, atunci nu îmi este clar ce se va întâmpla în continuare: dinastia voastră va trăi - sau va pieri Dar indiferent de ce se va întâmpla în continuare, Wang Lun încă nu este unul dintre cei despre care ar trebui să vorbesc Dar Qin Gui - el, ca rang major, confidentul tău, face același lucru Tu, Majestatea Ta, ai toate datele și resursele pentru a fi tu, Yao și Shun; Gui nu poate să te facă să-ți placi acești conducători ai lui Tang și Yu: el vrea doar să câștigi ti la o stare de lucruri similară cu Jin al numelui de familie Shi Recent, secretarul de minister, Zeng Kai, în numele său și al altora, i-a adus adevăruri străvechi pentru a-și rupe încăpățânarea; Gui spuse supărat și aspru: "Domnule secretar, după cum văd, știți povești despre lucruri anterioare, anecdote, dar ce credeți, încă nu știu?" Se pare că Gui s-a arătat că nu este un răufăcător atât de încăpățânat aici, din moment ce a luat și a construit brusc o audiență de ordine de raportare, în care acuzatorii-cenzorii cu anturajul lor puteau vorbi și vorbi despre afaceri - ceea ce li se pare acceptabil și ce nu nu Se pare că a început să se teamă că oamenii din Imperiul Ceresc îl vor condamna cu voce tare Și ce s-a dovedit a fi adevărat? Chiar în acea audiență, acuzatorii-cenzori și camarazii lor l-au condamnat - în detaliu și clar, tăios și abuziv Oamenii noștri învățați - dintre cei care au darul de a vedea și de a cunoaște, toți declară acum cu un glas că instanța nu are oameni Vai! Nu se poate decât să regrete! Confucius a spus: "Dacă nu ar fi fost Guan Zhong, poate ne-am fi dezordonat părul cu toții, l-am fi prins pe buclele din stânga" Uite, acest Guan a fost consilierul-asistent al liderului-violator, dar chiar și așa, a reușit să schimbe locul etajului din stânga și să ajusteze hainele și pălăria Dar Qin Gui, slujitorul celui mai mare regat, dimpotrivă, ne împinge hainele și pălăriile obișnuite în auls, unde domnește mantia, cu nasturi la stânga Se dovedește că acest Gui nu este doar un criminal în fața Ta, Maiestate, dar în același timp este un criminal în fața unui simplu Guan Zhong Sun Jin se învecinează întotdeauna cu Qin Guy - desigur, chiar acum a primit rangul de consilier, a devenit membru al guvernului tău Oamenii întregii țări a Imperiului Celest așteaptă să se instaureze ordinea, ca oamenii flămânzi, însetați Iar Jin, împreună cu Gui, devorează salariul palatului, tratează nepăsător diverse cazuri, acceptabile sau imposibile; iar Gui spune: "Ar trebui să facem din nou o înțelegere cu barbarii", iar Jin spune exact în același mod: "Această lume este posibilă" Gui spune: "Fiul cerului - trebuie să meargă să se plece" Jin repetă de asemenea: "Trebuie să mergi la arc!" Eu, suveran, am venit zilele trecute în sala instituțiilor guvernamentale și de trei ori m-am întors la el cu întrebări Jin nu le-a răspuns, ci doar mi-a spus: "Am trimis deja totul la casa cenzorului pentru judecată" O, vai, o, vai! Să fii chemat de tron să ajute cauza marelui guvern și să fii doar o simplă cheie principală în locul tău, ca acest oficial! Acum, dacă s-a întâmplat așa: să zicem, barbarii într-un raid de cai merg departe și pot, poate, să pătrundă până la tron, să-l insulte, să-l profaneze - atunci ce? Și așa, domnule, vă spun: Qin Gui și Sun Jin - ar trebui să fie și ei executați! Eu, sclavul tău loial, sunt în sfatul tău secret: consider că este de datoria mea să nu suport mai mult decât Gui, cerul cel mare de deasupra capului meu În umila mea conștiință, încă vreau ca capetele acestor trei să iasă pe bețe de-a lungul străzii Guscha Buryan Atunci este necesar să-i arestăm pe trimișii barbarilor la noi și să-i acuzăm de obrăznicie insidioasă, declanșând treptat o expediție punitivă Apoi trupele triplei tale armate vor fi așezate într-un mod foarte ridicat chiar înainte de luptă Și dacă totul nu se va întâmpla exact așa cum spun eu, atunci eu, supusul tău loial, mă voi repezi în Marea Răsăritului pentru a găsi moartea acolo Pot să trăiesc, ca să zic așa, cu această curte neînsemnată?* * Pentru traducerea frazei finale, vezi Note ZONG CHEN bine mai departe Răspunsul lui Li Yi-chang la o scrisoare Din cauza câtorva mii de li, dintre cei mai în vârstă și respectați din când în când, am o scrisoare căreia ai vrea să-mi urmezi bun venit, iar asta îmi consolează gândurile neîncetate despre tine, în general Sunt fericit și deja foarte mult Ei bine, când s-a ajuns la punctul în care ai făcut onoarea de a-mi trimite cadouri: iată-mă, corespondentul tău mediocru, nici nu știu cum să-ți mulțumesc! În scrisoarea ta, sentimentele și gândurile sunt foarte prietenoase, foarte cordiale și așa Dar tu, seniorul meu și respectatul meu, nu-l uita pe bătrânul tată: știi, tată - este profund dispus față de tine Acum voi trece la cuvintele tale adresate mie mie, mediocrul tău, la discursurile tale că, spun ei, ideea este că cei de sus și de jos trăiesc în deplină încredere, pentru ca fiecare dintre noi să-și poată adapta talentul și tot ce este mai bun calități la locul pe care îl ocupă Eu, cel netalentat al tău, sunt profund mișcat de toate acestea Desigur, eu însumi înțeleg și știu că din punct de vedere al talentelor și calităților nu sunt deloc demn să fiu acolo unde sunt Dar în ceea ce privește deficiențele mele care amintesc de neîncredere, atunci toată mediocritatea mea a avut un efect deosebit de puternic asupra acestui lucru Și apropo, cum, de fapt, numim acum această încredere, spune-mi? Astfel, de dimineața până seara, prindeți calul, așteptați la poarta unei persoane influente Portarul, desigur, nu mă lasă să intru Apoi, cu cel mai dulce discurs, cu cele mai dulci cuvinte ca acesta, mă comport cu el ca un fel de femeie I-am pus imediat bani în mânecă ca să-l cuceresc Apoi momeala mea Nick îmi ia cardul, mă prezintă Da, dar proprietarul nu va veni să mă accepte Stau așa la grajd printre caii și servitorii care călăresc cu el Duhoarea este plină de hainele mele, de mânecile mele Mi-e foame, frig, cald, sufocant - sunt insuportabil, dar nu voi pleca Seara, acela care a luat banii pe care i-am dat eu iese si ii anunta pe toata lumea ca stapanul, spun ei, este foarte obosit, scuze, si cere sa mai vina maine Ei bine, mâine, din nou, nu îndrăznesc să merg Noaptea stau cu hainele pe mine De îndată ce aud cântând cocoșul, voi sări imediat în sus, mă voi spăla și mă pieptăn, voi urmări calul și voi împinge poarta Portarul furios: "Hei, cine e acolo?" Iar eu: "Acesta este un oaspete care a venit ieri la tine" El din nou furios: "Foarte harnic! Dar stăpânul nostru la astfel de ore iese în întâmpinarea oaspeților? Ei bine, oaspetele, complet stânjenit, după ce a făcut efort și a îndurat, îi spune în continuare: "Și ce să fac? Lasă-mă oricum să intru " Apoi portarul, după ce mi-a primit din nou banii de la mine, se ridică și mă escortează Din nou stau la taraba veche Și acum, o fericire, iese proprietarul Cu fața, ca de rege, întorcându-se spre miazăzi, îl cheamă Apoi, vigilent, merg umil așa, aplecat, târându-mă liniștit pe lângă verandă Și mi-a spus: "Intră!" Apoi, cu o plecăciune, unul și altul, încetinesc deliberat și nu mă ridic Când mă trezesc, îi voi da imediat bani, ca un rege, felicitându-l pentru nașterea lui înaltă Signor nu ia nimic Apoi intreb din nou insistent Signorul se preface din nou că, spun ei, nu o va lua pentru nimic Atunci te îndemn din nou Abia atunci îi spune managerului să-mi accepte banii Și eu, așadar, mă înclin din nou înaintea lui, și nu o dată sau de două ori și, din nou, ezit intenționat și nu mă ridic Când mă trezesc, te salut de cinci sau șase ori, încrucișându-mi mâinile și ridicându-le, - apoi pur și simplu ies afară Când ies afară, eu, mâinile mele viu în salutare și ridicându-i cu o plecăciune, îi spun portarului: "Domnia voastră m-a învrednicit să fiu atent la cinstea voastră O să vin în altă cale: te rog, nu mă împiedica" Portarul face un salut de întoarcere Emoționat, fug Mă așez pe un cal, mă întâlnesc cu un prieten, fluturând un bici, îi spun: "Acum, înseamnă că plec direct de la excelență acum Excelența Voastră mă favorizează foarte mult!" Și apoi, în zadar și absurd, îi voi spune cum și ce Dar această cunoştinţă se teme şi pentru dispoziţia faţă de el a excelenţei noastre comune Însuși Excelența Sa va începe curând să spună cuiva: "Acesta, știți, în general, este bun! Acesta, știi, e wow!" Și cei care aud asta vor calcula și în mintea lor și vor începe unanim să laude în tonul lui Așa numim astăzi "între cei mai mari și mai mici încredere reciprocă" Bătrân și respectat, chiar crezi că eu, cel mai umil al tău, în general, sunt capabil de asta? Nu, nu merg la cei despre care abia acum vorbeam ca fiind oameni influenți, nu merg la aceia tot anul, fără să iau în calcul, poate, festivalul căldurii de vară și solstițiul de iarnă Când se întâmplă uneori să trec pe lângă porți, apoi, închizând urechile și închizând ochii, galop pe cal și trec repede pe lângă mine, de parcă cineva m-ar fi urmărit din spate Așa sunt, așadar, cum sunt dispus, așa se întâmplă în sufletul meu rănit! Și de aceea nu mă bucur niciodată de favoarea oficialităților superioare Eu, ca răspuns, nu le mai acord atenție, ci declar cu voce tare peste tot: "O persoană din viața lui are propriul destin Mă țin de ceea ce mi s-a dat - punct! Mai mare și respectat al meu! Când vei auzi asta, nu vei fi dezgustat de această naivitate? chia și lor Aici îi reproșez lui Qin Prințul Qin, care are titlul de templu "Iubitor de Tse", și-a luat pentru sine muntele-fortăreață Yao, precum și pasul de loess Hanguguan, în mâinile sale a ținut țara numită Yun Prințul și miniștrii săi asistenți au încercat să-i țină ferm pentru a se uita și a păzi Zhou, casa regală de atunci, de cetățile lor Și se gândea deja: să rostogolească Țara sub cerul nostru ca o rogojină, să apuce lumea întreagă în mâinile lui, ca și când ar pune pământul între cele patru mări într-un fel de pungă Avea deja toate cele opt spații infinite în minte, parcă ar fi înghițit în sine; tot ce se află printre ei, unește-te în mâinile lor Chiar în acest moment, conducătorul Shang i-a ajutat pe prinții Qin, instituind un regim strict în această posesie El a cerut ca oamenii să ară cu sârguință, să țese, producând între timp arme pentru apărarea cetăților și pentru luptele pe câmp În politica sa externă, pe principiu, a făcut asocieri ale unora împotriva altora și i-a târât pe toți prințurile în bătaie Și prinții Qin, încrucișându-și mâinile cu nepăsare pe piept, au luat pământurile care se întindeau dincolo de cotul de vest al Râului Când Xiao-gong a murit, prinții Hui-wen, Wu, Zhao-xiang (conform titlurilor lor din templul strămoșilor Qin) au urmat aceste angajamente ale predecesorilor lor în Qin și, pornind de la planurile care le-au fost lăsate moștenire, au cucerit în sud țara Hanzhong, în vest și-au însușit țările Ba, Shu, iar în est au tăiat cele mai grase pământuri din cele mai fertile pământuri; iar în sfârșit, în nord, au luat și pe cele mai importante în sens militar, puncte și zone de importanță deosebită Prinții vecini s-au speriat, au aranjat o dată după o întâlnire, o ligă după o ligă, venind cu diferite moduri în care le-ar fi posibil să slăbească puterea lui Qin Ei nu s-au zgarcit cu obiecte de valoare și pietre rare, lingouri grele și pământuri bogate pentru a atrage oamenii de știință din lume care s-au glorificat în Țara de sub cerul nostru S-au unit unul cu celălalt în uniuni, fiind legați de prietenie, pentru a putea trăi împreună ca una În aceste circumstanțe, ei au trăit în destine diferite: în destinul Qi - Meng-chang, în protopopiatul Zhao - Ping-yuan; Chun-shen a trăit în Chu, iar Xin-ling a trăit în Wei Acești patru conducători erau toți oameni înzestrați cu conștiință și inteligență clare În același timp, în inimile lor trăiau mare devotament și onestitate, se putea avea încredere în ei Toți aceștia erau naturi largi, oameni profund sinceri care îi iubeau pe alții și filantropi Și cunoșteau prețul tuturor celor demni, îl respectau excelent pe om de știință Ei au încercat să includă în uniunea lor acele state care mergeau împreună și le-au împărțit pe cele care se aflau peste ele Unirea includea popoare din destinele lui Han, Wei, Yan, Zhao, Song, un alt Wei, Zhongshan În astfel de vremuri, printre oamenii de știință în slujba prinților celor șase mari state, erau oameni cu nume precum Ning Yue, Xu Shang, Su Qin, Du He Ei au dezvoltat planuri și scheme pentru ei, pentru prinții lor Alții - Qi Ming, Zhou Zui, Chen Zhen, Shao Hua, Lou Hua, Di Jing, Su Li, Yue Yi și mulți alții - și-au dus la îndeplinire gândurile Wu Qi, Sun Bin, Dai Tuo, Ni Liang, Wang Liao, Tian Ji, Lian Po, Zhao She și alți prieteni au organizat trupe și război pentru ei Și astfel ei, cu pământurile lor, care erau de zeci de ori mai mari decât avea Qin, și cu o armată în număr de o sută de zeci de mii, având în fața lor avanposturile înalte ale lui Qin, au atacat-o Și trupele Qin și-au deschis avanpostul și au început să-i invite inamici Apoi trupele din toate cele nouă divizii au fugit cu capul departe și nu s-au gândit să intre unde au fost invitați Și Qin, fără să folosească săgețile, fără să arunce o suliță în dușmani, a văzut că întreaga țară chineză și toți prinții ei specifici erau deja epuizați, neputincioși, neputincioși Apoi ligile prinților s-au destrămat, iar tratatele și-au pierdut puterea Au încercat unul înaintea celuilalt să-și sfărâme bucăți de pământ pentru a mitui poporul Qin cu el Și Qin avea deja un exces de forță în ea însăși Acum a luat în considerare toate slăbiciunile inamicilor ei, s-a repezit după trupele lor care fugeau, a fugit în spatele dușmanilor ei Și apoi un cadavru zăcea pe cadavru, zeci de sute de mii, sângele curgea ca un râu Qin, profitând acum de avantajele și avantajele pozițiilor stabilite, a introdus regimul cel mai sever pentru întreaga țară, a rupt o parte din acesta, a sfâșiat atât râurile, cât și lanțurile muntoase Împărățiile puternice au cerut milă și au căzut cu fața la pământ; regate slabe au intrat deja ca vasali, oficiali la palatul lui Qin Aceasta a fost situația până la Xiao-wen, Zhuang-hsiang, care a folosit puterea doar pentru câteva zile, în general, și în starea lor pentru acea perioadă a fost o pauză, fără evenimente Când a apărut Primul Vladyka, el a fost inspirat de puterea rămasă a celor șase mari prinți anteriori Și-a fluturat gena lungă, a călărit lumea-China, ca pe o dragă El i-a înghițit pe ambii Zhou, i-a distrus pe prinți, a urcat pe cel mai înalt dintre tronuri, a impus un regim în toate cele șase țări ale lumii A luat în mâini un băţ, un bici şi a început să bată cu el în spatele Ţării de sub cerul nostru, aducând frica înaintea lui toate ţinuturile dintre mările marginale În sud, el a luat toate țările care făceau parte din alianțele Sta Yue și a transformat statele lor din Sta în două regiuni: Guilin și Xiang Iar suveranul sindicatului Sta Yue, cu capul în jos, cu o frânghie legată de gât, și-a aruncat soarta și viața ultimului temnicer angajat Și apoi i-a ordonat lui Meng Tian: acolo, în nord, să construiască cel mai lung dintre ziduri și cu el, ca un gard sau o barieră, să-ți păstrezi țara I-a alungat pe Xiongnu înapoi cu șapte sute; hoardele lor barbare nu îndrăzneau să se deplaseze spre sud și să-și pășească acolo caii, iar trupele lor nu îndrăzneau, înclinând arcul, să meargă să-și răzbune insultele Apoi a desființat stăpânirea oamenilor în legământul vechilor suverani; a trădat făcliilor cuvintele tuturor sutelor de înțelepți străvechi, pentru a-i înnebuni pe toți oamenii simpli, cu părul negru El a zdrobit orașele celebre, a ucis toți oamenii talentați și glorioși Am adunat arme în toată țara sub cerul nostru, le-am acumulat acasă în Xianyang El a trimis vârfurile, toate vârfurile de săgeți, în foc, a ordonat să fie turnate din aramă douăsprezece statui umane pentru a-și slăbi poporul Și după toate acestea, el a stat imediat cu piciorul său suveran pe munții Hua, făcând în ei o fortăreață A folosit râul Galben de parcă ar fi fost un iaz pentru el A capturat o fortăreață de zeci de mii de brațe și s-a apropiat de căderea neexplorată - și a considerat-o a lui, pentru totdeauna indestructibilă Iar generalii, cei mai buni dintre arcași, dintre cei puternici, cei puternici au păzit toate punctele cele mai importante ale acesteia; și slujitori loiali și trupe loiale - toți aliniați în rânduri, cu arme ascuțite pe umeri Cine i-ar putea spune atunci ce? În cele din urmă, țara a fost aprobată, asigurată în mâinile lui, iar Shi-huang, suveranul Primului, în sufletul său hotărâse deja că fortărețele țării dintre avanposturi și ziduri, parcă din metal, erau aproape o mie și jumătate și fii cu nepoți proprii conducători, ca el, că va fi moștenirea a zeci de mii de generații Când suveranul Întâi a murit și a dispărut, strălucirea rămasă a măreției sale încă a zguduit popoarele îndepărtate Apare însă Chen She, care provenea din clasele de jos, pentru care ușa era o fereastră, iar frânghia de la uși era axa lor A fost cel mai simplu dintre oamenii de rând și forțați, dintre coloniștii fugari și exilații Abilitățile lui abia au ajuns la medie la o persoană simplă El nu avea virtuți și inteligență, precum Zhong-ni sau Mo Di, și nu avea în mâini asemenea bogății precum excelenții bogați pe care îi aveau Tao Zhu, Yi Dun El, din rândul soldaților, la fel ca și el, a pășit nesigur înainte cu pază și picior timid; Fără să ridice capul, s-a ridicat deodată din adâncurile granițelor din câmpuri, din drumurile lor A condus soldații în spatele lui, complet obosiți și bolnavi, împrăștiați ici și colo Stătea în fruntea detașamentului, în care se aflau doar câteva sute de soldați, și totuși cu ei a luat brusc și a atacat trupele Qin Armele lor erau stâlpi de copaci tăiați, bannere și steaguri în mâinile lor - stâlpi obișnuiți Și toată țara sub ei s-a adunat ca norii într-un club pe cer, Chen She a răspuns la chemare, așa cum le-ar răspunde un ecou Au târât pâine de pretutindeni și au urmat trupele ca niște umbre Și din țara de la est de munți s-au ridicat, unul după altul, uriași, oameni curajoși, oameni-eroi și au adus dinastia la rădăcină, după ce au distrus acest clan Qin Și mai trebuie să subliniez: țara atunci nu era atât de mică și la fel de slabă ca înainte Cetățile-cetăți stăteau exact la fel ca întotdeauna După poziție, Chen She nu era mai nobil decât prinții Qi, Gu, Yan, Zhao, Han, Wei, Song și, în cele din urmă, Zhongshan Lopețile, mânerele plugului, sapele, topoarele, târâtoarele nu erau mai bune și mai ascuțite decât țepușele cu cârlige, sulițele șlefuite cu tije lungi și mari Și mulțimea de condamnați și exilați nu putea fi comparată cu trupele obișnuite din toate aceste nouă state specifice Nici profunzimea ideilor lor tactice, nici elaborarea de planuri și angajamente, nici modul de deplasare a trupelor și de folosire a armelor și a vârfurilor, rebelii s-au putut compara cu înțelepții, oameni de știință în slujba prinților din vremuri Și totuși, cine a câștigat războiul? Cine a pierdut? În mod bizar, toate acestea s-au schimbat, iar rezultatul războiului este complet contrar comportamentului său Să încercăm acum să comparăm destinele din estul munților cu Chen She, ținând cont de marea sa amploare, de temperamentul său uriaș, să le comparăm atât în ceea ce privește puterea asupra oamenilor, cât și în ceea ce privește puterea trupelor Și se va dovedi că nu vom putea vorbi despre aceste două părți nici măcar ani de zile Cu toate acestea, Qin, chiar și cu o mână mică de pământ, a concentrat în mâinile ei puterea suveranului întregii țări, care în vremuri dispunea de zeci de mii de care Ea a reușit să cheme toate cele opt regiuni antice la sine și să primească în palatul ei în fața regelui pe cei care urmau să se închine, la fel ca regele însuși, anumiți prinți obișnuiți Și a durat o sută de ani și chiar mai mult După ce a reușit acest lucru, regele Qin a considerat că întreaga lume, mergând în șase direcții, este feuda sa; palatul său - fortăreața lui Xiao, înaltul loess al trecătoarei lui Han Un om, singur, a creat brusc o dificultate: toate cele șapte măreți ale Templului Qin s-au prăbușit imediat la pământ, iar regele însuși a murit din mâna unor persoane necunoscute și a devenit un haz pentru toți oamenii Țării de sub cerul nostru Ce s-a întâmplat? De ce? Dar: umanitatea și conștiința nu au trăit sub Qin Și apoi să spun mai multe: ataca sau apăra - două lucruri par să fie diferite! Notă despre aducerea statului la pace și ordine Eu, suveran, îmi permit să știu că există un astfel de lucru care provoacă durere, durere și plâns Există două astfel de lucruri în stat, despre care trebuie să vărsăm lacrimi, și șase astfel de lucruri, despre care trebuie să suspinăm lung, greu Cât despre acei ceilalți care stau cu spatele la ideea de dreptate și dreptate, care provoacă răni directe asupra a tot ceea ce este cinstit și legal, îmi este greu să le enumer pe toate în general și să le iau pe oricare dintre ele individual Ei vin cu rapoarte către tine, suveran, și îți spun tot timpul că Țara Cerească, spun ei, este acum a noastră deja venit la odihnă, acum vin deja la comandă Să creadă singur subiectul meu loial că nu este așa Cei care vă spun că toată țara este în lume și că îmbunătățirea ei este un fapt, fie sunt foarte îngusti la minte, fie lingușitori - nu vor fi din rândurile oamenilor pe care îi înțeleg și așa cum ar trebui, esența de lucruri pe care le putem numi doar - îmbunătățire completă și ordine, altele - frământare și indignare Acum voi spune asta Ce se întâmplă dacă iei un foc și îl faci sub o grămadă de tufiș dedesubt și te culci deasupra și spui că, din moment ce focul nu ajunge și nu arde, atunci se poate argumenta că totul este în perfectă ordine? Dar doar situația noastră actuală - cu ce diferă de aceasta? Rădăcina cu vârful și-a schimbat locurile; coada cu capul zace la întâmplare Structura statului este în dezordine: nu există nicio legitimitate specială vizibilă în ea Poate fi considerat aceasta o binecuvântare? Și de ce Măria Ta, slujitorul Tău ascultător, să nu-mi porunc cumva să găsesc o ocazie și un pretext să calculez toate acestea în detaliu înaintea tronului Tău, suveran? Și voi folosi momentul pentru a vă prezenta planurile mele de îmbunătățire, pace în stat Apoi încercați să le aprofundați în detaliu și alegeți ceea ce aveți nevoie Într-adevăr, spune-mi ce este important, în cele din urmă: distracția vânătorii, revolte sau gânduri despre cum am putea aranja pacea în mijlocul momentelor foarte periculoase? Lăsați-i pe cei care stau în fața guvernului să muncească din greu pentru a-și exercita toată puterea pentru a gândi și lăsați-i să lucreze în propria persoană așa cum trebuie Lasă-i să se lipsească de sunetul plăcut al clopotelor și de bătaia tobelor mari Nu ai nevoie de ele - și atât! La urma urmei, bucuria va fi aceeași ca și astăzi, dar se mai poate adăuga și că vom putea să-i ducem pe feudalii într-o fază legală Atunci nici armele, nici scuturile nu vor fi puse în mișcare; oamenii își vor ține capul și gâtul pe umeri Și hunii ne vor urma cu smerenie: popoarele pământului din toate cele patru mari spații ale lumii își vor întoarce atunci fețele către spiritul care suflă din noi Și sute de clanuri ale populației pământului nostru vor fi simple la inimă și nesofisticate în dispoziție, iar certurile, judecățile vor cădea în acțiune și vor înceta Și de îndată ce lucrul cel mai important este atins, tot ce se află sub cerul nostru va primi o îmbunătățire legală, în conformitate cu voința Cerului Iar spiritul va trăi atunci în țara noastră mediteraneană, pur și pașnic, complet pătruns de lege și adevăr universal În timpul vieții tale, tu, fiind Stăpânul Luminii, după moarte vei rămâne un duh și un zeu strălucitor, iar acea frumusețe care este legată de numele tău, slava, va atârna în veșnicia veacurilor fără sfârșit În carta ritualurilor superioare, avem următoarea prevedere: "Străbunicul dinastiei are o ispravă creditată, al doilea străbunic are apoi în spate toată onoarea și demnitatea celor mai buni" Veți obține titlul postum de strămoș suprem, Taizong, la templul Eye-Earned One Mai sus, vei fi numărat până la Bunicul Suprem, Taizu, iar împreună cu Dinastia Han nu vei cunoaște limite pentru tine Atunci vei ridica o fortăreață a păcii veșnice, apoi îți vei desăvârși marea lucrare: ordine și îmbunătățire în vecii vecilor Prin aceasta vei extinde tot ceea ce a fost făcut de cei care stau în templul străbunicului și prin aceasta vei sluji tuturor rudelor tale în șase privințe și acesta este, până la urmă, cel mai înalt sentiment iubitor și datoria! Vei putea să faci întregul pământ atât de fericit sub cerul nostru, încât vei fi un constructor veșnic, hrănind masele de oameni cu copii, iar aceasta este cea mai înaltă vitejie a dragostei unui om pentru altul! Vei stabili legile și ordinea, vei pune totul în ordine și în sistem Vei acorda atenție lucrurilor neimportante și importante în ordinea corespunzătoare și atunci probabil vei deveni o lege model pentru mii, zeci de mii de ani și, împreună cu ei, generații Și chiar dacă se nasc moștenitori fără experiență sau care au ajuns la tron în copilărie sau pur și simplu nu sunt buni de nimic - și chiar și acești oameni vor putea, după ce au primit o moștenire similară de la tine, să domnească pe tron în mod pașnic Și acesta este cel mai strălucit început și caritate Și cu înțelegerea ta strălucitoare, suverană, și la aceasta îi dai pe cineva care înțelege în cel mai mic grad în formele și treburile guvernamentale, să te ajute să răspândești în jos spiritul acestor înțelegeri, atunci nu va fi deloc greu să conduci țara la idealul pe care l-am descris Pur și simplu le-am spus asta tuturor, cât am putut și am îndrăznit înaintea ta, suveran M-aș considera mulțumit și foarte fericit dacă nu m-ai fi neglijat Eu, suveran, am studiat cu sârguință și sârguință tot ce era în cer și pe pământ și am fost martor la tot ce a fost în trecutul nostru; Am înțeles ce se întâmplă la timpul prezent Și zi și noapte m-am tot gândit și m-am gândit la asta - toate acestea au fost gândite de mine în cel mai detaliat mod pentru tine La urma urmei, chiar dacă, de exemplu, acum suveranii Il Shun sau Yu s-ar fi născut din nou aici și au început să vă dea sfaturi, atunci nici ei nu ar avea, poate, sfatul altora să le schimbe cu al meu Pentru început, atunci când punem bazele unui stat stabil, nu se poate să nu-ți amintești de situația în care toată lumea nu are încredere unul în celălalt Întotdeauna vor fi cei de jos care să fie distruși; vor fi mereu cei din vârf, pericol de prevăzut de la ei Și aceasta, desigur, nu este deloc calea care ar duce la liniștea celor de sus și la siguranța celor de jos Acum ei îmi spun că fratele tău mai mic complotează să devină însuși suveranul Orientului; fiul fratelui tău mai mare se duce spre vest să te bată Acum mai spun că Wu este supus denunțării Fiul cerului în primăvară și toamnă este deja un om matur, iar puterea lui se bazează pe un trepied din instalat perfect; el actioneaza cinstit si strict, pana acum fara nici o greseala, iar bunatatea sufleteasca creste in el Și totuși, iată cum stau lucrurile! Și ce putem spune despre domnitorii suverani, care au și putere și influență de zece ori mai mult decât cei despre care se spune mai sus? Și totuși țara de sub cerul nostru pare să fie calmă Cum poate fi explicat acest lucru? Dar: stăpânii marilor state sunt acum și mici și slabi și încă nu au atins vârsta lor Mentorii lor și miniștrii numiți de Han pentru ei încă mai țin guvernul în mâinile lor Dar vor mai trece câțiva ani, iar prinții, mai mari decât alții, vor deveni mai puternici și hotărâți, mentorii și miniștrii lor din Han, spunând că sunt bolnavi, vor primi demisia de la prinț, prinții o vor lua peste tot , de la guvernatorii orașului în sus, plantează propriile lor, tot ceea ce le plac personal oamenilor: în această stare de lucruri, există vreo diferență față de cele care s-au întâmplat la sud de Huai și la nord de Ji? În astfel de momente, și dorind brusc să conducă lumea cu calm, Yao Shun nu ar fi reușit! Huangdi spune: "Dacă soarele se coace, este întotdeauna cald; dacă cuțitul este în pumn, asigurați-vă că îl tăiați Să presupunem acum că acest adevăr este convenabil - atunci este foarte ușor, după părerea mea, să aranjezi totul astfel încât totul să fie pașnic și lin Și dacă nu vrei să faci toate astea devreme, atunci mai târziu, când este prea târziu, nu ai cădea la pământ "atât oasele, cât și carnea" și nu le-ai tăia gâtul, atunci nu ar trebui Și care va fi atunci diferența cu ultima perioadă de putere Qin? Ascultă, stând acum pe tronul Fiului Cerului, luând în considerare ceea ce trăim acum și folosind ajutorul ceresc, încă ți-e teamă să transformi pericolul în pace și necazurile în împlinirea împărăției? Ce s-ar întâmpla dacă Majestatea Voastră ar trebui să trăiască nu acum, ci mai devreme și cum ar lua el locul prințului Huan-gong în domeniul Qi? Spune-mi, cum nu i-ai aduna pe prinții apanajului în jurul tău ca să-i apuci toată țara cerească? Cel mai umil slujitor al tău, încă știu că ar exista lucruri în asta care sunt complet imposibile pentru Majestatea Ta Să presupunem în continuare că țara cerească ar fi fost exact așa cum era atunci, la momentul ei, că însuși marchizul Huaiyin încă domnește în Chu, Jing Bu - în țara de la sud de Huai, Peng Yue stă ca rege peste Liang, Han Xin domnește în Han, Zhang Ao domnește peste Zhao, iar Guan Gao este încă un ministru, Lu Wan domnește asupra Yang, Chen Xi asupra lui Dai Imaginează-ți că acești șase sau șapte domni iluștri încă stau fără nicio pagubă și că doar în acest timp și Maiestatea Voastră ar dori să se străduiască pentru tronul Fiului Cerului Te-ai putea considera calm? Slujitorul tău ascultător are motive să știe că Majestatea Ta nu va putea face față acestei dispoziții! Când toată țara Cerească a fost cuprinsă de haos și tulburare, Înaltul Împărat August s-a răzvrătit împreună cu acei ceilalți domni Și nici măcar nu avea atunci, după cum se spune, "lenjerie de pat" - un mediu din turnurile prinților asistenți Toți acești domni au avut noroc: și acum unii dintre ei erau deja în gradul de mic satrap, alții și-au făcut loc în secretari de curte; dar la capitolul talent nu au ajuns, desigur, foarte departe! Și Înaltul nostru August a venit pe tronul fiilor cerului în toată măreția sa militară-teribilă, cu toată înțelepciunea sa cea mai strălucitoare El a tăiat cele mai bogate, cele mai bune pământuri și le-a dat sub împărăție tuturor acelor domni Care dintre ei a primit mai mult decât ceilalți, apoi sute erau orașe pentru ei, iar cei care au primit atunci mai puțin, apoi acestea erau zeci (și trei, și patru) județe Ce dacha generoasă a fost, Doamne! Și totuși, după toate acestea, în cei zece ani următori ai revoltei, au apărut revolte, în total, de nouă ori Iar tu, Maiestate, cu toti acesti domni in preajma ta, nu te-ai intrat intr-un concurs de talente, ca supune-i complet Din nou, până la urmă, nu tu personal le-ai dat titluri și terenuri Și din moment ce Suveranul Suprem August nu a putut, cu toate aceste date, să fie cuvenit calm timp de un an, atunci recunosc cu siguranță că dumneavoastră, Maiestate, cu atât mai mult Totuși, s-ar putea să mă opună, referindu-se, spun ei, la faptul că aici este vorba despre chestiuni îndepărtate de noi Dă-mi voie, slugă umilă, să încerc să spun ceva despre cei apropiați Imaginați-vă că prințul Tao-hui - el domnește în Qi, iar prințul Yuan - în Chu și Zhong-tzu - în Zhao, prințul Yu - în Huaiyang, prințul Gong - regele în Liang, prințul Ling - regele în Yan, prințul Li - în Huainan; că acești șase sau șapte magnați sunt sănătoși până în ziua de azi și că tocmai în acest moment Maiestatea Voastră ar dori să urce pe tron: ați putea conduce țara? Recunosc, ca și înainte, că Majestatea Voastră n-ar fi putut deloc să facă asta Dar toți acești prinți asemănători, deși toți se consideră pe nume slujitorii Tăi ascultători, toți se simt egali Tăi, chiar dacă sunt îmbrăcați în in, și atât Și ei nu se gândesc la nimic altceva, cum ar fi tronul regal și cum toată lumea ar putea deveni Fiul Cerului - să răsplătească pe oricine au vrut, să ierte pe cei care merg la pedeapsa cu moartea; si cu atat mai mult, unii dintre ei vor sa ridice peste cap o "superstructura galbena" Legea Han este invalidă pentru ei și, dacă este eficientă, este ieșită din rutina, așa cum a fost cazul prințului Li-van Comandă-le - nu vor să te asculte, cheamă-le la tine - dar cum să le faci să vină? Dar deodată ești cumva norocos, vinovatul vine la tine, se poate și cum poți să-i aplici legea? La urma urmei, nu trebuie decât să atingă una dintre rude, deoarece toată lumea din Imperiul Ceresc te va privi cu groază cu o pupila rotundă și se va ridica ca una Și dacă printre rândurile tale sunt oameni curajoși, ca un anume Feng Jing, în momentul în care deschide gura, un pumnal cu un mâner înfipt în piept Cu toată înțelepciunea voastră, Majestatea Voastră, cu cine, în cooperare, le veți conduce pe acestea? La urma urmei, cei care sunt departe sunt probabil periculoși pentru tine, iar cei care sunt mai aproape vor aranja o revoltă și o rebeliune pentru tine Toate acestea au devenit evidente Acum, în ceea ce privește cei care au un nume de familie diferit, dar, simțind putere în ei înșiși, a fost mișcat împotriva ta, apoi, din fericire, Han i-a depășit deja pe toți Totuși, nu a fost ușor să-i depistați Același nume de familie cu voi s-a deplasat exact pe aceleași căi, așa cum a fost clar demonstrat Și aceasta a fost întotdeauna starea de lucruri Tot ceea ce necazul, nenorocirea le aduce cu el, nimeni nu știe cum să schimbe toate acestea și chiar dacă stăpânul celor luminați stă acum pe tron și nu poate conduce lumea spre pace, cum vor fi atunci generațiile viitoare? Dan, un tăietor de vaci, putea măcelări douăsprezece cadavre într-o zi, iar lama cuțitului nu s-a tocit Cum poate fi explicat acest lucru? Și faptul că cuțitul lui, oriunde s-ar duce, oriunde taie și orice taie, separă, merge pe liniile generale ale întregii carcase Și acolo unde erau oase și cartilaje, a luat fie un topor, fie un topor Dar trebuie spus, de asemenea, că rațiunea umană, și onoarea și grosimea bunătății - toate acestea sunt lama unui cuțit în mâinile conducătorilor noștri, în timp ce autoritatea și puterea, legea și curtea sunt un topor și un topor Acum să luăm prinți suverani - toți sunt ca acele oase, cartilaj: a arunca toporul și tocatorul și a acționa doar cu lama unui cuțit, după părerea mea, înseamnă doar a merge la ceva pentru a le toci sau a rupe complet se stinge Și de ce nu le-au aplicat acelor rebeliuni la sud de Huai il la nord de Ji? A existat o astfel de situație încât nu a fost necesar și asta-i tot Am urmărit odată aceste fapte trecute și, în general, se dovedește că toți cei care sunt mai puternici se răzvrătesc mai devreme decât alții Astfel, prințul țării Huaiyin era încă prinț în Chu; a fost cel mai puternic dintre toți și s-a răzvrătit primul Han Xin, bazându-se pe nomazii barbari, s-a răzvrătit apoi Guan Gao a primit sprijin de la Zhao și, de asemenea, a început să se răzvrătească Chen Xi s-a răzvrătit cu trupe excelente, Peng Yue a folosit Huainan - s-a răzvrătit și el Lu Wan a fost cel mai slab - și, prin urmare, a fost ultimul care s-a ridicat Prințul Changsha avea doar douăzeci de mii de gospodării și alte cinci mii și nu erau mulți în spatele lui, dar era mai bun decât toți ceilalți; era foarte slab în putere, dar era cel mai cinstit dintre toți Nu numai că se distingea printr-o natură specială, dar alinierea forțelor era deja așa Să ne imaginăm că în acele zile ale bătrânilor Fan, și Li, și Jiang și Guan, după ce și-au luat zeci de orașe pentru ei înșiși, ar fi stat apoi pe regat Astăzi, însă, nu mai sunt acolo, dar vă puteți imagina Atunci, să spunem, Xin, Yue și războinici similari încă stau printre prinți Ei ar putea să stea printre ei și să trăiască până în ziua de azi! Deci, se dovedește, până la urmă, că pentru Țara de sub cerul nostru în trăsături mari putem ști ce este potrivit pentru ea Deci, dacă vrei ca toți prinții, prinții să ne slujească cu ascultare și loialitate, nu este mai bine decât să le ordoni să fie ca cel din Changsha Acum, dacă îți dorești ca copiii lorzilor tăi feudali să nu se transforme în firimituri de carne, nu este mai bine decât să le ordoni să fie ca Fan și Li Și dacă îți dorești ca în Țara de sub cerul nostru să domnească în general doar o pace exemplară, nu există mijloace mai bune decât să plantezi aici cât mai mulți feudali, dar să le slăbești puterea Când forțele lor devin slabe, îți va fi ușor să le gestionezi, așa cum ar trebui, cu onoare La urma urmei, dacă statul este slab, atunci nu va avea gânduri irosite; și, în general, este necesar să se creeze o astfel de forță în Imperiu printre mări, care să semene cu un corp care își mișcă mâna, mâna controlează degetul și niciunul dintre ei nu se va abate de la ascultarea față de voința corpului Acum, când domnitorii-principi nu mai îndrăznesc să hrănească în ei înșiși dorințe care nu sunt cele care ar trebui să fie, atunci totul, ca spițele într-o roată, este unit înghesuiți în jurul vostru, ei se vor dărui vouă, încredințându-vă acum, ca Fiu al Cerului, soarta lor Că aceasta este lumea, toată lumea înțelege, și chiar și oameni mici din popor De aceea, în Țara de sub cerul nostru toată lumea va înțelege acele principii strălucitoare pe care doriți să le dezvoltați Tăiați anumite bucăți de pământ pentru toată lumea, creați un regim pentru ei - și eliberați din acestea diferite și Qi, și Chu și Zhao veți obține așa și așa un număr de stări diferite Fiii și nepoții prințului Tao-hui și prințului Yu și prințului Yuan - toți pentru a primi pământul clanului ereditar Și terenurile s-au terminat - asta e limita Cu alte feude, cum ar fi Yan, Liang și altele antice, faceți același lucru cu toate În cazurile în care există destul de multe unități de aparatură și nu sunt destui fii și nepoți, ei stabilesc un apanaj special pentru ei, creându-l numai într-o ordine condiționată, în cuvinte goale, și lăsând pe toți copiii născuți pe lume, nepoții lor , să fii stăpâni pe acele apanaje Și să fie înstrăinate de ei pământurile prinților obișnuiți și confiscate trezoreriei pentru casa lui Han, prinții sunt înlăturați, li se atribuie un loc complet diferit, iar acolo urmașii lor sunt dați mult, compensând cantitatea de pământ Un centimetru de pământ - și un om pe el și Fiul cerului - fără interes propriu Sincer să fiu, ar aproba doar calmul și liniștea - și atât! Atunci tot Imperiul Ceresc va ști că Majestatea Voastră este întotdeauna încântată să fie sinceră și moderată Când în această ordine întregul pământ primește un regim stabilit, atunci copiii, nepoții familiei regale nu vor fi tulburați de gândul că nu vor putea fi pe tron Apoi, din partea lor, ca subiecți de mai jos, nu va exista nicio dorință de a te răzvrăti, în timp ce tu, în vârf, nu va trebui să-i executi Atunci, în Țara de sub cerul nostru, toată lumea va ști că Tu, Maiestatea Ta, ești uman și bun Când legile sunt stabilite și nu vor mai exista încălcări ale acestora, când este ordinul copii, nimeni nu va acționa contrar lui, atunci toate trucurile murdare ale lui Guan Gao și Li Ji nici măcar nu vor putea să se nască, iar trucurile lui Chai Qi, Kai Zhang și alții nu vor fi în copilărie Oamenii obișnuiți vor trage definitiv, rândurile imperiului, ale celor mai mari, fiecare își va dovedi supunerea față de inscripțiile tale, iar atunci întregul Imperiu Ceresc va afla despre temelii morale, de nezdruncinat, sacre Majestății Tale Apoi pregătește un copil cu trupul roșu pentru puterea asupra țării cerești - va fi pace în ea, îl așezi pe cel care este încă în pântece, lasă doar un caftan aruncat să primească pe toți în audiență - nu va fi frământare în Imperiul Ceresc Pentru contemporani, va exista o mare pace și prosperitate, iar în viitorul viitor vei fi glorificat ca un rege perfect înțelept Și cu un singur val, atașează-ți cinci completări de fapte De cine te temi, Maiestate, acum că nu mai faci asta de mult? După starea de fapt acum în Țara de sub cerul nostru, ea este acum bolnavă cu părțile umflate ca o tumoare Când mi se umflă tibia, devine ca un spate inferior, iar degetul meu este așa, ei bine, doar o coapsă Și nu pot nici să îndoaie și nici să desfac degetele așa cum mi-aș dori Când unul sau două degete se crampe așa, simt disconfort cu tot corpul și sunt în garda mea așa cum sunt Și dacă nu o tratezi imediat și ratezi acest caz, atunci boala se va intensifica cu siguranță și devin bătrâni Atunci sună-l măcar pe Bian Qiao, el nu o va putea pune capăt Dar această boală nu se află deloc numai în tumori - nu, din cauza ei, membrele sunt încă bolnave cu aproape paralizie La urma urmei, fiul prințului Yuan este vărul regelui, iar actualul conducător, van, este fiul vărului Fiul prințului Hui este propriul tău nepot, iar actualul său locum tenens este fiul acelui nepot Se pare că rudele cele mai apropiate nu au uneori nicio moștenire pentru a se simți mulțumite în Imperiul Ceresc, iar rudele îndepărtate sunt alături de ea încât ea ia mare putere pentru sine și apasă cu ea pe Fiul cerului De aceea, cel mai smerit slujitor al dumneavoastră, domnule, va spune încă o dată acest lucru: nu numai că tumoarea este dureroasă acum, ci și membrele, luați în considerare paralizia Ce să plângi și să regreti, dacă nu despre astfel de boli?! ZHANG PU Pe o piatră memorială la mormântul a cinci persoane Acești cinci oameni vor fi cei care au murit aici într-un sentiment sincer în momentul în care a fost capturat Zhou al nostru din Liao Și acum demnitarii și reprezentanții tuturor forțelor noastre cele mai bune au cerut permisiunea autorităților și, după ce l-au primit, au îndrăznit să distrugă rămășițele capelei care a fost construită aici în cinstea lui Wei, eunucul, îngropându-i aici pe acești cinci Apoi au pus o lespede la intrarea în mormânt pentru a mărturisi tuturor faptele lor în mod public Da Da! Toate acestea sunt grozave și extraordinare! Până la urmă, au trecut unsprezece luni de când cei cinci au murit, până acum, când i-am îngropat în acest mormânt Și în acele unsprezece luni, uite, oameni bogați și rânduri nobile și carierişti energici au venit în mulțime; s-au îmbolnăvit, au murit, iar când au murit, au dispărut imediat - atât de mult încât nu are sens să vorbesc despre ei Mai ales oamenii mici obscur, cei care locuiau pe câmpuri, pe pajiști, în afara orașului, în pustie Și doar aceștia cinci strălucesc puternic pentru noi! Da, cum este așa? Cu toate acestea, eu însumi îmi amintesc cum a fost capturat Zhou: a fost în a treia lună, a cincisprezecea, în anul desemnat de Ding Mao În acea zi, oameni avansați, oameni de știință din propriile noastre rânduri și-au ridicat brusc vocea în apărarea dreptului, a onoarei, au adunat fonduri între ei și l-au escortat pe drum Strigătele și gemetele lor au zguduit tot cerul și pământul Dar apoi cineva a apărut pe un cal, s-a repezit înaintea noastră și, cu o pălărie în mână, i-a întrebat deodată: "Cine a strigat pentru el aici?" Neputând suporta un asemenea comportament, toți cei care erau pe fire l-au apucat și l-au aruncat pe călăreț la pământ În acel moment, el era guvernator și conducea în Wu Klevret al aceluiași Wei - și cel care a ordonat arestarea lui Zhou Și acum oamenii noștri, trăind din toată inima această atrocitate, au profitat de frământările de odinioară, au dat alarma, zgomot, s-au repezit la autorități, iar guvernatorul însuși abia a reușit să se ascundă de necaz într-o cabină de retragere Când necazul a trecut, a acuzat oamenii de fapte răzvrătite și a cerut de la tribunal ce avea nevoie A sechestrat și a executat cinci dintre acești oameni Numele lor sunt Yan Pei-wei, Yang Nian-zhu, Ma Tse, Shen Yang și Chou Wen-yuan Acești cinci, care acum zac în mormânt într-un somn onorabil, au făcut ce au putut Totuși, când toți au fost conduși la execuție, spiritul lor ardea cu furie de indignare, ei au strigat, hulindu-l în fața tuturor, numele domnitorului acestor locuri și, conversând vesel între ei, au acceptat moartea Capetele lor, tăiate pe loc, lipite de perete, dar expresiile feței nu erau deloc distorsionate Atunci, au fost găsiți cei mai frumoși oameni, demnitari cu ranguri înalte, care au scos imediat cincizeci de liang, au cumpărat capetele tuturor cinci, apoi le-au acoperit și, în cele din urmă, le-au legat de trup cu tot Prin urmare, cei care zac acum în acest mormânt sunt cu totul cei cinci, fără niciun defect Oh da! Oh da! Când atotputernicul eunuc și-a făcut scandalurile, câte, spuneți-mi, ar exista în întreaga lume între cele patru mări, care dintre persoanele inteligente, proprietarii de pământ și nobilii nu ar fi de acord să-și schimbe principiile? Și acești cinci oameni s-au născut în mijlocul populației, printre oameni de rând Toată viața lor nu au auzit doctrina propovăduită nouă în versetele marelui "Shi" și în "Shu", istoria marilor suverani; și totuși ei au ars cu atâta mândrie de marea cinste a omului, au murit cu dispreț pentru ea Cum să explic și asta? Între timp, arestările și prinderile acelor uzurpatori cu decrete în mână, care se năpustesc cu acoliți cu toții și umple toată Țara sub cerul nostru, până la urmă, cu o singură lovitură de sentimente puternice care le-a fost adusă din regiunea noastră, ei nu mai îndrăznesc să-și arate cele mai grosolane represalii în masă, iar eunucul șef a devenit și el, în confuzie și stânjenit , frică de o explozie de sentimente sincere Trucurile lui extraordinare, atât de neplăcute pentru noi, nu sunt atât de ușor de dus la îndeplinire în toată cruzimea lor feroce A prins momentul în care a fost dat afară din augustul om și s-a aruncat într-un laț acolo, undeva lângă drum Nu se poate spune că toate acestea nu au fost realizate prin eforturile tuturor acestor cinci! Și dacă te uiți așa, atunci toți astăzi, care sunt oameni de rang înalt, în trepte de iluștri și titluri, într-o bună zi vor cădea brusc judecati pentru crime; sau cam asa ceva: vor parasi pe toti, scapandu-se in toate directiile, si nimeni nu-i va accepta de aproape si de departe! Toți acești oameni, plini de rușine, faptele lor ticăloase pot fi acum comparate cu moartea a cinci - și atunci? Ce este frivol, disprețuitor - și ce este solid, respectat, demn? De aceea, răposatul nostru Zhou, Liaozhou, și-a arătat înfățișarea credincioasă și sinceră în fața instanței, i s-a acordat un titlu postum, strălucitor, frumos, atât de înălțător și colorându-l în existența postumă! Și acești cinci oameni - au primit și onoarea de a adăuga o movilă de mormânt, menționându-și numele și prenumele pe o movilă mare Și printre oamenii de știință ai întregii țări nu există nimeni care, trecând, să nu se închine și să-și vărsă lacrimile Toate acestea sunt cu siguranță o șansă, care se întâmplă doar o dată la o sută de generații Imaginați-vă acum contrariul: dacă acești cinci și-ar fi păstrat capul și gâtul, îmbătrânit sub ușă și fereastră? Ei bine - și-ar trece polourile zile de căsătorie și oricine îi putea împinge ca niște servitori subordonați Ar putea ei atunci să-i îndoaie pe cei semnificativi și mândri, astfel încât să-și încrucișeze mâinile în semn de salut chiar chiar pe calea către mormântul lor și să trezească în ei dor, tristețe pentru oameni cinstiți, nu predați? De aceea, eu, alături de toți domnii din cercul nostru, nu am putut să nu regret că doar o piatră stă peste un astfel de mormânt - atât Și am compus această inscripție, cu care am vrut să glorific, la rândul meu, măreția ideii de a trăi și de a muri, și cât de importanți sunt oameni atât de nepretențioși pentru spiritul de stat, ființă Cine sunt acești oameni de seamă, demnitari, cunoscuți nouă? Ei sunt domnul Wu Yin-chih, domnul Wen Wen-chi și domnul Yao Meng-chang ZHANG ZAI Confesiunea mea Inscripție din est Din gânduri ies cuvinte în glumă Mișcările de glumă sunt create într-o ordine deliberată Unele se manifestă în sunet, altele sunt vizibile în extremitățile corpului A spune că asta, spun ei, nu este ceea ce este în suflet, nu înseamnă a explica Este imposibil să-mi doresc ca oamenii să nu dezvolte vreo dorință de a mă suspecta, de a nu mă crede Cuvintele rostite din greșeală nu sunt suflet Mișcările care sunt făcute din greșeală nu sunt adevărul sincer Dacă ai greșit la sunet, sau dacă ți-ai mișcat greșit membrele, acum să-ți spui că a fost necesar, înseamnă să te înșeli A te strădui să te asiguri că alți oameni te urmăresc, să te crezi, înseamnă doar să înșeli oamenii Dar unii dintre noi, poate, vor spune că îmi asum vina pentru ceea ce mi-a scăpat din inimă - de parcă ar fi o batjocură de mine însumi, iar ceea ce am crezut greșit, am luat în mod fals drept propriul meu adevăr și gând sincer Dar acești oameni, incapabili să-și rețină batjocura de tine, dimpotrivă, dau vina pe faptul că batjocura lor nu a ajuns la tine De aici orgoliul constant și greșeala profundă: chiar nu știu pe care să o consider ca fiind cea mai proastă dintre cele două Confesiunea mea Scriere dinspre vest Principiul ceresc îi corespunde tatălui, în timp ce principiul pământesc îi corespunde mamei Și eu, atât de neînsemnat, de imperceptibil, trăiesc printre ei în haosul creaturilor pline de viață Iar ceea ce umple Cerul-Pământ, cred că cu trupul meu, natura; și faptul că Cer-Pământ conduce, ca un comandant - o armată, mă gândesc la natura mea morală, la spirit oameni fratele meu vitreg pentru mine, și toate viețuitoarele - trăiesc cu el, considerându-mă una cu el Marele suveran este cel mai mare, fiul principal al tatălui meu (Cerul) și al mamei (Pământul); marii săi demnitari-miniștri, casa lui și servitorii celui mai mare din familie, responsabili în templul strămoșilor fiului înaintea tatălui său El cinstește oamenii de vârstă înaintată și prin aceasta sfințește poporul veșnic - să-i cinstească pe cei mai bătrâni ca pe bătrâni Cu dragoste primește și dă viață tuturor orfanilor, celor slabi - tuturor celor care sunt încă la o vârstă fragedă, iar cu aceasta sfințește începutul primirii cu dragoste a tuturor tinerilor noștri ca pe cei mai tineri O persoană super-înțeleaptă este îmbinată prin puterea sa morală cu începutul Cerului și al Pământului, iar o persoană înțeleaptă este ca o floare mai bună și un frate mai bun pentru noi Toți cei din Țara de sub cerul nostru care sunt lipsiți de nenorocirea lor, toți slăbiți, obosiți, bolnavi, desfigurați de boală, nefericiți, oameni abandonați, orfani, singuri, văduvi și văduve - acești oameni sunt toți frații mei, care sunt mai în vârstă și care sunt mai tineri, în situația lor asemănătoare fără speranță, neștiind pe cei cărora să strige sau să le declare, să le plângă Acum este o datorie să ai grijă de tine, după cum se spune, filial înaintea tatălui A avea o privire mulțumită, fără a fi supărat de nimic, este în forma sa cea mai pură ceea ce numim părinților cu evlavie filială Pe cei care s-au rătăcit de pe această cale îi numim pervertiți marele principiu moral în ei înșiși; iar cei care înșiși dăunează binelui primordial și ucid pe cei mai buni și pe cei mai buni, îi numim pe acești ticăloși, hoți Cel care îl ajută pe ticălos este un ticălos; dar cel care și-a justificat apariția ca om ne amintește de prototipul său al forțelor superioare ale Pământului Cel care cunoaște și înțelege viața Pământului și a Cerului în toate formele și metamorfozele lor, este bine capabil să-și îndeplinească datoria de evlavie pământească față de fiul său; iar cel care și-a adâncit spiritul în neînțelegerea secretelor creației, el va putea continua să continue începuturile prețuite ale părinților săi și ale Cerului și Pământului Să nu știe motivele, să-ți fie rușine chiar și de acelea colțuri în care curge lumina în casă, înseamnă să nu ai în tine înaintea nimănui, mai ales înaintea Raiului, gânduri rușinoase, fapte A păstra în sine un suflet de nezdruncinat, a hrăni în sine aceeași natură care trăiește în mijlocul Cerului și al Pământului, numim această respectare de sine care nu slăbește ziua și noaptea Cine și-a arătat disprețul și dezgustul față de minunatul vin, așa că a fost fiul baronului Chun, care a arătat în același timp respect pentru principiile moralității fiului înaintea tatălui său Cel care a crescut un prinț strălucit și un bărbat, a fost el, contele Ying-sky Kao-shu, care a răspândit bunătatea spiritului altora ca el Unul, deci, nu și-a slăbit zelul pentru muncă, ci i-a infectat pe alții cu entuziasmul său - și vedem acest lucru în comportamentul strălucit al fiului Shun în relație cu tatăl său Celălalt nu voia să se ascundă nicăieri, aștepta focul, un cazan și execuția - și acesta era Shen Sheng, fiul respectuos ascultător al tatălui său A lua în considerare natura trupească moștenită de la tată și ar trebui să se întoarcă pe pământ în aceeași formă întreagă - o, acesta este el, acel Shen, marele discipol! Iar cel care a fost altruist și s-a dus unde i s-a poruncit, ascultător de ordinea rea, acela a fost Bo-chi Bogăția, un rang nobil, un flux de fericire din belșug mi-au permis să trăiesc din belșug și luxos Și sărăcia și mizerie în oameni, tristețe și supărare în inimă - toate acestea Raiul îți dă în dar și binefacere pentru a te ghida pe căile perfecțiunii Cât trăiesc, acționez după voia Cerului; când mor, sunt calm că m-am comportat așa cum trebuie ZHANG YUN-GU Instructiuni pe Tron - Marea Comoara Și acum și întotdeauna pe vremuri, privind în jos sau privind la cer, oamenii știau un lucru: suveranul ne creează fericirea Desigur, este greu să fii suveran; să fim domnitorul Țării care se află sub cerul nostru și să stam în frunte, deasupra celor mai înalți prinți și conți Ținând cont de ceea ce poate da pământul, vor prezenta instanței tot ceea ce dorește suveranul; oficialii, în toată componenţa lor, vor împlini şi vor răspândi destinul minţii sale De aceea inima, care trăiește într-o neliniște veșnică, își slăbește tensiunea în fiecare zi; sentimentele sunt gânduri strâmbe, complet pervertite, la rândul lor, se dizolvă imediat cu putere și principal Dar oamenii înțeleg că orice faptă rea se naște din neglijență mică, nenorocirea și nenorocirea se nasc chiar și fără motiv Și trebuie argumentat că o persoană perfectă primește un mandat din Rai, îi salvează pe cei care se îneacă în apă, dă un rezultat în nenorocire, dificultate, își atribuie vina pentru răul oamenilor numai lui însuși, este egal în sufletul său doar oamenilor Marele luminare nu dă nicio strălucire părtinitoare, iar principiul superior nu are nicio abordare părtinitoare Prin urmare, doar o singură persoană din lume poate conduce Țara de sub cerul nostru și să nu permită Țării de sub cerul nostru să-i slujească, doar una - și numai - o persoană Prin statutul protopopiatului oamenilor de știință, el își va interzice luxul și capriciul, iar prin muzica modului antic își va bloca calea spre exces Discursurile lui sunt scrise în stânga, faptele sale sunt înregistrate în dreapta El iese - îi sperie pe toată lumea din drum, se duce acasă - tuturor li se ordonă să stea în picioare Cele patru anotimpuri vor determina întotdeauna pentru el când el se schimbă atunci când se răspândește Trei lumini vor coincide cu faptele sale: cu faptele sale demne sau cu omisiunile sale, greșelile sale De aceea cu sine însuși este măsura tuturor lucrurilor pământești și cu glasul său este legea pentru toți oamenii Nu spune, ei nu știu și, stând sus, îi asculți pe cei de jos Nu-mi spune cât de rău este Economisind fleacuri, vei întâlni unul mare Plăcerea nu poate fi adusă la limită: când plăcerea a ajuns la limită, durerea se naște imediat Iar senzualitatea ta nu trebuie scăpată din lanț: dacă senzualității i se dă amploare, necazurile sunt gata pentru tine Aranjați o priveliște maiestuoasă unul altuia dintre cele nouă porți din interiorul palatului, dar acolo unde locuiți, doar genunchii vă vor potrivi Acei suverani întunecați, proști, neînțelegând esența problemei, și-au încadrat terasele luxoase cu jad masiv și și-au decorat apartamentele cu incrustații de smarald Vei așeza toate cele opt feluri de mâncare prețioase în fața ta, în rânduri dese ca o plasă, dar nu vei mânca mai mult decât poate ține gura ta și gata Nebunul - doar el singur - nu știa ce face, a strâns un munte de vin bardului, iar vinul stătea în jurul lui în lacuri Nu lăsa sufletul tău să aibă atracție pentru femeile palatului Nu te preda în afara palatului momerii vânatului și trăiește Nu acorda mare valoare lucrurilor care cel puțin nu sunt ușor de obținut Nu asculta sunetele și melodiile care distrug regatul, familia regală Acel întuneric al frumuseții care are loc în palat va tăia rădăcina unei persoane în natura sa spirituală Acele pasiuni care uneori fac furie acolo, în afara palatului, emoționează sufletul unei persoane cu furia lor izbitoare Acele lucruri greu de obținut sunt lux gol, atâta tot, iar cântecele care distrug regatul, familia regală, sunt pură desfrânare și desfrânare Nu spune: sunt o persoană nobilă și de aceea pot, spun ei, să fiu arogant cu oamenii vrednici, nepăsător, oameni de știință bătăuși Nu spune: sunt o persoană înțeleaptă și, prin urmare, pot, spun ei, să-mi resping toate ideile și plângerile - încrezător în sine, mulțumit de sine Am auzit asta: odată conducătorul Xia, ținând în mâini un coș cu băuturi răcoritoare, s-a ridicat în mod repetat de pe scaun Și mai era și monarhul dinastiilor Wei: l-au tras de haină ca să-l raționeze definitiv, dar el nu a ținut seama, nu și-a oprit întreprinderile distructive Calmează-i pe acei oameni care sunt neliniștiți, zvârcolindu-se și întorcându-se în pat noaptea - ca o lumină de primăvară, ca un râu de toamnă Sus, sus, ca munții! Departe, lat, ca apele pline! Aveți o aspirație pentru măreție, scopul Înaltului Monarh al Primului Han! Vino cu sârguință la toate acele chestiuni care sunt necesare în guvern! De parcă ai merge pe un subțire, te apropii de un abis de apă Scuturați, tremurați, aveți grijă, aveți grijă! Încercați să întruchipezați toată precauția, detaliul sufletului monarhului din Zhou, Wen cu Cultura Regelui Iluminat Ca și în "Shi Jing" - "Canonul rimelor antice", care spune că monarhul, fără să știe, fără să știe, urmează căile lord-zeității Ca și în "Shu Jing" - "Canonul vorbirii antice", unde se spune că nu este unilateral, nu este un demagog, el urmează calea unui rege cinstit Uniți acea parte și aceasta într-unul din pieptul și sentimentul vostru Distruge-ți pasiunile și răutatea din suflet și gânduri De îndată ce masele părăsesc pe cineva și îl resping, atunci doar îl pun la moarte Când masele de oameni iubesc pe cine doresc, atunci doar îl răsplătesc Slăbiți bătăușul-puternic dintre ei, direcționați-le tulburarea spre bine Dă mișcarea corectă lipsei lor de drepturi și îndreptă tot ce este strâmb De aceea se spunea cu mult timp în urmă: "Ca la cântar, ca la greutăți!" Nu este nevoie să limitezi nimic la o limită: la urma urmei, dacă atârnă de cântar, atunci greutatea lui, grea sau ușoară, va fi ea însăși dezvăluită imediat Ca suprafața apei, ca o oglindă! Nu trebuie să-ți arăți dispoziția nimănui sau nimic: tot ceea ce servește drept oglindă lucruri, își vor dezvălui automat frumusețea sau urâțenia Nu-ți permite să ajungi la noroi, la începutul noroios-noroios al tuturor lucrurilor Nu permite puritatea în strălucirea strălucitoare, ascuțită, în fața ochilor tăi Nu lăsați murdăria și murdăria să vă conducă la întuneric complet Nu permiteți ca detaliile, ordinea, pedanteria să fie confundate cu o lumină puternică Deși șapca ta regală cu ciucuri atârnați de mărgele îți va întuneca ochii, te uiți înainte, încercând să vezi ce nu are încă formă Deși șapca ta regală cu franjuri atârnând peste tot îți închide urechile, dar ascultă - și vei auzi ce este nevoie, în timp ce încă nu se aude sunet Plecați cu toată inima pe tărâmul păcii pure și îndreptați-vă spiritul către o plimbare fericită, acolo unde Calea superioară își păstrează întreaga esență Când lovim clopoțelul cu un bătător, atunci, urmând dimensiunea - mare sau mică, obținem un sunet de un fel sau altul Când turnăm apă într-un vas, apoi, urmând forma acestuia, fie că este adâncă sau plată, îl vom umple De aceea se spunea cu mult timp în urmă: "Cerul este o lege constantă, pământul este o odihnă constantă, regele este o normă constantă" Toate cele patru anotimpuri, nu recurg la cuvinte, cel puțin, ci, alternând unul după altul, vin Și natura a milioane de creaturi este fără cuvinte, dar, transformându-se și schimbându-se, este întotdeauna complet completată Este clar pentru toată lumea că puterea suveranului a fost motivul pentru care toată Țara de sub cerul nostru se apropie acum de pace? Suveranul nostru a pus capăt frământării, a biruit pe toți cu puterea rațiunii; poporului nostru se teme de măreția lui, neînțelegându-i virtutea Augustul nostru suveran a hotărât soarta oamenilor, umflând-o cu vânturile dreptății cinstite; poporul nostru și-a amintit începutul fără a se angaja la nimic la sfârșitul lui Și astfel monarhul nostru adoră să știe să ia calea cea bună, cu tot geniul său, cu toată înțelepciunea sa regală El influențează oamenii direct din inimă, cuvintele lui dau drept exemplu faptele El îmbrățișează totul esența stăpânirii regale și de sus în jos își trimite decretele și mesajele Țara de sub raiul nostru a devenit comună, o singură persoană are fericirea în ea Deschizând capcanele, Tang i-a trimis o vrajă, iar Shun și-a compus versurile pe tonul citarei O zi și alta o repeți și rămâi în ea Omul aduce totul asupra lui: din Rai ajută-l de sus! Funcționarul acuzator din cenzură își are libertatea de a declara toate acestea referentului Majestății Sale Monarhul după ce i-au fost prezentate diverse neînțelegeri CHENG și Ghid de acțiune în lume O persoană înțeleaptă și inteligentă cunoaște toate secretele mișcării: în gândul său, va ajunge chiar la adevăr pentru sine Cu voința spre bine, omul de știință se perfecționează in viata Și se observă pe sine în fiecare dintre acțiunile sale Dacă urmezi adevărul, atunci vei trăi foarte bogat Dacă pofta este urmată, există un singur pericol În viață, în forfota ei, trebuie să te gândești la asta În frică, în gând, ține-te mereu ferm Dacă învățătura ta a coincis cu natura spiritului, Împreună cu Superînțeleptul te duci la una cu el Instruire despre cuvânt Inimile mișcării umane, entuziasmul, viața, motivele folosesc Cuvântul pentru a-i face pe ceilalți conștienți de ei înșiși Un cuvânt va izbucni - vezi că nu se grăbește și absurd, Prin aceasta vei găsi pace deplină în sufletul tău Ce pot spune despre acele mișcări importante, precum un pivot? Numai trupele s-au mișcat: un cuvânt - și a venit pacea Fericirea sau nenorocirea ta, indiferent dacă ești glorificat sau asigurat, numai tu - și numai - toate acestea atras Prejudiciul este mic - atunci vorbăria va fi doar goală; Răul este mai complicat - atunci totul va crește ca un tufiș Dă-ți frâu liber cuvintelor, în timp ce alții imediat te superi Dacă spui tu însuți insolență, vei primi același răspuns nepoliticos Tot ceea ce nu este strict legal nu este necesar de spus! Fii atent, da, la aceste discursuri didactice! Instrucțiuni despre cum să vezi Inima, vă spun, în noi, de fapt, este încăpătoare și goală: orice percepe ea în sine, nu există nicio urmă vizibilă Cel mai important lucru care îi ghidează este începutul A vedea este ceea ce va fi întotdeauna lege pentru el Dacă întunericul s-a aglomerat în fața ochilor tăi de pretutindeni, în inima ta, atunci o părtinire va fi vizibilă Pune reglementări stricte asupra lucrurilor exterioare ale vieții, pentru a-ți asigura pentru totdeauna pacea interioară Faceți față cu voi înșivă, întoarceți-vă la nobil, Viață liniștită, Trăiește mult în ea: atunci inima va vedea adevărul Instrucțiuni despre cum să ascultați Oamenii au în ei înșiși un sentiment sănătos care le este dat, Rădăcina este în natura care le este dată de Cer Cunoașterea vieții, învățăturile genului lui de oameni se schimbă și, după aceasta, își pierde directitatea Cât de înalți sunt cei care au văzut adevărul cu mult înaintea noastră! Știau unde să stea; avea de unde să pună rădăcini Pune o linie pe pervers cu o inimă cu adevărat cinstită, Acela în care nu există decență - nu este nimic să-l asculți CHEN SHI-DAO sora În Pavilionul Amintirilor Zhen este o veche familie bogată din Xuzhou Cât despre cel mai venerabil Zhen, acesta și-a început cariera ca profesor la școală, având titlul academic de "expert în canon" În zona lui, toată lumea l-a numit un om grozav Cu toate acestea, casa lui s-a sărăcit de la an la an După o duzină-doi ani, nici nu a mai putut aranja o înmormântare pentru rudele sale, a cerut un împrumut în raion și în sat pentru înmormântarea tuturor - tatălui și mamei sale, și fraților - mai mari, mai mici Așa că a îngropat de multe ori, iar prietenii locali, făcându-l milă, îl ajutau adesea După ce i-a îngropat pe toți, a sădit acolo un șir de copaci, adăugându-se celor deja acolo, a construit o casă lângă ei și mi-a cerut să-i dau un nume I-am spus asta: "Când ochiul vede ceva, gândul îl urmează Când ochiul vede un scut, o suliță, își amintește gândul la o luptă; când vede un cuțit, un ferăstrău, își amintește de gândul fricii; când vede un templu, un altar, își amintește de evlavie; când vede casa și curtea își aduce aminte de liniște Dar trebuie spus că iubirea și dezgustul, și bucuria și frica trăiesc în sufletele oamenilor Când apare ceva, gândul este deja acolo Asta e legea, cu siguranță Acum urcă pe înălțimi și în depărtare privește pinii, chiparoșii, apoi coboară spre movile și movile; umblă printre movile de morminte, vei vedea - totul este acoperit de iarbă groasă, buruieni și tufișuri spinoase, peste tot sunt încrucișări de poteci și iepuri și vulpi Atunci, oare se întâmplă, spune-mi că nu te gândești la tatăl tău? Îmi cereți să vă numesc pavilionul Dacă vă rog, va fi Pavilionul Amintirilor Părinții pentru noi sunt exact lucrul pe care nu-l uităm, iar o persoană înaltă din punct de vedere moral îi tratează cu mare atenție Prin urmare, el face un mormânt la marginea orașului, ridică un deal, face un șanț și construiește un templu acasă, unde el, ca și strămoșii săi, va aduce jertfele numite de hrisov El poartă doliu pe sine, păstrează și onorează toate zilele de doliu, iar în aceste zile se întristează și este trist Toate acestea pentru a-și păstra amintirile despre ei Le poți uita, spune-mi? Totuși, după ei, coborând la generațiile viitoare, când expiră perioada de doliu Când se termină, se termină sentimentul, și se termină sentimentul, așa că ei, părinții, uite, au fost deja uitați! Și, pornind de la părinții mei direcți și până la uitarea lor de către un urmaș, distanța este departe - și atât! De aceea ai făcut pavilionul! Aici se vor ridica fiii și nepoții tăi la acest pavilion al tău: vor uita de ce? Ei, impregnați de un sentiment pentru strămoșul lor, își vor dezvolta amintirea despre el aici - și mai larg, în depărtare Nu se poate să nu fie cuprinse de ascensiune! Zhen mi-a spus: "Acum ai epuizat totul, ai spus tot ce ai și poate, după ce am înțeles totul, voi putea face totul " Și i-am răspuns: "Nu! Nu tot! La urma urmei, adevărul este că oamenii își amintesc totul în moduri diferite: o persoană decentă și un ticălos nu sunt deloc la fel După aceea, se poate, spune-mi, să vină cineva aici, să se uite în jur la aceste plantații și să-ți amintești că sunt materiale; se va uita în jur la diverse tufișuri, jujuburi și își va aminti că s-ar potrivi pentru lemne de foc Apoi se va ridica la mormânt și la movilă și se va gândi la tot ce ascunde Nu-i așa?" La aceste cuvinte ale mele, Zhen al meu tremura, lacrimile curgeau în jeturi, plângea el Și i-am spus: "Stai, nu toți! Voi scrie un memoriu despre asta pentru ca fiul sau nepotul tău să-l citească, să se adâncească în el și, văzând că promite lucruri mărețe, s-ar convinge de acel cuvânt, dar că acolo vor găsi ceva foarte îmbucurător, lăsați-i să-l ia ca pe un jurământ că nu o vor face niciodată Atunci, nu este posibil să evit ce am spus?!" Zhen al meu și-a șters lacrimile și a spus, din fericire, "Nu se va întâmpla, desigur!" Și așa am luat și am scris yuan Huang și"" o poezie despre o poezie O, ce grozav, mare este scopul poeziei! Cu sentimentul ei, ea este toată în farmecul Cerului-Pământ! Iar forța ei vie mișcă spiritele luminii și ale întunericului Vocea ei este așezată pe coardele flautului, spiritul ei transformă iarna în primăvară Și în acel moment, când poetul este plin de cele mai bune dispoziții și cântă din viața naturii, el rătăcește ca un centimetru al inimii sale în vechimea mileniilor, absorbind toate cele opt spații extreme într-o mână, îmbătat cu flori parfumate, luându-le luxul rămas Cu visul său zboară și zboară, îndreptându-l în nori; este plin de forță și putere în inima lui și taie cu un cuțit ca stârcul - un gravor Plin de hotărâre de a abandona tot ce plutește, se agăță de cadrul lucrurilor; se gândește doar la cum să apuce creierul și carnea - poate fi aruncată! Acum, când dezvoltă o melodie și o pune într-o poezie: va alege cuvintele care vor intra în figura lucrului și va selecta rima în ritmul inimii El va crea tonuri noi pe miraculosul qin de jasp, luându-și rămas bun de la frunzele căzute în mijlocul pădurii vechi și vechi Cuvintele lui, desigur, sunt apropiate și accesibile, dar acolo, în interior, trăiește foarte departe Ideile lui sunt atât de obișnuite, superficiale, dar merg profunde Când augustul împărat trăiește în lumea supusă lui, stă pe fundalul ecranului tronului, la tocul parapetului însuși și primește personal pe toți vasalii, da, primește O, cât de armonios cântă jadele pandantiv azur apoi! Acceptă tribut de la popoarele din Manes care vin la el din toate părțile, da; Oh, cum nenumărate atunci bunchuk-urile lor se întunecă! La acea oră se prezintă tot ce este mai bun, demn de întâlniri cu publicul, iar tot ceea ce august este pus în coarde și flaut pentru a suna Se cuvine ca toate acestea să aibă o înfățișare maiestuoasă și să se întindă ca un abis larg, fără a permite în niciun caz frivolității și noului să se strecoare și aici Așa era în Camera Tigrilor: o sărbătoare de primăvară se ține până în zori, durează toată noaptea, iar fetele, crescute cu strictețe, ridică vase cu vinuri în mână; frumusețile servesc suveranului la un ospăț la felurile lui Vorbește despre un ospăț cinstit, da, unul cinstit: bucuriile ei sunt ușoare, iar rangul ei este lipsit de viciu Cântă bucuriile turnului, da, bucuriile lui: pace și liniște, pasiune și dragoste Favoare apoi să acordați un ton strict și direct, purtând un îndemn rezonabil către rege, îndepărtându-l de la curvie și insuflând în inima lui ura pentru luxul răsfățat al mătăsurilor Când toate cele nouă sanctuare își ridică imnurile și, spre sud, dincolo de oraș, începe imnul de jertfă, apoi fii solemn drept, fii solemn ferm! Favoare să fii maiestuos, fii toată atenția; când lauzi, fii drept și strălucitor; dacă îl dor, nu te vor asculta Și acum mari trupe trec peste graniță: zeci de mii de rati de cavalerie - că norii s-au așezat! Pe măsură ce caii se mișcă, lăsați cântecele să sune; armata se va întoarce - o odă victoriei! Și cuvântul din el ar trebui să fie grozav - grozav, da! Nu uitați de tonurile de avertizare Și aici ar trebui să apreciezi starea de spirit solemnă - în special prețuiește pregătirea revigorantă pentru luptă Pe vremuri, ministrul regatului Chu a fost expulzat, iar concubina Han - ea a fost lăsată deoparte din palat Un rătăcitor într-o țară străină are hainele de iarnă zdrențuite, iar o văduvă din camera ei are plâns și lacrimi până la o frenezie Un fiu fără părinți și un angajat fără loc, fiind calomniați, nu știu să se exprime și să se facă înțeleși Uneori sunt scurte și rimează strofa de baie va fi lăsată să răsune în visele lor, îngropate în adâncul lor; uneori, dimpotrivă, într-o odă lungă, ele descriu ceea ce se ascunde înăuntru Îndurerați-vă atunci, fără a fi supărat, și sugerați vag, ca și cum s-ar fi ascuns în spate Merge pe calea fricii și a îndoielii - oh da, oh da! - de parcă așa ar fi fost întotdeauna cu tine, și stai - oh da! - în tristețe și grijă Dar nu o lua cu durere! Se întâmpla, nu-i așa, că Qin sau Chu - da, Qin sau Chu - țări complet diferite; da, pe lângă asta, a prospera sau a trăi în neînsemnătate - da, a trăi - diferit, în general Un om bun care merge pe drumul său îi sparge interiorul; o persoană care stă la locul lui va înceta să mănânce Și vântul urlă și urlă, ajungând din urmă cu melancolia, în timp ce iarba se usucă și se ofilește, schimbându-și culoarea Atunci cuvintele sunt atât de cordiale, cordiale, încât dau ca despărțire; ei revarsă interiorul unei persoane, smulgând din inimă tot ce era în ea, gândurile și sentimentele Apoi spune toate cele mai bune gânduri pe care le-ai acumulat de-a lungul vieții tale; afirmă pe cel drag în drumul său excelent Raționează, dar nu măgulește, acționează evaziv în toate modurile posibile și blând: nu este nevoie să fii direct și dur Dar iarba de primăvară este iarba care abia începe să crească Și iată luna de toamnă - luna care este acum cea mai strălucitoare dintre toate Căldura cu toată puterea ei atacă covorașele locuințelor; zăpada, înfiorându-mă, umple spațiile din jur În conformitate cu astfel de patru ori, regret că pleacă; simți întreaga creație și natura, așează-te, poate, de frică Totuși, nu trebuie să faci un singur lucru tot timpul: să te leagănezi în sânul naturii și să o târâști - nu, trebuie să reverse toată profunzimea gândului într-o melodie-știre Când, de exemplu, în vechiul palat în ruină răsar din belșug cereale, sau deodată în foișorul regilor, stând deoparte, strigă zgomotos, în munții pustii stau și privesc undeva departe - stepa verde este deodată totul în fața ochilor mei; apoi ma uit la ruine antice, da, ruine, dar am scos un oftat de dorul de azi M-am săturat de ceea ce a fost aici, da, aici, și îmi dezvălui iluziile care le urmează (aceasta) Nu este necesar să epuizați întregul gând în cuvinte deodată și să nu lăsați gândul să vă conducă subiectul Acum, de exemplu, îi doresc suveranului ani lungi în numele munților eterni din Zhongnan; sau cu o floare de oxalis - mei este felicitată pentru căsătoria legală; sau, gândindu-mă la toate, a fost ceva vrednic în defunct, du-te, plânge-ne pe noi, care am plecat departe, și înainte de a fi înmormântare, alcătuiește un discurs de înmormântare Dar, odată conectat la un cuvânt vesel - da, da! - te bucuri, dar totusi intr-un anumit fel; dar plin de durere de înmormântare - da, da! - te sinucizi, dar sincer, de încredere Bucuria nu îți va revolta sufletul, iar durerea nu va sfâșia sufletul altora Așa sunt felurile diferite de a cânta discursuri: ele, ca desișurile, înfloresc într-o grădină literară Și ținând cont de toate acestea și declarând vitejia cu un suflet mai înalt și punând drept principiu devotamentul exclusiv față de mine însumi, cânt despre sentiment acolo, în jumătatea noastră feminină - da, da! - și departe îmi întind gândul la lucrarea celor mai desăvârșite persoane; Voi povesti despre regele ideal și iluminarea de la el, iar în vecinătate voi puncta ierburi sau gândaci Cuvintele imnurilor mele pot face ca natura, natura să se miște, și atunci atât înfățișarea, cât și lucrul vor dispărea în vid Și dacă o injecție frumoasă nu lasă urme - o, urme - atunci aceasta se numește evantai, sau epopeea cărților clasice Acum, când vorbesc cu cuvinte impecabil de directe despre cei care sunt adevărați și care sunt mincinoși, cu un cuvânt solemn judec adevăratul și falsul, când în cuvântul meu elegant nu există deloc frumusețe de prisos și în esența sinceră a chestiunea nu este loc pentru cuvântul țărănesc, și vorbirea mea va vorbi doar despre ceea ce luminează oamenii, atunci ar trebui să se numească mine, sau o odă clasică (cum ar fi yes me sau xiao me) Dar aici îmi răspândesc în mod solemn și important vocea, iar în templul curat al strămoșilor mei îmi dezvolt melodia și slăvesc fapta remarcabilă printr-un discurs convingător și sincer și măresc demnitatea tuturor strămoșilor, adâncindu-mă în ei cu sufletul și sentiment - fără hiperbolă, fără aluzii superficiale: să pară că aș fi îndemnat și, în același timp, ca și cum aș râde Când dau înfățișarea de doamne vii în toate articolele și direcțiile decisive, atunci îi numesc un soare, sau o doxologie și un imn Sentimentul meu este vizibil în cuvântul versului, gândurile îmi sunt emoționate de întâlnirea cu obiectul; cel mai mic lucru se va dezvolta dintr-o dată într-unul direct uriaș, un început undeva departe - voi lăsa brusc să se înțeleagă; Voi urmări ființa umană, expunând totul în timp cu începutul său, dar cred că măsura tuturor lucrurilor este în comportamentul demn de o persoană Și apoi am răspândit despre lucruri, fapte și alte lucruri la toată lumea, în plus, împingându-mi supușii la adevărul lor adevărat, iar după toate acestea pot începe să creez un fu, sau o poezie larg răspândită Stăpânind fantasticul, mă grăbesc să transmit adevărul; vorbesc despre altcineva și mă refer la mine însumi Și apoi voi lua o piatră care se rostogolește și voi înțelege masivul Munților Taishan; sau cam așa: voi vorbi despre Jing-ul murdar și îl voi compara mental cu cel mai pur Ji Uneori pun mâna pe o idee pe care apoi o pot urmări Uneori, inutilitatea este în mine și îmi este greu să subliniez ceva Dar gândul meu va trece mereu înaintea subiectului, iar asta o numesc comparație-bm, sau stilul alegoriilor Sub impresia evenimentelor, sau în entuziasmul sentimentelor mele, urmând sentimentele mele, nasc un mod poetic Obiectele și oamenii sunt ușor de aranjat în cuvinte, dar ceea ce se află în adâncul interiorului nu este supus expresiilor finale dominator Cu acest vers este posibil să ridicați nerezonabilul, insensibilul, prost, pe de altă parte, este posibil să inspirați înțelegerea, inteligenta urma a dispărut Acesta este versetul pe care îl numesc fiu, înălțător și viitor în dezvoltare Când toate cele șase principii ale poeziei clasice sunt expuse, astfel împărțirea în cel mai bun și cel mai rău este deja evidentă Dacă sufletul tău trăiește în palatul Wei, atunci poți cânta liber despre norii din tărâmul Chu; legat de suflet de duhoare și duhoare, într-o distracție goală poți vorbi singur despre chihlimbarul subtil al orhideelor Dar dacă te abate de la Adevăratul Dumnezeu, atunci chiar dacă strălucești cu un lux modelat, vei fi totuși un scriitor stângaci Dacă nu sunt tăiate toate creșterile de prisos, cu buruieni, atunci vederea va fi ca un fir nebun: o ține pe sine; sau pentru ca nota pistolului să cânte, dar nota shang nu răspunde, metalul dă o melodie, dar piatra nu intră în echilibru Și dacă chiar și pentru un fir, pentru un păr există un fel de deficiență, atunci chiar dacă versul tău este gata, nu va fi de primă clasă Când sufletul tău, spiritul tău divin, nu trăiește în armonie, spiritul inimii este capturat de demoni, vei pierde acel fel, maniera grațioasă și blândă care este caracteristică marilor scriitori și vei personifica înclinația și predilecția a unor persoane persistente, importunate Efortul ascuțit al fluxurilor trecătoare va fi enervant și apoi, chiar dacă lucrul este excelent, nu va fi armonios Chiar dacă versetul seamănă cu iaspii minunat împăturiți, dar gândurile nu vor mai fi slăbiciunea perlelor culese în el, în lucrarea ta vor apărea și versuri moarte: un vers sănătos, dar fără aceeași piele; nu va fi nici o coadă cu un cap pe linie; vor fi pauze în sunetul melodiei versului foarte des Totul pentru că nu există nicio idee terminată, destul de mare, dătătoare de viață, iar întreaga lucrare este a ta, chiar dacă plin de armonie și ton, va fi în esență uscat De aceea în tine însuți te îndrepți spre zbor, și iute, inimă, duhul tău divin; și epuizează până la sfârșit ideea tuturor lucrurilor din cei din jurul tău Dă-i numai viață - și munții se vor ridica; lasa-l sa se concentreze, si abisul va deveni transparent Pune-o în mișcare - norii vor pleca, pâraiele vor curge Decorează-l - brocartul va străluci în bambus, frumusețile florilor vor flutura Și atunci creativitatea va fi saturată, groasă, ca dulcea groasă de vin; sau invers, atât de insipidă, fără gust, ca cea mai mare băutură care se dă în jertfa templului Și vei fi iute, ca zborul unei săgeți neîngrădite, sau vei fi lent, ca traseul acordat al citarei tale S-ar putea să fii la început parcă negrabă, dar în cele din urmă te vei grăbi, vei deveni mai rapid și mai ascuțit Uneori vei părea înșelător, dar de fapt vei fi sincer Sau, poate, vei fi uscat la exterior, dar în interior vei fi și suculent și gras Și se mai poate întâmpla ca cuvintele tale să fie înghesuite, iar gândurile tale să fie spațioase, largi, sau astfel încât să transformi putrezirea în prospețime într-un singur val, sau ca din cel mai bizar lucru să faci ceva sănătos Există multe moduri pentru stilul poeziei, emoția lor este în zeci de mii de straturi Un stilist sofisticat se pierde în rădăcinile lucrurilor, iar cel care este bogat în idei și le cultivă foarte mult va arunca frunzișul ca fiind inutil Și acum v-ați hotărât să le acceptați pe amândouă ca regulă: atât luxul magnific al versurilor, cât și grosimea însăși a ideilor; este posibil ca ambele începuturi miraculoase să se lipească unul de celălalt Poeții - atât Cao, cât și Liu, auzind despre o astfel de realizare, vor cădea în suflet, iar poeții Li Po și Du Fu, s-au întâlnit cu o asemenea unitate, își vor pierde spiritul în deznădejde Vei întoarce cele mai mari ode emoției vieții nebune, ridicând spiritul în cădere al clasicismului la sute și sute de brațe de înălțime YUAN HUN-DAO Viața lui Xu Wen-chan Xu Wei a fost supranumit Wen-chang A fost unul dintre studenții examinatori din țara de la nord de Munte, dar faima numelui său era deosebită, extraordinară Când stimatul nostru Xue Hui a servit ca inspector în Yue, a fost surprins de talentele lui Xu și l-a numit om de știință al întregii țări Cu toate acestea, soarta lui a fost inversată A mers în repetate rânduri la examen, dar acolo s-a împiedicat imediat Și guvernatorul Hu Zong-hsien, după ce a auzit multe despre el, l-a acceptat ca secretar al său Dar ori de câte ori Wen-chan venea să-l vadă, purta întotdeauna o simplă cânepă și o bandă neagră și vorbea liber, fără ezitare, despre treburile de stat ale țării: că domnul Hu îl plăcea foarte mult Chiar în acei ani, guvernatorul era responsabil de trupele de la graniță și îi conducea cu uimire pe cei care slujeau în sud-est cu puterea sa Blindați, shishak-urile au îngenuncheat în fața lui, s-au târât ca un șarpe, fără a îndrăzni să ridice capul, iar Wen-chang-ul nostru, el însuși nu mai mult decât un student și cel mai de jos subordonat, s-a purtat foarte mândru cu el și cu cei care au condamnat un astfel de comportament Xu, a fost echivalat cu vechiul Liu Zhen-chang, Du Shao-ling și alții Odată, Hu a căpătat undeva un cerb alb; i-a ordonat imediat lui Wen-chan să pregătească un tratat de stat - și l-a înaintat suveranului la recepție Suveranul nostru, care se află acum în Mausoleul Etern, a spus că îi plăcea acest apel și, de atunci, guvernatorul a început să se minuneze și mai mult de Xu Acum totul este așa cum este hârtiile, rapoartele, planurile și însemnările au venit exclusiv și numai de la el Wen-chan, în conștiința talentelor și aptitudinilor sale, îi plăcea să inventeze calcule, bizare, ciudate cu totul, dar vorbea despre război, ajungând adesea, după cum se spune, în centrul lucrurilor și privea treburile lumești în așa fel încât nimeni să nu fie pe gustul lui Și totuși nu avea nicio șansă Și din moment ce a fost lipsit de aceste șanse de succes cu un reprezentant al guvernului, a decis, prin urmare, să se dea poțiunilor de drojdie S-a dus să rătăcească cu putere, unde voia, peste ape și munți Așa că a umblat în jurul lui Qi și Lu, și Yin și Zhao de-a lungul și adânc; a săpat în deșerturile nordice și acolo a văzut totul, a observat totul Și tot ce a văzut au fost munți prăbușindu-se, mările înălțându-se, nisipul ridicându-se și munții rătăcindu-se, ploaia cântând și copacii căzând, văi pustii și centre zgomotoase, și oameni, și pești, și păsări și toate astea - toate aceste imagini care ne pot cufunda în emoție , frică și încântare, le-a dat o ieșire tuturor în versurile sale În pieptul lui există încă un spirit foarte încăpățânat, un spirit complet indestructibil, indestructibil; și dorul trăiește în el, dorul unui talent care și-a pierdut drumul și un geniu care nu are ușă pe unde să-și poată îndrepta pașii cu încredere De aceea, în poeziile sale, pare a fi supărat, parcă ar râde; dar toate acestea amintesc de apele care răsună în stânci și munți: acum este ca semințele care vin din pământ, acum este ca o mantie de văduvă lăsată noaptea, acum este o persoană dintr-un hotel care se trezește rece, singură Deși, precum carnea și oasele, întregul său stil este uneori vulgar, sufletul maestrului de versuri iese totuși în evidență clar și tăios În poeziile sale există spiritul unui țar suveran, ideologic: deloc ceea ce cei care, legându-și capul ca o femeie, ar îndrăzni să conteze pe oamenii de care au nevoie Stilul său de proză are o înaltă înțelegere a lucrurilor, iar spiritul lucrărilor sale este profund, iar metoda de construcție este admirabil de riguroasă Nu-și dăunează talentelor prin imitație, nu strica compozițiile cu vorbire rațională El stă în același rând cu Han-Zeng, asta este! Wen-chanul nostru, fiind un talent clasic, nu a suportat modernitatea A blestemat, treimi i-a sfâșiat, i-a certat cu mânie pe cei care în vremea lui erau considerați principalii proprietari ai sărbătorii, unirii, altarul poeților din toate timpurile De aceea numele lui nu a depășit țara Yue Cât de amar este, într-adevăr! De asemenea, îi plăcea să scrie caligrafie Apoi ideea pensulei a alergat, a alergat liber, la fel ca în poezie În lovituri spontane puternice, grația, stilul frumos au sărit rapid brusc și au fost imediat dezvăluite Este exact ceea ce ne-a spus Ouyang în cuvintele sale: "O femeie minunată și dulce la bătrânețe își păstrează încă tot farmecul ei de odinioară " Și-a dedicat și timpul liber, pe lângă orice altceva, florilor și păsărilor - și toate au mers cumva departe de pământ și au avut inspirație, un gând în sine, o idee În cele din urmă, a intrat în închisoare sub acuzația de uciderea celei de-a doua soții, pe care a început să o suspecteze și avea deja o condamnare la moarte, dar academicianul Zhang Yuan-bian l-a susținut cu putere și a reușit să iasă din închisoare în cele din urmă În ultimii ani, furia lui s-a dezvoltat în profunzime, iar o privire nebună (aproape prefăcută) a ajuns apoi la cele mai înalte cote S-a întâmplat ca unul dintre cei mai proeminenti să vină la ușa lui Așa că își amâna vizita, nu o acceptă Din când în când va lua bani cu el, va merge la o tavernă, va chema diferiți nenorociți, servitori și va bea cu ei În caz contrar, își va lua propriul topor și își va zdrobi capul cu o lovitură - atât de mult încât sângele curge pe toată fața, iar osul cranian este complet zdrobit - încât, dacă îl apăsați, va emite un trosnet special Sau va lua un fel de pungă și una ascuțită și îi va străpunge ambele urechi - atât de mult încât awl ajunge adânc într-un centimetru întreg sau mai mult Totuși, nu putea muri Acum Zhou-wang-ul nostru ne spune despre el, și anume: că în ultimii săi ani poeziile și proza lui au devenit oarecum deosebit de bizare și ciudate Nu există ediții tipărite, iar întreaga colecție de poezii se află în casa lui Mânca un coleg de-al meu care a fost repartizat acolo în Yue L-am instruit să copieze poezie, dar tot lipsește, iar ceea ce am văzut - o colecție de poezii și proză de Xuya - vai, o copie defectă, doar două lucruri - doar! Cu toate acestea, Wen-chanul nostru, în cele din urmă, considerându-se nereușit în această viață, a fost plin de enervare peste măsură și a murit așa Venerabilul Shi ne spune: Xu a avut o soartă bizar de rea, rea fără sfârșit și a devenit nebun, bolnav din cauza asta Și după ce a devenit nebun și la fel de deznădăjduit, a ajuns în închisoare Poeții și prozatorii din timpurile vechi și noi au fost în dificultate și durere, este adevărat, dar nu existau astfel de oameni ca Xu printre ei Cu toate acestea, venerabilul Hu era o persoană exaltată și curajoasă, iar suveranul din Mausoleul Etern a fost un conducător remarcabil În locurile guvernamentale, Wen-chan a fost tratat cu prudență și politețe, ca niciodată înainte cu nimeni Venerabilul Hu, să știe, a înțeles că înaintea lui era un poet Când raportul a fost înaintat suveranului, suveranul a fost foarte mulțumit de el și asta înseamnă că domnul și conducătorul tuturor oamenilor știa și că lângă el locuiește un poet Toate au durat scurt într-un singur lucru - că a rămas fără rânduri Versurile și proza poetului nostru se înalță ca un lanț de munți, măturând deodată meșteșugurile aspre ale tuturor mizeriei moderne Pentru sute de generații care vin de la sine, aceasta va fi judecata Deci de ce, vai, nu și-a întâlnit soarta? Prietenul lui Mei Ke-sheng mi-a scris odată într-o scrisoare: "Wen-chan este vechiul meu prieten Nenorocirea lui nu este deloc aceeași cu cea a oamenilor și a fost o persoană deosebită în versuri Și voi spune: "Wen-chan, oriunde ar fi fost, peste tot nu a fost ca toți ceilalți; și din moment ce era peste tot, oriunde s-a dus, altfel decât restul celorlalți, se dovedește, oriunde ar fi trăit, în tot ce era special, diferit, cu ceilalți- cealaltă soartă nu este aceeași și mizerabilă Ce păcat, durere! yang yun ■-a v Yang Yun răspunde la scrisoarea lui Sun Huizong către el Yun, după ce și-a pierdut titlul și poziția, a trăit într-o casă cu familia sa, a fost angajat în afacerile moșiei, a ridicat case și clădiri, a fost fericit cu averea sa A trecut ceva ca un an Prietenul său, guvernatorul Anding Sun Huizong, un savant cu o înțelegere a lucrurilor, i-a trimis o scrisoare plină de reproșuri, plină de asigurări I-a spus lui Yun că, din moment ce, spun ei, un rang atât de mare a fost resemnat, a fost dishonorat, atunci ar fi trebuit să-și închidă ușile, să stea cu frică completă, confuzie, să capete aspectul unui regret demn În niciun caz nu ar trebui să facă afaceri pe proprietate, să primească oaspeți la el și să trăiască din complimentele lor! Dar Yun a fost fiul primului ministru, iar în tinerețe a fost glorificat, strălucind în palat Apoi, într-o dimineață, a fost înnegrit și distrus pentru cuvinte În sufletul său a rămas nemulțumit și neascultător de verdict El a răspuns la scrisoarea lui Hui Zong după cum urmează: "Talentul lui Yun este putred și comportamentul lui este dezamăgit În strălucirea învățată și în intestine, nu știe pe ce să stea Din fericire, datorită regretatului meu tată și a cazurilor importante rămase de la el, am reușit cumva să ocup un post de pază Când brusc au avut loc schimbări în fața ochilor mei, eu, profitând de ele, am prins atât titlul, cât și rangul Dar am ajuns în locul nepotrivit și m-am confruntat cu o nenorocire diabolică Iar tu, stimat prieten, la picioarele căruia am onoarea să stau, ți-ai milă de prostia și obscuritatea mea, mi-ai făcut un cadou, mi-ai întins o scrisoare Tu în ea te demnești să-mi dai instrucțiuni și să-mi atragi atenția asupra a ceea ce nu am fost în stare să fac tăcere Faceți toate acestea cu un zel excepțional de zelos, profund simțit Totuși, permiteți-mi să vă spun: mi-a fost foarte neplăcut că nu ați aprofundat în cazul meu, în începuturile și sfârșiturile lui, și toate să mergeți pe urmele laudei și blasfemiei oamenilor din mulțime Îmi spui că, din prostia mea grosolană, par să fiu nesupus gândurilor tale și vreau să-mi înfrumusețesc greșelile cu tot felul de scris Taci cu mine și taci cu mine, sau ce? Dar mă tem că voi păcătui atunci împotriva cuvântului-poruncă confucianist, care spune că "fiecare dintre voi (studenții mei) lăsați-mă să vă spun visele sale" Prin urmare, mă voi aventura aici să vă contur pe scurt prostia mea, toată inocența mea, sperând din plin că un om de onoare, virtute și cunoaștere, ca tine, își va da seama până la capăt Când Vash Yun a trăit într-o ordine prosperă, a călărit ca zece care aveau dreptul să aibă roți în vopsea strălucitoare; conform poziției mele, am stat printre miniștri și nobili, iar titlul era - marchizul recunoscut universal Am fost pus în fruntea unei mulțimi de rânduri de acoliți mei și, împreună cu suveranul, am ascultat întorsătura treburilor guvernamentale Și, în același timp, nu am fost în stare să fac nimic în acest timp pentru a stabili un început strălucitor și, prin aceasta, să duc peste tot influența faptei binefăcătoare și a personalității țarului Chinei Da, pe lângă asta, nu puteam să mă împrietenesc din toată inima cu corul colegilor, să lucrez cu ei în același timp, să ajut cu sârguință oriunde erau lacune și lacune în treburile guvernului, palatului Și așa am stat pe loc, ca un hoț, și am mâncat degeaba pâinea guvernamentală, pentru care ar trebui să fiu certat în orice fel, condamnat Eram dornic de salariu și lacom de o carieră, nu știam cum să mă curățez - și acum mi s-a întâmplat un mare scandal, care a schimbat totul, s-a întors: am căzut pe neașteptate într-un limbaj complet rău, obrăzător El însuși a stat în închisoare la intrările palatelor din nord, soția și copiii lui au umplut închisoarea La acel moment, am decis deja că chiar și un complet Cu greu aș fi putut plăti crima prin distrugerea mea Și nu mi-a putut veni gândul că voi putea să-mi salvez atât capul, cât și gâtul și să continui din nou să slujesc pe același mormânt drag al tatălui și strămoșului decedat Căzând în smerenia mea, m-am gândit în așa fel încât nimeni aici nu poate măsura bunătatea personalității înțelepte a regelui Apoi, o persoană grozavă rătăcește în corectitudinea Tao și uită orice amărăciune când este mulțumit de ceva Iar o persoană ticăloasă nu protejează decât trupul: se va bucura și va uita de răutate Când, așa, pe furiș, mă gândesc în sinea mea, atunci crimele mele se vor dovedi a fi foarte mari, iar comportamentul meu cu un defect decent Voi trăi veșnic și așa voi muri - da! Și așa eu însumi, soția și fiii mei, strângându-ne toate puterile, arăm, plantăm aici și udăm grădinile și facem toată lucrarea moșiei în întregime pentru a preda vistieriei întregul impozit datorat Nu m-am așteptat niciodată să fiu supus din nou la discursuri batjocoritoare pentru asta Acum voi spune că acolo unde sentimentul unei persoane nu permite ceva, atunci persoana perfectă, stăpânul tuturor, nu îl interzice Prin urmare, aici este suveranul și aici este tatăl: unul este mai respectat decât noi toți, celălalt este relativ la noi toți Când vom vedea moartea lor, atunci vine momentul când totul trece Iar eu, slujitor al regelui, am împlinit deja trei ani, fiindcă sunt în crime Ca fermier am îndurat suferința, dar doar anul merge la căldură sau la a douăsprezecea lună, în timp ce îmi gătesc un berbec și fripesc un miel drag Îmi voi lua un sfert întreg din vin și mă voi trata Eu însumi vin din Qin și cunosc melodiile Qin Soția mea a fost luată de la Zhao: lovește perfect lăuta; mai sunt servitori care pot cânta Și așa bem vin, iar urechile ne vor fi aruncate în căldură, vom ridica ochii, vom lovi bolurile de lut și vom urlă totul: "Ui!" Și vom cânta astfel de rime: Voi ară această mazăre în sud pentru semănat: Există o astfel de murdărie și urâciune - nu există deloc dulceață cu ei Și vom planta fasole acolo - așa cu qing, altfel și altele: Nu fasolea va cădea la noi, ci tulpinile lor uscate O persoană trăiește pentru a fi veselă: Va veni vremea să fiu bogat și nobil când? Zilele acestea îmi mângâie caftanul și sunt teribil de mulțumit Îmi voi sufleca mânecile și hai să coborâm în sus și în jos Voi bate cu piciorul și voi începe să dansez Desigur, toate acestea sunt desfrânare și ultraj, dar ce contează pentru mine dacă este decent sau nu Eu, Yun Wash, din fericire, mai am o parte din fondurile rămase, iar acum voi cumpăra la un nivel scăzut, voi vinde mare, urmărind profitul în acest fel de la unu la zece Toate astea sunt ocupația numai a comercianților și am ceva de transpirat de rușine, pentru că o fac singur! Oamenii atât de smeriți atrag mustrarea generală la ei înșiși și, fără o răceală, începe să tremure aici! Și chiar și acei oameni care mă cunosc și mă apreciază - până la urmă, chiar și ei, urmând starea de spirit generală, mă condamnă Și atunci ce altceva poate fi o reputație, complimente? Nu așa a scris Tung cel mai învățat al nostru: "Este clar pentru clar că caută onoare și adevăr moral, dar se teme mereu că nu va putea să-și transforme parada într-una excelentă"? O astfel de întorsătură va fi în mintea celor mai înalți magnați-miniștri La urma urmei, este clar pentru clar că el caută beneficii și bani, dar se teme întotdeauna că va deveni brusc sărac și cerșetor: și așa se dovedește pentru toți locuitorii noștri Prin urmare, după cum se spune: "Dacă cineva are mai multe căi cu cineva, atunci nu comunică cu el" Și tu - cum ai putea să-mi trimiți reproșuri, respectând regulamentul fie pentru un nobil, fie pentru funcționarii de la înaltă instanță? Acum vă voi spune că Vestul vostru, unde atât Râul, cât și destinul Wei, este exact locul în care a apărut marchizul Wei-hou Tradițiile și obiceiurile lui Duan Gan-mu și T'ien Zi-fang au rămas încă acolo, iar locuitorii cu tact și cuviință: înțeleg de ce să se țină și ce să respingă și cum trebuie să observe diferența La urma urmei, zilele acestea și-au părăsit țările natale, au plecat la Anding Anding se află în munți, în cheile unde trăiau hunii Va fi aceasta cu adevărat educația unei persoane care face mișcare în mulțime? Deci, acum văd la ce te străduiești în sufletul tău În epoca înfloririi depline a magnificului nostru Han, vă doresc să vă ridicați Și nu e nevoie să vorbim atât de mult!" Aplicații B L Riftin CÂND A FOST INTENȚIONATĂ ANTOLOGIA CAPOPERELOR DE PROZĂ CHINEZĂ În toate numeroasele lucrări despre Vasily Mihailovici Alekseev, se spune că a adus în Kazahstan pentru evacuare doar câteva cărți de proză clasică și o antologie de poezie din epoca Tang Fără cărți de referință și fără nici măcar hârtie curată, a folosit o carte de medicină veterinară despre bolile copitelor de cai cumpărată de la un magazin local pentru a traduce lucrările în proză ale lui guwen - Qu Yuan, Sima Qian (capitole din "Shi Ji"), Han Yu, Liu Tsung-yuan și alți maeștri celebri S-ar putea presupune că ideea de a crea o antologie de proză clasică și apoi poezie i s-a născut înainte de Marele Război Patriotic Acum, datorită descoperirii în fondurile Bibliotecii de stat ruse a două scrisori de la Alekseev către celebrul editor M V Sabashnikov și răspunsurile acestuia din urmă la acestea, păstrate în fondurile filialei din Sankt Petersburg a Arhivei Academiei Ruse de Științe , s-a dovedit că planul de publicare a unei astfel de antologii datează din În , doi frați, Mihail și Serghei, dintre care unul avea doar nouăsprezece ani, iar ceilalți șaptesprezece, au fondat Editura de carte M și S Sabashnikov din Moscova pentru a publica literatură educațională La începutul secolului XX au decis să publice o serie de "Monumente ale literaturii mondiale" După cum au scris editorii, "Monumentele literaturii mondiale" vor "îmbrățișa lucrări alese nu pentru meritele lor estetice și literare, ci pentru semnificația lor dintr-un punct de vedere istoric și literar mai modern și mai larg, din care literatura este considerată ca un departament de istoria generală a culturii umane Își va găsi un loc în colecția noastră RSL Departamentul de Manuscrise F , carton , nr Vezi: SPbF ARAN F Academicianul Vasily Mihailovici Alekseev ( - ) op Nr L - Ambele scrisori sunt scrise pe antetul editurii Foi "hoofed" cu traduceri Antologie Tang din fondul arhivistic al V M Alekseeva A' ? /G G MJ /НііЦ h & D<>? (G^G^D, A L/IA/^%^- •' ** al-lea •'"' ) ^•/U/Ip* ѵ" h a* l/z/Y' 's/, -^^>itf [Dі ~ A"a" /• •£ î* •'- " ~ eu rc^mg -/-D ! *•/* ^^gqyj^ ^o C/F^^ C^ A- X^jM ? ^*a -¥' ^ ' - , Marele Vizir), care fusese în putere timp de douăzeci de ani la rând, pentru care a fost pedepsit cu batog, retrogradat și exilat la așezare în Bao'an (Hebei) Acolo a fost executat încăpăţânatul Shen Lian, acuzat în mod fals că are legături cu rebelii din Secta Lotusului Alb P Qu Yuan ((r)) F, - ? î Hr ) este un celebru poet chinez antic, autorul poeziei "Li sao" (LJ "Tristea exilului"; aici tradus: "Dorul"), care povestește despre soarta amară a unui om care s-a trezit în exil datorită faptului că a încercat să prevină moartea patriei-mamă (regatul Chu, capturat de Qin), precum și soarta nu mai puțin tristă a oamenilor trădați de demnitari Fiind în exil și disperat să obțină dreptate, Qu Yuan s-a sinucis aruncându-se în râu Traduceri de V M Alekseev alte două lucrări ale lui Qu Yuan, a se vedea cartea "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Wu Xu - adică Wu Zi-hsu Vezi nota despre el la s Jia Yi - vezi detalii despre el la p Shu-e - poet, scriitor, filozof, teoretician al muzicii Ji Kang - ), al cărui nume al doilea era Shu-e El provenea dintr-o veche familie de serviciu A rămas orfană devreme S-a căsătorit cu o prințesă din clanul Cao, primind un titlu de aristocrație împreună cu un apanage A fost executat pe un denunț anonim, inspirat, cel mai probabil, de familia ostilă a lui Sima Printre contemporanii săi a folosit mare respect Liu Fen ?- ) a fost un scriitor și oficial Tang Era faimos pentru stilul său literar excelent Fiind în serviciul instanței, el a depus în repetate rânduri pe franc relatează despre dominația eunucilor de curte la putere, pentru care a fost în cele din urmă exilat într-o zonă îndepărtată și a murit într-o țară străină Pei Lin Pei Lin (C'Zh, ?- ) a fost un poet și demnitar Tang A slujit la curtea a patru împărați Tang, distinși prin caracterul direct al judecății În special, când împăratul Hsien-zong (pe tron - ) a devenit fascinat de ideea vieții veșnice și a decis să stăpânească cu orice preț tainele nemuririi, iar anturajul împăratului, dorind să-i placă domnului, a început luptă pentru a invita tot felul de magicieni, vindecători taoiști și alți vrăjitori, Pei Lin s-a opus ferm ca Xian Zong să experimenteze pe el însuși luând "droguri ale nemuririi" Pentru insolență, Pei Lin a fost îndepărtat de la tribunal într-o provincie adâncă În curând, Xian Zong a murit - conform versiunii oficiale, "din cauza aportului greșit al medicamentului" Protest înaintat personal împăratului Cu n-tsunui împotriva ingerării de cinabru auriu p al cărui aport se presupune că este capabil să ofere nemurire sau cel puțin o viață lungă În istoria Chinei, există numeroase exemple de otrăviri fatale cu astfel de "droguri ale nemuririi" Monarhul Galben este împăratul mitic Huangdi, conducătorul epocii de aur a antichității chineze Wen-wang și Wu-wang au fost conducători Chou faimoși pentru calitățile lor personale înalte, dreptate și înțelepciune Su Xun Su Xun (^ (r), - ) - Scriitor cantat și filozof confucianist, unul dintre cei "opt mari autori ai erelor Tang și Song", tatăl altor doi maeștri ai prozei în stil înalt - Su Shi Yu - ) şi Su Che - ) Până la vârsta de douăzeci și șapte de ani, a condus sărbătoarea viața, deloc interesat de știință sau carieră, dar apoi s-a îndreptat către cunoaștere și un an mai târziu a încercat să treacă examenele - fără succes Următorii douăzeci și doi de ani, Su Xun i-a petrecut cu cărți și, până în , era cunoscut pe scară largă ca un scriitor de primă clasă și sti foaie, iar scrierile sale au fost răspândite pe scară largă în ceea ce era atunci China Și-a promovat examenele cu fiii săi Su Shi și Su Che își datorează priceperea literară în principal tatălui lor, Su Xun După Su Xun, a rămas o colecție extinsă de scrieri ale sale în diverse domenii - de la înaltă literatură la tratate de afaceri militare și economie Traducerea lui "Tratate despre cele șase cărți principale (clasice)", realizată de V M Alekseev, vezi Works on Chinese Literature (Cartea M , , pp - ) La portretul lui Zhang Yizhou Piesa este datată p autoritate Odată a condus regiunea Yizhou (în Sichuanul modern, în zona Chengdu), de unde și porecla Primul an al domniei "Marea Reconciliere Pretutindeni" - primul an al domniei sub deviza lui Zhi-he, Shu - vechiul nume al ținuturilor moderne prov Sichuan; cu numele vechiului regat, aflat cândva aici P Templul credinței pure pentru popor este un templu budist din Jingzhongsy, situat în orașul regional Yizhou Meiyang - Meishan, un oraș din Sichuan, de unde provine familia lui Su Xun P Qi și Lu sunt două domenii străvechi de pe vremea Statelor În război Au fost situate pe teritoriul modernului prov Shandong P Semnele Chia-wu sunt semne ciclice sub care a fost , sau primul an sub deviza domniei lui Zhi-he Arta războiului și a trăi în inimă O traducere a acestui text sub un alt titlu a fost publicată în Works on Chinese Literature de V M Alekseev (Kn M , , p - , "Arta de a acționa asupra sufletului") Acest text deschide o serie de zece tratate de Su Xun cu titlul general Quan shu (Cartea Puterii) P Muntele Taishan este principalul munți sacri chinezi, situat în provincia Shandong În acest caz, este o imagine tradițională menită să sublinieze enormitatea extraordinară a subiectului P Monarhul nostru galben este împăratul Huang-di P Deng Ai (§| x, - ) este un remarcabil comandant Wei al vremurilor celor Trei Regate ( - ) În , a condus trupe împotriva regatului Shu și a făcut un marș de mulți kilometri prin munții pustii, plini de chei adânci, pe care soldații le-au depășit cu frânghii și au coborât și ei în câmpie Liu Chan (LJ - ) este fiul fondatorului regatului Shu, Liu Bei (LJ - ) El a moștenit tronul după moartea tatălui său, dar nu s-a arătat ca un conducător capabil, în urma căruia regatul Shu a fost distrus de regalul Wei P Wu-ho (ЖЯІ, secolul IV î Hr ) - legendarul om puternic chinez antic care a trăit în regatul Qin, despre care se presupune că era capabil să ridice trei mii de jin (aproximativ o tone și jumătate) Despre ticălos Acest text datează din și este îndreptat împotriva ministrului-reformatorului Wang An-shih (ZizYZh, - ), ale cărui activități Su Xun le-a condamnat aspru Probele realizate de V M Traducerile lui Alekseev ale operelor lui Wang An-shih pot fi găsite în carte "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) P Shan Ju-yuan - Poet și demnitar Jin Shan Tao (|±|Ш, - ), al cărui nume al doilea era Ju-yuan EZh A crescut ca orfan, în sărăcie A fost un adept al taoismului Unul dintre cei "șapte înțelepți din crâng de bambus", o asociație de poeți liberi cu gânduri asemănătoare A început să slujească târziu Se știe că Shan a discutat personal cu candidații pentru post, dând dovadă de parțialitate atentă, iar în cazul viitorului ministru Jin Wang Den (Zejm, - ) a concluzionat că gândurile sale nu se află deloc în domeniul slujirii ţară şi oameni, dar sunt îndreptate numai asupra lui însuşi Într-adevăr, Wang Yan a fost complet absorbit de ideea de a obține nemurirea personală, iar într-un moment în care țara a fost sfâșiată de rebeliunea celor "opt prinți", iar el era deja la cârma puterii, Wang Yan a plătit aproape deloc atentie la treburile guvernamentale Fengyang Guo - comandantul Tang Guo Zi-yi - ), căruia i sa acordat titlul de conducător al districtului Fengyang pentru meritele sale El a participat activ în înăbușirea revoltei lui An Lu-shan (f jp ^ UU, ?- ), care a zguduit China, și alte revolte, au respins atacurile tufanilor, în total, timp de mai bine de douăzeci de ani au stat de pază asupra păcii în țară Lu Qi (Iftfil ?- ?) este un demnitar Tang care a servit în curte, cenzură, a fost secretar imperial și în cele din urmă! în cele din urmă a devenit primul ministru Prin recenzii izvoare istorice, o persoană înșelătoare, perfidă, invidioasă și ipocrizia posturilor oamenilor, capabil să concureze cu el; pe langa un aspect neplacut Se știe că atunci când Guo Zi-yi s-a îmbolnăvit și oficialii au concurat între ei să vină la el pentru a se întreba despre sănătatea lui, Lu Qi nu i-a acceptat pe comandanți și a rostit fraza citată de Su Xun Regele lui Jing Magnanimul - împăratul Jin Hui-di (pe tron - ) Bolnavnic și slab de voință, el nu și-a arătat niciodată vreun interes să conducă țara, iar alții au domnit în numele lui A fost otrăvit P Valor Brilliant Ancestor - Împăratul Tang De-zong (pe tron - ) Nu prea capabil să guverneze, avea prea multă încredere în eunucii de la curte, care ca urmare au preluat puterea în țară; în special, a închis ochii la activitățile lui Lu Qi Acum avem o persoană - adică Wang An-shih Kun și Lao - Kung Tzu (Confucius) și Lao Tzu Bo-i și Shu-qi sunt exemple legendare chineze antice de virtute și fidelitate față de datorie, după căderea regatului lor natal Shang ( - î Hr ), ei au refuzat să mănânce pâinea regatului Zhou care a distrus Shang și a murit de foamete Yang Yuan - se referă la unul dintre studenții preferați ai lui Confucius - Yan Hui (J , -^ î Hr ), al cărui nume al doilea era Zi-yuan Meng Ke (ăîjS, Mencius - î Hr ) este un gânditor, politician, profesor, al doilea ideolog al confucianismului timpuriu după Confucius, ale cărui afirmații sunt adunate în tratatul lui Mencius "Shi" și "Shu" - "Shi jing" ("Cartea cântecelor") și "Shu jing" ("Cartea documentelor") Shu Diao Yi JgjJf și Kai Fang sunt demnitari apropiați de încredere ai Qi Huan-gong (?- î Hr ), care le-au luat locul la tron după moartea înțeleptului ministru Guan Zhong SSF, Guan-tzu W?, / - î Hr ) Simboluri ale oficialilor corupți care conduc țara la distrugere P Filosoful Sun - Sun Wu (LJ, ? filozofia ingjia, tradiția îi atribuie paternitatea faimosului tratat despre arta războiului "Sun Tzu Bing Fa" ("Legile războiului profesorului Sun") Născut în regatul Qi, în ^ î Hr a fost un lider militar în regatul Wu și a devenit faimos pentru campaniile victorioase împotriva regatelor Chu, Qi și Jin Despre cum a dat nume celor doi fii ai săi Traducerea a fost publicată în "Chinese Classical Prose in Translations of Academician V M Alekseev" (M , ; ) P Doi fii - marii scriitori Sung Su Shi și Su Che Scrisoare către secretarul de stat T nu P Secretarul de stat Tian - se referă la demnitarul Sung Tian Kuan (E / Ya, - ), care în a fost numit în funcția de shumi fushi, adică adjunct al șefului Shumiyuan, cel mai înalt consiliu militar al țării, și puțin mai târziu, în anii sub deviza domniei lui Jia-yu ( - ), care a devenit și șeful acestei instituții, i e zgomotos abr a face zgomot Su Xun adresează scrisoarea lui "Shumi Tian" că V M Alekseev a tradus ca "secretarul de stat Tian" Judecând după conținutul scrisorii, Su Xun a vrut să obțină sprijinul lui Tian Quan în timpul examenelor, ceea ce înseamnă că acest eseu datează din Nu am putut să i-o dau înapoi lui Dan-zhu - Ideea este că legendarii conducători ai antichității și-au putut moșteni tronul, dar nu au putut să transmită acele talente care asigurau conducerea cu succes a țării și, prin urmare, nu și-au numit proprii fii în rolul de conducător, ci oameni din afară, dar cu calităţile necesare Deci, împăratul Yao nu a transferat tronul moștenitorului său, fiul lui Dan-zhu, ci înțeleptului Shun; Shun, la rândul său, a pus pe tron nu pe fiul său Shang-yun Yi, ci pe câștigătorul potopului Yu pp - De la Shun, Gu-sou nu i-a putut lua acest dar - Vorbim despre tatăl lui Shun, după moartea partenerului său recăsătorit Din această căsătorie s-a născut fratele lui Shun, Xiang, iar Gu-sou i-a dat toată dragostea lui, iar Shun a hărțuit și hărțuit în toate felurile posibile timp de mulți ani, la care Shun a răspuns cu smerenie cu adevărat filială, adică Gu-sou nu a reușit să-l transforme într-o persoană nedemnă P Gânditorii Kun și Meng Ke nu au întâlnit oamenii de care aveau nevoie în viața lor - i e Confucius, după ce a slujit pentru o perioadă scurtă de timp la curtea lui Lu, apoi și-a dedicat viața învățării și călătoriei de la curtea unui regat antic chinezesc la altul, dar nu a găsit niciodată un conducător care să-i aprecieze talentele și să-l atragă la serviciu; Mencius nu a servit deloc - din același motiv rang P Wei Ling, Lu Ai, Qi Xuan și Liang Prințul Hui - conducători ai perioadei Chunqiu ( ^- î Hr ) Prințul Wei Ling Gong l-a întrebat pe Confucius despre formarea trupelor, la care Confucius a răspuns că știe despre ritual, dar nu a studiat formațiunile militare și a părăsit Wei a doua zi; Prințul Ai-gun de Lusk l-a întrebat pe Confucius despre management, iar Confucius a răspuns că aceasta constă în atragerea oamenilor potriviți, dar nu a găsit înțelegere; cu ultimii doi prinți (Cis Xuan și Liang Hui), Mencius a suferit un eșec similar P Cândva, domnule, v-am văzut personal în Yizhou "Ar fi putut fi între și când Tian Quan a condus această zonă La acea vreme, am scris în cel mai nesemnificativ stil și mai puțin - Se știe că, după ce a picat examenele, Su Xun cardi şi-a revizuit fundamental principiile de abordare a graţiosului cuvânt și a distrus tot ce scrisese înainte Meng și Han - se pare că scriitorii Tang Meng Hao-zhan - ) și Han Yu sunt menționați; pe- primul ca un poet fin recunoscut, al doilea ca stilist, deși se considera în primul rând un poet Qian și Gu - marii istorici chinezi Sima Qian - î Hr ) şi Ban Gu (îfiS, - ); BANDĂ vyi - ca părintele istoriografiei chineze, creatorul primei lucrări istorice; al doilea, ca creator al primei istorii dinastice, după care s-au ghidat autorii tuturor istoriilor dinastice ulterioare Pentru o selecție de traduceri din Sima Qian, inclusiv din Shi Ji, consultați cartea "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Sun și Wu - Sun Wu (vezi despre el la pp - ) și Wu Qi Yi, - î Hr ) ca teoreticieni și filozofi militari, ale căror lucrări sunt adesea combinate sub titlul general "Sun Wubing fa" ("The Legile războiului profesorilor Sun și Wu") Savantul Dong - se referă la filozoful, profesorul și ministrul Han Dong Zhong-shu (LIF ^ U, / - / î Hr ), care a dat învățăturilor lui Confucius caracterul unei ideologii de stat, inițiatorul introducerii examene pentru dreptul de a ocupa funcții de stat vacante deținute pe baza cunoștințelor scrierilor canonice confucianiste, tradiție care a persistat până în Chao Tso (Yong, - î Hr ) a fost un politician Han și consilier imperial care și-a făcut drum spre vârful puterii prin talentul literar Savantul Jia este poetul Jia Yi Vezi despre el la p P One qing este o măsură tradițională de suprafață, puțin peste de mii de metri pătrați m Ouyang - adică marele scriitor Sung Ouyang Xu (ЖІУІ - ), numit la acea vreme examinator șef Mostre din lucrările sale în traduceri de V M Alekseev, vezi în carte Capodopere ale prozei clasice chineze (Moscova, , p - ) Discurs despre Gao-zui Marele Străbunic al lui Han Acest text este al zecelea din ciclul Quan Shu (Cartea Puterii) P Gaozu este așa-numitul templu, nume postum al fondatorului dinastiei Han, Liu Bang (§?!ІЖ - î Hr ) El este mai departe în traducerea numită "King High", "High Monarch", "High Father", "Gao-di" Din spate proprietarii de pământ exact A fost un oficial minor până când a izbucnit o revoltă împotriva stăpânirii lui Qin, în care s-a alăturat Liu Bang și a devenit în cele din urmă unul dintre liderii rebelilor După ce l-a învins pe reprezentantul vechii aristocrații Xiang Yu - î Hr ), singurul său rival, a fondat Imperiul Han Liu Bang nu a fost un strateg strălucit sau un mare comandant, dar, se pare, a fost un lider talentat, adică a știut să evalueze corect abilitățile oamenilor din jurul său și să le aplice la timp la locul potrivit Cheng Ping (VYaCh ?- î Hr ) a fost un strateg remarcabil, unul dintre asociații lui Liu Bang, care l-a ajutat de multe ori făcând planuri viclene După aderarea dinastiei Han, a devenit ministru Xiang Yu este conducătorul hegemonic (ba-wang) al regatului Chu, principalul rival al lui Liu Bang în lupta pentru unificarea Chinei Provenea dintr-o veche familie aristocratică, un conducător militar ereditar, un războinic puternic, un poet subtil, dar în același timp o persoană arogantă și crudă A învins trupele lui Liu Bang de multe ori, dar a scăpat în ultimul moment În cele din urmă, a fost înconjurat de Liu Bang și, după ce a rupt asediul, a încercat să se ascundă, dar a fost depășit și s-a sinucis Zhang Liang ( KZh, - î Hr ) - comandant, politician, unul dintre asociații lui Liu Bang, consilierul său El a încercat să-l omoare pe Qin Shi-huang când a mers la o inspecție pe ținuturile estice ale Qin, dar nu a reușit (a făcut o greșeală cu palanchinul) După ce a început revolta, s-a alăturat lui Liu Bang și a devenit cel mai apropiat asistent al său Ministru Împărăteasa Lu (SMJn, - î Hr ) - soția lui Liu Bang, care după moartea sa a domnit în numele moștenitorului său Hui-di (pe tron - î Hr ), iar după moartea lui Hui-di a uzurpat puterea în numele clanului Lü și a condus țara în numele ei pentru încă opt ani Sfârșitul domniei ei a fost pus de Chen Ping și Zhou Bo (LchI?B& d î Hr ), un alt camarad de arme de lungă durată al lui Liu Bang, un lider militar important A fost întocmit un plan, figurile cheie ale clanului Lü au fost distruse și pe tron Împăratul Wen-di a fost înălțat (pe tron - î Hr ), al treilea fiu al lui Liu Bang În acele vremuri îndepărtate, Wu-wang a murit - În trecut, când a murit Chou Wu-wang ( - ? î Hr ), iar moștenitorul său, viitorul Cheng-wang jjgHE, era încă prea tânăr pentru a domni țara, a început o revoltă de trei guvernatori, reprezentanți ai familiilor nobile ale Zhou cucerit din regatul Shang, pus în fruntea fostelor posesiuni Shan P Fan Kuai (^П^, - î Hr ) - un alt tovarăș de arme al lui Liu Bang în răscoală, comandant, ministru, care după aderarea Hanului l-a ajutat pe împărat să-și stabilească în sfârșit puterea A fost căsătorit cu sora mai mică a împărătesei Lu Când Liu Bang s-a îmbolnăvit grav, a fost informat că Fan Kuai, profitând de boala suveranului, plănuia o rebeliune, iar împăratul furios ia ordonat lui Chen Ping să-l execute pe Fan, dar Chen Ping i s-a milă de bătrânul tovarăș de arme și l-au închis în loc să fie executat După moartea lui Liu Bang, împărăteasa Lü l-a eliberat pe Fan Kuai La urma urmei, de îndată ce Xiang Zhuang a început să învețe Ya-fu - Ya-fu "tată" (un semn de respect special) - porecla lui Fan Zeng (% F, - î Hr ), aliat și șef strateg în armata Xiang Yuya În î Hr , când Xiang Yu, în fruntea unei armate a patru sute de mii, a intrat pe teritoriul modernului prov Shaanxi, Fan Zeng i-a sugerat lui Xiang Yu să-l invite pe Liu Bang la un festin, unde urma să-l termine pe Liu Bang - cu ajutorul eroului-războinic Xiang Zhuang țilEt, care a executat perfect dansul sabiei; Xiang Zhuang trebuia să-l măceleze pe Liu Bang în dans Fan Kuai, aflând despre acest plan, a venit la sărbătoare și l-a ajutat pe Liu Bang să scape nevătămat Acestea de fapt, Fan Kuai a salvat viitorul dinastiei Han Numele de familie Qi se referă la concubina lui Liu Bang Qi-fuzhen Ea a născut un fiu pentru împărat, iar între ea și împărăteasa Lü a apărut rivalitatea cu privire la moștenitorul tronului După moartea lui Liu Bang, împărăteasa Lu și-a atins scopul - a executat cu severitate Qi-fuzhen P Chang, Lu - nepoții împărătesei - Lü Chan (Slt ?- î Hr ) și Lü Lu (S/Ш, ?- î Hr ) Incapabil de a face afaceri Ajunsă la putere, împărăteasa l-a numit pe Lü Chan să conducă armatele sudice ale imperiului, iar pe Lü Lu să conducă pe cele din nord Ambii au murit în timpul loviturii de stat organizate de Chen Ping și Zhou Bo Anul celei de-a șasea domnii a lui Hui-di - î Hr După moartea împărătesei, Lü Chen Ping și Zhou Bo l-au înșelat pe Lü Lu cu simbolul puterii, sigiliul comandantului trupelor din nord, și datorită acestui lucru au recâștigat puterea militară Lü Lu nu era persoana care le putea opune, dar Fan Kuai, dacă era în viață, ar putea Han Xing ( - î Hr ) a fost un lider militar care a servit inițial lui Xiang Yu, dar mai târziu a dezertat la Han A câștigat multe victorii și a fost tratat cu amabilitate de către Liu Bang în toate felurile posibile, dar și-a stârnit furia luând pământurile principatului Qi cucerit și transformându-le în propria sa moștenire ("el s-a numit la fel ca un rege") A fost executat de împărăteasa Lü sub suspiciunea de conspirație Qing Bu? - î Hr ) - tot inițial a servit Xiang Yu, dar apoi sa alăturat lui Liu Bang În ciuda favorurilor curții Han, Qing Bu s-a răzvrătit și a fost executat Lu Wan (LJ, - î Hr ) a fost un demnitar și comandant Han care a participat la rebeliunea Liu Bang încă de la început Un vechi prieten al viitorului împărat, care, în plus, s-a născut în aceeași zi cu el și, prin urmare, s-a bucurat de favoarea specială a lui Liu Bang și a fost tratat cu amabilitate de către acesta în toate felurile posibile Cu toate acestea, a ridicat o rebeliune, dar, fără succes, scăpând, a fugit la nomazii din nord, unde și-a lăsat capul Judecata asupra lui Guan Zhong Guan Zhong (W№, / - î Hr , Guanzi - politician, gânditor, comandant, diplomat, prim consilier al domnitorului regatului Qi Huan-gong (pe tron - î Hr ), precursorul legalismului Și-a pierdut tatăl devreme și a trăit în sărăcie A început să servească în linia militară și treptat a ajuns la culmile puterii la curtea discurilor El a contribuit foarte mult la faptul că puterea centrală din Qi a fost întărită, iar conducătorul acestui regat, Huan-gong, a devenit un hegemon (ba-wang) printre vechii conducători chinezi Lucrarea filozofică importantă a lui Kuan Zhong, tratatul Guanzi, este cunoscută pe scară largă P Jun, di sunt nume tradiționale chinezești pentru triburile nomade non-chineze care trăiesc în estul și nordul a ceea ce era atunci China Cinci prinți sunt copiii lui Huan-gun din concubinele sale: Wu-men YIBYO, Yuan te, Pan Shang-jen (r) A și Yun Jg Înălțarea lui Jian-gong - Prințul Jian-gong a urcat pe tron în și a domnit până în î Hr Bao Shu - adică Demnitarul Qi Bao Shu-ya (II SA, / - î Hr ), un vechi prieten al lui Guan Zhong A respins numirea primului consilier în favoarea lui Guan Zhong, sub care regatul Qi a atins o prosperitate fără precedent De aceea se crede că Bao Shu-ya a știut să înțeleagă oamenii și a reușit să cedeze în timp locul lui Guan Zhong, prevăzând o dezvoltare favorabilă pentru Qi Patru răufăcători - patru creaturi mitice care au inspirat groază și au cauzat nenorociri nespuse oamenilor Zhong-ni - adică Confucius Zhong-ni este al doilea nume Shaozheng Mao (AIERR, ?- î Hr ) - consilier al conducătorului Lu Confucius, la vârsta de cincizeci și doi de ani, și-a asumat o funcție în regatul Lu, corespunzătoare aproximativ procurorului suprem, a devenit primul consilier temporar interimar al conducătorului timp de șapte zile și l-a executat pe Shaozheng Mao pentru că "a început confuzie împotriva hotărârii " P Cruzimea și batjocorirea lui Ling - Nepotul Jin Wen-gong Ling-gong (pe tron - î Hr ) s-a distins prin stăpânire crudă, autocratică și fiul Qi Huan-gong Xiao-gong (pe tron - î Hr ) după moartea tatălui său, temându-se de necazuri, a fugit în regatul Song, de unde s-a întors cu armata Soarelui pentru a se stabili pe tron Bin Xu-wu este un anumit demnitar Qi, despre care Guan Zhong vorbea ca fiind o persoană minunată, dar nu foarte capabilă de administrare Shi Qiu este un demnitar din regatul Wei, care se distinge prin loialitate față de suveran și directitatea judecății Qu Bo-yu ZSHYZE - un alt demnitar Wei, renumit pentru înțelepciunea sa, spre deosebire de Mi Tzu-xia, a fost al cărui talent nou era lingușirea și de aceea se număra printre cercul interior al conducătorului Wei Xiao He era pe cale să moară - Începând ca director de închisoare Qin, viitor ministru Han și asociat cu Liu Bang, Xiao He (ZyY > ?- î Hr ), în timp ce muri, și-a găsit puterea de a recomanda pentru postul său un alt proeminent participant la revolta anti-Qin - Cao Shen (W^ ? - î Hr ), pe care împăratul Hui-di l-a numit în postul său SuChe Su Che Yu - ) este fratele mai mic al marelui poet Sung Su Shi, unul dintre cei "opt mari autori ai erelor Tang și Song", scriitor și om de stat A învățat să citească și să scrie de la mama sa, la vârsta de șapte ani știa deja să citească, mai târziu Su Che și fratele său au fost antrenați de tatăl lor, Su Xun A trecut cu succes examenele, a început să servească El a fost un oponent al reformelor lui Wang An-shih - a prezentat în mod repetat rapoarte la cel mai înalt nume condamnând ministrul, pentru care a fost trimis să slujească în provincii Abia în , după moartea împăratului Shenzong, când Sima Guang și Partidul Conservator au ajuns din nou la putere la curte, Su Che a putut să se întoarcă în capitală După moartea lui Sima Guang ( ), Su Che și fratele său mai mare Su Shi au devenit (deși nu pentru mult timp, până în ) oameni foarte influenți în Imperiul Ceresc Munca lui Su Che în folosul statului a fost marcată de funcții și titluri onorifice Dar din , un punct de cotitură a venit din nou în cariera sa: Su Che a fost din nou exilat în provincii, unde a lucrat mult la compoziții clasice - "Shi Jing", Chun Qiu, Tao Te Ching, Lun Yu Su Che a lăsat o moștenire literară destul de extinsă, inclusiv o colecție de lucrări de de juan, comentarii la Shi Jing și Chun Qiu, interpretarea Tao Te Ching și altele lucrări Foișor ? - î Hr ) - unul dintre liderii revoltei anti-Qin a poporului, s-a autoproclamat dubă (prinț) Shang Yang (Y(r)^, - î Hr ) este un gânditor chinez antic, fondatorul legalismului, un politician, un reformator care a servit ca prim consilier la curtea regatului Qin și a efectuat o serie de reforme importante, inclusiv legalizarea dreptului de proprietate privată pentru prima dată în istorie pe teren, subminarea semnificativă a pozițiilor socio-politice ale aristocrației tribale, a introdus o legislație unică pentru toți, un sistem de responsabilitate reciprocă etc Prin reforme, a realizat o mulți dușmani, în principal din aristocrația tribală, iar după moartea patronului său, Xiao-gong (pe tron - ), a fost forțat să fugă Qin, dar a fost prins și executat împreună cu întreaga sa familie P Tentativa de asasinare a lui Jing Ke - Nobilul campion al justiției Jing Ke (^VD,? - î Hr ), la cererea moștenitorului tronului regatului Yan, insultat de curtea Qin, a făcut un plan despre cum să se apropie de Qin conducător pentru a-l ucide și chiar a reușit să ducă un pumnal în camerele sale Conform legilor Qin, armele erau strict interzise în prezența conducătorului și, ca urmare, când Jing Ke a început să acționeze, niciunul dintre cei prezenți nu i-a putut rezista ucigașului, deoarece acesta era dezarmat; stăpânul Qin a trebuit să fugă de Jing Ke, evitând între coloanele din sală, până când a putut, în sfârșit, să iasă din o sabie îi atârna la spate, iar curtenii stăteau în picioare și priveau doar S PO Li Tai Tzu - adică fiul cel mare al lui Han Wu Di Liu Ju - î Hr ), declarat moștenitor al tronului (Tai Tzu) la vârsta de șapte ani În anii săi de declin, Wudi a devenit interesat de magia taoistă și de căutarea nemuririi, căzând sub influența puternică a eunucilor de curte Liu Ju nu a aprobat acest lucru, iar relația lui cu tatăl său a mers complet greșit Văzând cum împăratul se înconjoară de diverși vrăjitori și șamani, răsfățându-i cu toate, Liu Ju, vrând să pună capăt acestui lucru, a ridicat o rebeliune, care a fost înăbușită, iar prințul moștenitor însuși s-a sinucis Scrisoare către Xie Ming-shih, ofițer cu misiuni speciale P Xie Ming-shi (SlfEl(r), sfârșitul secolului al XI-lea - prima jumătate a secolului al XII-lea) - Sung oficial și scriitor În , a slujit la Guangzhou ca tuiguan (asistent al guvernatorului cu puteri speciale, "oficial pentru misiuni speciale"), iar când Su Shi, întorcându-se în capitală dintr-un exil îndepărtat din sud, a trecut prin Guangzhou, Xie Ming-shi l-a întâlnit, i-a predat compozițiile - poezie și proză, oferindu-i lui Su Shi un bun venit călduros unui admirator de multă vreme Ca răspuns, Su Shi, părăsind Guangdong, a scris mai multe scrisori de pe drumul lui Xie, aceasta este a doua dintre ele S-au înclinat în jos, unul spre celălalt, vârfurile cărucioarelor lor - Figurat despre o întâlnire pe drum, când pentru o conversație călătorii, fără a lăsa căruțele care deveniseră una lângă alta, au aruncat înapoi husele ca de umbrelă acoperind partea de sus a cărucioarelor P Yang Xiong (ShZh, î Hr - d Hr ) - scriitor Han, compilator al primului dicționar chinezesc de dialecte "Fang Yan", care a interpretat semnificațiile cuvintelor și a descris zonele de distribuție a acestora În scrierile sale, Yang Xiong a folosit adesea hieroglife care erau dificile pentru utilizarea de zi cu zi: kefu - "scrisoare pentru etichete sculptate" (în textul traducerii: "tunsuri tăiate") și chunshu - "semne care arată ca insecte" ("foinging around)" în bug-uri") "Cel mai mare secret al raiului", "Discursuri exemplare" sunt două compoziții ale lui Yang Xiong "Tai Xuan Jing" și "Fa Yan", imitând, respectiv, stilul antic "I Ching" și "Lun Yu" În operele sale poetice - ode, Yang Xiong nu a recurs la astfel de imitații Su Shi îl denunță, spunând că simpla imitare a stilului și introducerea caracterului jing, "canon" în titlul unei lucrări, așa cum a făcut Yang Xiong în Tai Xuan Jing, nu este suficientă pentru a aborda spiritul literaturii canonice Qu Yuan - a compus Canonul celor întristați - Lucrarea lui Qu Yuan se numește "Li sao" ("Mâhnirea exilului"); hieroglifa ching, "canon", a fost adăugată la titlu de scriitorul han Wang Yi (II, - ), dorind astfel să sublinieze cea mai profundă reverență pentru acest poem "Morale" și "Ode" - i e secțiuni din "Cartea Cântărilor" canonice, unde sunt "Moralurile Regaturilor", "Marile Ode" și "Micile ode" S IZ Sima Xiang-zhu (WJW ^ S ^ D, - î Hr ) este un renumit scriitor Han, care a fost renumit în special pentru odele sale, dar nu a avut talentul și dorința de a gestiona - spre deosebire de Jia Yi Traduceri a două lucrări Vezi Sima Xiang-zhu în carte "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Ouyang, Contele de Cultură Excepțională și Devotament Onest - Deci V M Alekseev l-a transferat pe Wen-chung de lire sterline, nume postum Ouyang Xiu Poate că gong în acest caz nu ar trebui înțeles ca un fel de titlu ("conte"), este "stăpânul întârziat" Această scrisoare are și un final lăsat de V M Alekseev fără traducere Iată sfârșitul traducerii noastre: "În ceea ce privește cele două hieroglife pe care mi le-ai cerut pentru sala Fayuitang din templul Huilisi, atunci eu, Shi, în general, scriu hieroglife mari nu foarte bine, am încercat cu toată perseverența, dar totuși nu a funcționat corect, în plus, valurile au zguduit barca - scrisul este atât de greu! Deci nu sa întâmplat nimic Dar eu, pe măsură ce încep să navighez pe lângă Linjiang, spre acel templu special pentru O voi returna, iar dacă călugării au nevoie deodată de vreun fel de inscripție de la mine, atunci, bineînțeles, voi scrie câteva rânduri, le voi lăsa în curte pentru a exprima sentimentele care mă copleșesc când îmi amintesc de tine Acum am ajuns la Templul Xiashansi, voi sta aici o vreme și voi pleca Mă îndepărtez de tine, ai grijă de tine! Voi termina cu asta " Discurs despre Fan Chen S IZ Suveranul Chu - Xiang Yu Servitorul este Fan Zeng Ofensat de suspiciunile lui Xiang Yu, Fang Zeng i-a cerut demisia ("dați-mi trupul și oasele") Peng - Pengcheng, un oraș antic pe locul căruia se află acum Xuzhou (Prov Jiangsu) El l-a convins pe Xiang Yu să-l omoare pe Pei Gong - Acesta este un episod istoric când Xiang Yu și-a invitat rivalul Liu Bang (Pei Gong) la un festin, iar consilierul apropiat al lui Xiang Yu, Fan Zeng, a decis să folosească această ocazie pentru a-l ucide pe Liu Bang Xiang Yu însuși a considerat un astfel de act sub demnitatea sa, iar planul lui Fan Zeng a eșuat p l-au declarat comandantul lor suprem și pe care Xiang Yu în î Hr , nefiind încă conducătorul regatului Chu, l-a ucis personal la o recepție la palat Chen She, unul dintre liderii rebeliunii anti-Qin Chen Sheng, al cărui nume al doilea era She La începutul rebeliunii, el a anunțat că acționează în numele moștenitorului lui Qin Shi-huang, Fu-su, și al comandantului Xiang Yan, care a murit în lupta împotriva lui Qin Chu (W^> - î Hr ), bunicul lui Xiang Yu Prințul Chu Huai - Xiong-hsin (ttt[>, - î Hr ) a fost proclamat prințul Chu Huai-di după ce rebelii împotriva lui Qin au pus mâna pe pământurile lui Chu În î Hr Xiang Yu l-a proclamat pe Huai-wang purtătorul titlului imperial - I-di, dar după un timp a proclamat deja el însuși un conducător hegemonic (ba-van) Xiang Yu a îndepărtat I-di din capitală, iar în iarna anului î Hr a dat un ordin secret să-l omoare pe I-di Astfel, I-di a rămas în istoria Chinei ca al treilea conducător care a purtat titlul imperial, deși nu pentru mult timp Sun Lian Song Lian - ) - Yuan și Ming oficial și scriitor În tinerețe, a studiat cu maeștri proeminenți ai prozei în stil vechi El a fost verificator de text la academia de curte din Hanlinyuan, dar a refuzat să servească, invocând anii înaintați ai părinților săi și nevoia de a avea grijă de ei, după care s-a retras în munți și a devenit taoist Mai târziu, în conformitate cu decretul curții Ming, a ajuns în capitală și a luat parte la compilarea Istoriei dinastiei Yuan Și-a petrecut sfârșitul vieții în rătăciri, în timpul cărora a murit Poeziile și proza lui erau cunoscute pe scară largă și se bucurau de un mare prestigiu Vedeți celelalte două lucrări ale lui Song Lian în carte "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Răspuns la scrisoarea lui Xiutsa Zhang despre HO X UU O altă versiune a traducerii acestui text sub un alt titlu ("Răspuns la o scrisoare a studentului Xutsai Zhang privind problema poeziei") a fost publicată în publicația: Alekseev V M Lucrări despre literatura chineză In carti Carte M , , p - Acolo, la p - , există un apendice "Istoria poeziei chineze în scrisoarea istoricului mongol Song Lian către Xucai Zhang" cu nota: "Rezumat-extracție din epistolele lui Song Lian, făcută de Alekseev în timp ce lucra la traducerea în Borovoye în " Datele vieții poeților au fost precizate de L N Menșikov Considerăm că este potrivit să cităm aici acest "rezumat" ca un comentariu la traducerea publicată a "Răspuns la o scrisoare a studentului Xug/ai Zhang despre poezie", adăugând doar hieroglifele necesare Istoria poeziei chineze într-o scrisoare a istoricului mongol Song Lian către Xucai Zhang Prima "epocă de aur" - "Shi jing" ("Cartea cântărilor") Al doilea este "Chu tsy" ("Strofe Chu") Su Wu Zi-qing, - î Hr ) și Li Ling (^|W, Shao-qing, d î Hr ) sunt "conducătorii poeților Han" și obiectul unei imitații ulterioare Ei "au imitat, ca strămoșii lor, modelele - "Motive specifice "de cântece și strofe clasice ale poeților din Chu" Cao Zhi (> Sh, Zi-jian, - ) le-a continuat , d ) și Wang Ts'an (EE^, Zhong-hsuan, - ), Ji Kang (YJ, Shu-e, - ) și Ruan Tszi (ІySh, Si-tszong, - ) "au lucrat din nou unul asupra celuilalt; căile poeziei de atunci au ajuns la o splendidă înflorire " - A treia "epocă de aur" Mai departe, căderea idealului - "sunetul adevărului este slăbit și decrepit" Apoi trezire^ începând] cu Lu Ji Shi-heng, - ) și Lu Yun (|Yv, Shi-lun, - ) - frați Poeți: Pan Yue (F(r), An-ren, - ), Zhang Hua ( ^, Mao-hsien, - ), Zhang Xie Ching-yang, d ), Zuo Si (ă£jg, Tai-chun, d ), Zhang Han (ZISH, Ji-ying, - ) Tao Yuan-ming Yuan-liang, - ) a început cu imitații ale lui Zuo Si și Zhang Xie, dar sa găsit și și-a creat propriul "gust mai înalt" A fost a patra "epoca de aur", unde au lucrat și cei trei Xie: Xie Ling-yun (ShIDZh, Kang-le, - ), Xie Hui-lian (YZH , - ), Xie Tiao ( ZH Xuan-) Hui, - ), precum și Yan Yan-zhi Yan- nian, - ) și Bao Zhao Ming-yuan, - ), care au stat în prim-plan și au păstrat "spiritul care a distins epoca primului Hans", dar "nu aveau un spirit puternic cu elementele" ": s-a pierdut, totul a început să se străduiască pentru "gravura diligentă" Apoi degradarea a mers din nou: Shen Yue (yiv, Xiu-wen, - ), care "era prea atașat de tonuri și diverse nuanțe care rime"; Wang Rong ( ESL Yuan-chang, - ) - toate în blinders; Jiang Yan Wen-tong, - ) a fost prea imitativ; Yin Keng (|Sch , Zi-jian, d ) era înclinat spre elementar; He Xun (fpj , Zhong-yan, d ) - la fleacuri, și Xu Ling (^|Ts, Xiao-mu, - ) [și Yu Xin (Zhv, Zi-shan, - )] - la frumusețea pretențioasă Decadență completă, în care imitarea unor exemple strălucitoare ale situației nu a salvat, și așa a continuat până la poeții Tang, care la început s-au limitat la imitarea lui Xu Ling și Yu Xin (Zi-shan), precum și a lui Liu Kun ( gijfjl, Yue-shih, - ) și a ajuns la o prăbușire completă Apoi, poeții se întorc din nou la sursa eternă a inspirației lor - la "Shi jing" ("fiecare dintre ei venera doar "spiritul", "maiestatea" clasicilor din "Shi jing" od ca model al său) - ), Su Ting (Sh Ya, Ting-sho, - ) și Zhang Yue Tao-chi, - Cu toate acestea, poeții Lu Zhao-lin Sheng-chih, - ? ) și Wang Bo (EE Y, Zi-an, - ), care, dorind să le umbrească pe cele precedente, de exemplu, Trei Xie, a lovit și mai multă artificialitate, iar poeții Wang Chang-ling ), Shen Quan- qi Yun-qing, minte ) și Song Chih-wen Shao-lian, d ) doresc îi depășesc pe Jiang Yan și Xue Dao-heng Xuan- qing, - ), ceea ce nu este rău, dar ei cad în aceasta [i e astfel] imediat într-o rutină ("s-au înecat în exercițiile, obiceiurile lor de lungă durată") și își etalează unul în fața celuilalt regularitatea versului ("să lăudăm cu dimensiunea versului și a documentului său") și a tonurilor ("lucruri) urâm ca "opt boli de vers "și "patru tonuri obsesive", s-au văzut din abundență") Dar ei sunt înlocuiți de Chen Zi-an (IWdF^> Bo-yu, - ), care, indignat de ei, i-a imitat pe Han și Wei ("și-a luat un model"), s-a agățat de Tao Qian ("a luat prietenilor") și a devenit "un poet remarcabil, evident remarcabil, rar", care a reînviat antichitatea Du Fu (YJ, Zi-mei, - ) l-a înviat pe "Shi Ching" în sine și i-a inclus pe Shen Quan-chi și Song Chih-wen Este un întreg rezumat al unui număr de poeți din toate timpurile (Su Wu, Li Ling, Cao Chih, Liu Kun, Yan Yan-chih, all Xie etc ) El, ca și Confucius, "o simfonie de acorduri mai înalte", i-a eclipsat pe toți poeții Li Bo (Yi, Tai-bo, - ) a considerat, de asemenea, "Cântarea Destinelor" ca fiind "spiritul și romul" lui, precum și "acei șapte înțelepți și poeți care au trăit în epoca Jian-an - "Afirmarea lumea comună "" "Lucrarea lui este mai presus de toate cele cunoscute; viața lui se revarsă, schimbările bruște bruște ne vor aminti de zeul-dragon cu puterea sa neîngrădită Wang Wei (NEJ, Mo-jie, - ) l-a imitat pe Tao Qian "Cu toate acestea, cu toată acea mobilitate a cuvintelor - atât pur, cât și strălucitor de frumoase vedem puțin în ea din cele mai bune precepte ale celor mai vechi versuri" Wei Ying-wu (JJ - ?) l-a imitat pe Xie Ling-yun După Tao Qian, el este singurul care "și-a stăpânit capacitatea de a da viață pe deplin unui viu colorat și proaspăt, suculent și printre fraze complet simple și insipid incolore" Poeții Tsen Shen (^#, - ), Meng Hao-zhan - ), Yuan Tse (jc,țg, Ci-shan, - ) și alții "imita poeții Jian'an" Perioada Da-li ( - ), când poetul Qian Qi (OY > Zhong-wen, - ?) a luat ca model pe Shen Quan-qi și Song Chih-wen, restul au fost "crescuți pe rădăcină" de la Chen Zi-an și poeții perioadei Huang-chu ( - ) "Căile poeziei au ajuns acum la plină floare și splendoare" - A cincea epocă de aur Urmează - Han Yu (Ș|^, Tui-chih, - ) și Liu Tsung-yuan (VJtYo Zi-hou, - ) Han Yu i-a imitat mai întâi pe poeții perioadei Jian-an, apoi "și-a dezvoltat propria autoritate" El "face impresia, parcă tunet în mână, fulger în cealaltă, că a corectat cu hotărâre totul în mijlocul cerului și al pământului" Liu Zong-yuan a continuat linia lui Xie, Tao și Wei Ying-wu Poezia lui se află "într-un farmec de neînțeles secret de o deosebită, într-o frumusețe transparentă, feminin-vrăjitoare" Yuan Zhen (tgZh, Wei-chih, - ) și Bo Ju-yi (yi Le-tian, - ) "se predau unei grosolănii frivole" Wang Jian (ZEZH Zhong-chu, ?- ?) și Zhang Ji (ShI, Wen-chang, ?- ?) "au învățat, ca niște maeștri, de la autorii celor mai vechi cântece ale liric-epopei comori ale antichității" și doar "toate măsurile trec cu frumusețea lor superficială" Jia Dao (ZHA, Lang-hsien, - ) "unul a pervertit această dispoziție într-un mod complet anormal pentru a-i eclipsa pe Yuan [Zhen], Bo [Jui] cu o pretenție elegantă a frazelor" Liu Yu-si > Meng-de, - ) a ținut pasul cu Du Fu, dar "spiritul poeziei din el nu este suficient de dezvoltat, în general" Du Mu (ttțfc, Mu-chih, - ) era plin de Xie Ling-yun, iar "versurile sale, gândurile sunt foarte predispuse la capriciu" Meng Jiao Tung-ye, - ) l-a imitat pe Xie și a avut un stil care nu era neted ("curge ca un pârâu, în forme stângace de vers") Lu Tong (Y^E, d ) "din nou, el însuși va îndura un gând proaspăt, dar nu, nu și se va preda unei fraze bizar de îndrăznețe" Li He Chang-chi, - ), Wen Ting-yun (YSH£?, Fei-qing, - ?), Li Shang-yin (^gjlS, Yi-shan, - ) și alții au fost " cu toată tăria sufletului ei sunt concentrați să fulgere cu o manieră elegantă dar degradarea poeziei este atât de mare! Sunt departe de Da-li ( - ) și de Kai-yuan ( - ) în special, și alții (secolul IX) - Zhu Ke-jiu Qing-yu), Xiang Si (ijffiff, Zi-chian), Li Chun-yu Wen-shan), Zheng Gu (g| ^, Arată-te, minte BINE ), Du Xun-he (ttWjfll, Yan-chih, - ), Wu Rong (^Sk, Tzu-hua, d c ) - nu merită mențiuni Epoca cântecului La început, poeții au continuat "viciile Tangului de mai târziu și ale celor cinci dinastii" Apoi un grup de poeți - Yan Shu (§a, Tong-shu, - ), Liu Yun (gij£§, Zi-i, începutul secolului al XI-lea), Qian Wei-yan (Yish Xi-sheng, începutul secolului al XI-lea) secolul XI), Yang Yi (Sh(r), Da-nian, - ) - s-a gândit "cum să o faci pentru a găsi un pas către reformele răului", dar acești poeți l-au imitat cu toții pe Li Shang-yin , "pierzând și perversând în cel mai vechi spirit al versurilor clasice frumoase Apoi Wang Yu-cheng (EZIZH Yuan-zhi, - ) - celebrul, "care plecase departe de toți ceilalți" - "a luat ca model pe Le-tian (Bo Ju-yi)", dar "sfera sa de aplicare cu coborât la o frânghie cu arshinets Ouyang Xu (|§Ж>, Yong-shu, - ) s-a înrudit cu formele abstruse ale direcției Kun de Vest și l-a imitat pe Han Yu Mei Yao-chen (SHYYO, Sheng-yu, - ) și Su Shun-qin ( ^, Zi-mei, - ) au imitat [respectiv] Tang Meng Chiao și Du Fu, dar cu propriile lor calități: unul - "un gând al unui gând măreț și profund atent", celălalt - "prin lovitură și curajul pensulei" "Ar fi destul de adevărat să spunem cu laudă" că au "înviat de pe jumătatea pantei căii de direcție a poeziei noastre" Apoi a existat din nou o imitație a poeților Tang: Wang Gui (NY, Yu-yu, - ), Wang An-shi (ZE ^ N, Jie-fu, - ), Shi Yan-nian Man-qing, - ) În general, au reușit această imitație ("reușesc să realizeze unele asemănări generale") Apoi Su Shi Tzu-zhan, Dong-po, - ) și Huang Ting-jian (LJJI, Lu-chih, - ) "au apărut brusc afară" I-au imitat pe Li Bo și Du Fu, dar au rămas originali Ei "se ridică unul înaintea celuilalt cu propria lor idee", iar toți ceilalți s-au stins: "nu vor depăși foarte mult granițele ambilor poeți" - Aceasta este a șasea epocă de aur - și mai departe: patru poeți ai școlii Su Shi și un grup sub numele școlii Jiangxi Urmează Chen Yu-i Qu-fei, - ), care nu a căzut în "rutina și vulgaritatea mulțimii" În perioada - Yu Mou Yan-chih, - ) și Yang Wan-li (ShiZhZh" Ting-hsiu, - ), Fan Cheng-da Zhi-neng, - ), Lu Yu (yi Y?, Wu-guan , - ) - toți aveau "multe lucruri cărora le-am fi atenți", dar erau foarte departe de înflorirea Tang Și Xiao Te-tszao Dong-fu, mijlocul secolului XII) și Zhao Shi-hsiu Zi-chih, sfârșitul secolului XII - începutul al XIII-lea) - deja în decadență completă ("decadența a depășit din nou toate limitele") Tang Geng Tang Geng (LJ? - ) este un celebru poet și oficial Sung A slujit la curte, a fost conațional al lui Su Shi și, când a căzut în dizgrație, a fost trimis pe o poziție în aceleași locuri în care Su Shi a fost exilat cândva - în Huizhou (în Guangdong-ul modern) Tang Geng l-a tratat întotdeauna pe Su Shi ca pe un mentor, dar Tang Geng nu a fost norocos să fie elevul său și, deși stilul poemelor lor era foarte diferit, Tang Geng a fost numit "micul Su Dong-po" de către contemporanii săi și și-a apreciat foarte mult poezii Inscripție pe o piatră antică pentru cerneală P Piatra de cerneala - i e un vas de cerneală, un dispozitiv din piatră pentru frecarea și diluarea cernelii solide cu apă înainte de a scrie Cultura vaselor de cerneală din China a existat din cele mai vechi timpuri și maeștri celebri Femeile cu cerneală erau ținute nu mai puțin onoare decât alți poeți, iar produsele lor uneori își valorau greutatea în aur Tai Shun-chih Tang Shun-chih (ZhZh , - ) a fost un educator din Minsk, specialist în domeniul afacerilor militare, om de știință-encicloped, scriitor și funcționar A dat dovadă de râvnă în studii la o vârstă fragedă, în curând s-a remarcat deja prin cunoștințe vaste, iar la treizeci și trei de ani a promovat examenele pentru o poziție printre primii A slujit la curte (în special, a condus Departamentul Militar) și în provincii Tang Shun-chih, împreună cu Kui Yu-guang și Mao Kun, este una dintre figurile cheie în mișcarea literară pentru o întoarcere la stilul de prezentare al erelor Tang și Song, a susținut o simplă și sinceră stil de prezentare, "ca și cum ai scrie o scrisoare familiei tale" Raționând despre modul în care conducătorul Xinglinsky a ajutat destinul lui Zhao P Gospodar Xinlinsky - prințul Wei Wu-ji (§| YE, E - î Hr , el mai este tradus: "prințul Sinlinsky", "Xinlinets", etc ), care în î Hr posesia a fost acordată în Xinling (zona actualului județ Ninglingsyan din Henan) Mai jos, Tang Shun-chih discută despre un episod istoric bine-cunoscut din timpul Statelor În război, când regatul Qin a atacat regatul lui Zhao și Zhao i-a cerut ajutor lui Wei, dar prințul Wei, temându-se de Qin, a stat verbal pe partea lui Zhao și nu se grăbea să trimită trupe Apoi Wu-ji, la sfatul mentorului său Hou Ying, cu ajutorul concubinei prințului, datorată lui de Zhu Ji, a furat o etichetă de acreditare ("document", "ordine militară" în textul traducerii) din camerele sale ; în antichitate, astfel de etichete serveau ca confirmare a legitimității ordinului care le transmitea purtător, constau din două părți, iar pentru autentificare era necesară conectarea părților între ele - cea cu care a sosit mesagerul și cea care a fost la dispoziția celui care a primit comanda) După ce a luat-o în posesie, a mers la comandantul Weisky-ului mi trupe și a declarat că a fost trimis să-l înlocuiască, iar când comandantul a avut îndoieli, una dintre escortele prințului Wu-ji l-a ucis Conducând trupele, prințul Wu-ji a mărșăluit împotriva lui Qin, iar Qin a fost forțat să retragă soldații de pe teritoriul Zhao Prințul de Pingyuan este ministrul Zhao Zhao Sheng (YІЖ?- î Hr ), al cărui titlu era Pingyuan-jun Fratele mai mic al domnitorului Zhao, a fost căsătorit cu sora mai mare Wu-ji, în numele căreia Pingyuan-jun a trimis mesageri către Wu-ji cu cereri de ajutor, altfel sora mai mare ar muri din mâna soldaților Qin P Bătrânul sălbatic Yimen - Hou Ying, profesor de Wu-chi Se știe că Hou Ying a servit ca unul dintre îngrijitorii Porții Yimen, poarta de est din zidul orașului capitalei Wei, de unde și porecla P Jean-Marquis - i e comandantul șef Qin Wei Ran (ZhD-, secolul III î Hr ), fratele mai mic al împărătesei-mamei Qin, care era în fruntea tuturor forțelor armate ale regatului și avea o putere enormă sub Zhaoxiang-wang ( pe tron - î Hr ) Unul dintre titlurile sale a fost Zhan-hou P Yuan Zhong este un demnitar în regatul Chen Hui L este un demnitar în regatul Lu În î Hr , când regatele Song, Chen, Cai și Wei au decis să se opună împreună regatului Zheng, conducătorul Song a cerut ca Lu să furnizeze și trupe, dar conducătorul lui Lu a refuzat, iar apoi demnitarul Hui a insistat asupra necesității să trimită soldați, forțându-și propriul rege să o facă Fang Xiao-zhu Fang Xiao-zhu - ) - Minsk literar timpuriu orator, om de știință, gânditor, demnitar El a arătat o varietate de talente deja la vârsta de șase ani Membru al academiei de curte Hanlinyuan, redactor al cronicii domniei fondatorului dinastiei Ming, secretar personal al împăratului Hui-di (pe tron - ), pentru că a refuzat să vorbească într-un astfel de același rol a fost executat pentru împăratul Cheng-zu (pe tron - ), care l-a îndepărtat cu forța pe Hui-di (au avut de suferit și rudele, prietenii și rudele lui Fang Xiao-zhu) În domeniul creativității literare, el credea că Tao ar trebui să fie baza, iar literatura înaltă în sine nu era altceva decât un instrument pentru cunoașterea ei S-a bucurat de un mare prestigiu printre contemporanii săi Acest text este unul dintr-o serie de zece lucrări dedicate raționamentului pe teme istorice Traducere de V M Alekseev pentru o altă lucrare a lui Fang Xiao-zhu, vezi cartea "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Discurs despre Yu Zhan P Yu Zhang (ZHVSH, secolul al V-lea î Hr ) este un răzbunător legendar din epoca Regatului Jin al Statelor Băznitoare Inițial, el a fost în slujba clanului Jin Fan, apoi Zhong Khan, dar când pământurile acestor clanuri au fost capturate de regatele Zhao, Han și Wei și ele înșiși au fost distruse, el a început să-l slujească pe conducătorul Jin Zhi -bo (YAIOYI,? - î Hr ) e ) Când în î Hr Regatele Zhao, Han și Wei i-au distrus împreună pe Jin și Zhi-bo însuși, Yu Zhan a fugit în munți, unde a început să pună la cale planuri de răzbunare pe șeful coaliției, conducătorul Zhao Xiang-tzu (Zh?, ) ^ î Hr) A făcut două încercări de a-l ucide pe Xiang-tzu: prima dată a fost prins, iertat și eliberat, iar a doua oară a fost prins; și apoi Xiang-tzu a întrebat de ce Yu Zhang se răzbuna pentru Zhi-bo și nu pentru clanul Fan sau Zhong-khan Yu Zhang a răspuns că numai Zhi-bo l-a tratat ca pe o persoană nobilă și de aceea se răzbună în consecință Xiang-tzu a simpatizat cu argumentele sale, dar nu l-a putut lăsa să plece și, la cererea lui Yu Zhang, i-a dat hainele sale, pe care le-a tăiat cu un cuțit în semn că s-a răzbunat și apoi s-a sinucis P Duan Gui i-a servit pe Han Kang, Ren Zhang i-a servit pe Wei Xian - Duan Gui (|§Ж, secolul al V-lea î Hr ), celebru consilier la curtea domnitorului Han Kangzi (M~F, secolul al V-lea) î Hr ), și Ren Zhang (CEZH secolul î Hr ), consilier la curtea lui Wei Xian-tzu (F?, secolul al V-lea î Hr ) Duan Gui a fost cel care l-a sfătuit pe Kang Tzu să îndeplinească cererea lui Jin de a restitui o parte din pământurile confiscate de la Fan și Zhong Khan pentru a evita o ciocnire armată, pentru care regatul Han nu era pregătit în acel moment Xi Ci (#|Ж, secolul al V-lea î Hr ) - un funcționar la curtea lui Zhi-bo El a fost împotriva cererilor de a transfera pământurile lui Fan și Zhong Khan către Jin și a utilizării forței militare împotriva vecinilor, în special împotriva regatului Zhao P Ar lăsa în vigoare templul sacrificial - i e în templul strămoșilor clanului Zhi-bo, serviciile și sacrificiile nu s-au oprit; cu alte cuvinte, rasa ar fi supraviețuit Cum se simte un rezident Yue despre qin? destul de indiferent, ca la un străin În timpul Statelor Belicătoare Qin și Yue, existau regate foarte îndepărtate, cu teritorii vaste ale regatului Shu aflate între ele, iar contactele dintre Qin și Yue erau puține Han Yu Un număr semnificativ de lucrări ale lui Han Yu traduse de V M Alekseev a publicat în carte "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Conține și un articol detaliat al lui A S Martynov "Doctrina lui Han Yu" (p - ), căreia ne adresăm cititorului interesat Scrisoare către ministrul Zhang P Ministrul Zhang este demnitarul Tang Zhang Jian-feng (ZKYzy*, - ), care și-a început serviciul ca șef al regiunii, a deținut posturile de rang ministerial și s-a bucurat de marea încredere a împăratului De-zong (pe tron - ) În , Han Yu a fost numit subordonat lui Zhang Jian-feng, fostul guvernator general al trei regiuni de pe teritoriul modernului prov Jiangsu P Hour ying, hour chen, hour shen, hour yu - i e la , la , la , respectiv la La întrebarea tabu-ului numelor P Tabu al numelor - De obicei, în vechea China, hieroglifele care făceau parte din numele unui împărat în viață erau tabuizate: în schimb, au luat fie semne similare în citire, dar diferite în ortografie, fie alte hieroglife în general, ceea ce ducea adesea la schimbarea numelui, dar era considerată o expresie a respectului pentru suveran În viața de zi cu zi, practica tabuurilor a dus uneori la situații precum cele descrise mai jos de Han Yu Li He - ) a fost un poet Tang, cunoscut atât pentru darul său poetic remarcabil, cât și pentru soarta sa tragică Fiind un descendent îndepărtat al familiei imperiale conducătoare, Li He a suferit toată viața din cauza inconsecvenței originii sale cu o poziție socială și prosperitate foarte modestă; aceasta, precum și slăbiciunea firească, a dus la faptul că a murit la vârsta de douăzeci și șapte de ani (conform legendei, s-a urcat în sălile Împăratului Ceresc, fiind solicitat acolo ca poet iscusit) Li Nu a luat niciodată parte la examenele pentru gradul de jinshi și a reușit să servească în cea mai mică poziție de curte și chiar și atunci nu pentru mult timp Candidat de drepturi oficiale de ordin superior - deci V M Alekseev a tradus termenul jin-shi, care apare mai jos, numele celui mai înalt grad academic din sistemul în trei etape de examene de stat pentru dreptul de a ocupa o funcție oficială vacantă Huang Fu-shih (MIY, - ) este un scriitor Tang, student și adept al lui Han Yu, care a călătorit mult în China și a făcut cunoștință cu mulți poeți celebri ai timpului său În , a încercat fără succes să treacă examenele jinshi din capitală P Un exemplu este semnul yu - Iată exemple de hieroglife care citesc la fel, dar sunt scrise în în moduri diferite și având semnificații diferite: Yu Zh, un nume propriu, vechiul împărat legendar chinez, și Yu Zh, "ploaie", etc Mai jos este situația cu tatăl lui Li He, al cărui nume era Jin-su și jin-ul din numele său sună fatal la fel ca jin yi din jinshi îfrt Han Yu aduce situația până la absurd, dând un alt exemplu - cu jen { , una dintre categoriile fundamentale ale filozofiei confucianiste, tradusă de obicei prin "umanitate" ("demnitatea oamenilor exaltați" de V M Alekseev), și jen " om" Contele a creat mari "Poezii" - Tradiția atribuie paternitatea a două lucrări din secțiunea "Imnuri lui Zhou" din "Shi jing" lui Zhou Zhou-gong ("Contele de Zhou") Într-adevăr, textul acestor imnuri menționează Wen-wang și Wu-wang din Chou și ambele sunt numite cu numele lor originale - Chang Ts' și respectiv Fa Filosoful Kun nu a respectat deloc tabuul asupra semnelor numelui mamei sale - În textul "Lun Yuya" ("Conversații și judecăți"), hieroglifele zheng ye și zai ^£ sunt într-adevăr folosite de mai multe ori Zeng Shen (##, - î Hr ) - este cunoscut și sub numele de Zengzi "Sage Zeng" A studiat cu Confucius de la vârsta de șaisprezece ani Unul dintre principalii distribuitori și popularizatori ai învățăturilor confucianiste și mai ales o categorie atât de importantă precum xiao ("pietate filială") Alături de Confucius, este unul dintre cei "cinci înțelepți ai antichității" Tatăl lui Zeng Shen, Zeng Xi a fost unul dintre primii studenți ai lui Confucius Qi Qi, Du Du - Qi Qi SHJ a trăit în regatul Chu Chunqiu ( - î Hr ), iar Du Du țtK a fost un demnitar la sfârșitul Hanului de Est ( - ) Apropo, există dovezi că numele real al lui Du Du era Cao și Du l-a schimbat când Cao Cao (IZH - ) a devenit proeminentă, a devenit un conducător Wei și numele lui a fost tabu Militant suveran - împăratul Han Wu-di (pe tron - î Hr ), al cărui nume era Liu Che LJ - Împărăteasa Lu - soția fondatorului dinastiei Han Liu Bang, al cărei nume era Zhi (^, Fazan), dar după moartea lui Liu Bang, numele ei a fost schimbat în Ye-ji (WIY, Wild Hen) P Semnele hu, shi, bin, ji sunt hieroglife care sunt în consonanță în citire cu numele membrilor familiei imperiale Tang Bunicul fondatorului dinastiei, al cărui nume de templu este Taizu (?- ), a fost numit Hu Yi (Han Yu dă o hieroglifă consoanică hu), Taizong (pe tron - ) - Shi-min •CC ( Han Yu: shi), tatăl fondatorului dinastiei Shi-zu ( - ) - Bing (Han Yu: Zh, bing), Xuanzong (pe tron - ) - Long-ji | ZhZh (Han Yu: ji) Semnul yu sau semnul ji sunt în consonanță cu numele împăratului Dai-tsung (pe tron - ), ale cărui nume erau Yu și Xuanzong (Long-ji) Inscripție pe piatră funerară în onoarea lui Fan Shao-shu din Nan Na P Fan Shao-shu - scriitor Tang și oficial Fan Zong-shi (ZzhY, - ), al cărui nume al doilea era Shao-shu Dintr-o familie nobilă, dar săracă, care locuia în Nanyang (în provincia modernă Henan) A slujit la curte și în provincii - a fost șeful mai multor regiuni În , i s-a ordonat să meargă în ținuturile sudice ale imperiului ca mesager care anunță moartea împăratului Hsien Zong (pe tron - ) Înainte de moartea sa, Fan a fost numit cenzor al curții ("un nobil este un adversar al regelui"), dar nu a avut timp să ocupe această funcție A fost un mare cunoscător al scrierilor canonice și istorice A lăsat în urmă o moștenire literară extrem de mare, din care aproape nimic nu a supraviețuit până astăzi Han Yu îl aprecia foarte mult pe Fan Zong-shih P Mian, Jiang - regiunea Mianzhou a fost situată pe teritoriul modern prov Sichuan, la trei sute de kilometri de actualul oraș Chengdu; Regiunea Jiangzhou a fost situată pe teritoriul modern prov Shanxi Tsyshi este un nume Tang pentru șeful unei regiuni Numele tatălui era Ze - Fan Ze (Yu^, - ), un demnitar Tang și lider militar, rămas orfan devreme, a crescut care a trăit în sărăcie și a dat dovadă de mari abilități pentru afacerile militare la vârsta adultă Într-adevăr, a primit de două ori numiri în postul de guvernator general - în și Despre faptul că propria noastră natură albastră este morala noastră Tratatul lui Han Yu "Yuan xing", dedicat uneia dintre problemele fundamentale ale confucianismului Tang - natura omului (xing '[ ]), a fost publicat în traduceri ruse (V F Gusarov, I Sokolova) în și Ca A I Kobzev, "avand in vedere "natura" umana (xing Yi), Han Yu, care in general ignora ganditorii erei Han, interpreteaza acest concept cu ajutorul modelului introdus de Dong Zhong-shu al "constantei cinci" (wu chang EZH) - "umanitate (ren { ), "decență" (fie "încredere (xin {§), "datorie/dreptate (și C), "rezonabilitate (zhi ^) Cu toate acestea, spre deosebire de alți confuciani, care au considerat că "natura dintre toți oamenii să fie unul sau considerat-o în opoziție cu "sentimente (qing W), Han Yu a subdivizat" natura în trei categorii - cea mai înaltă (bine), mijlocie și cea mai joasă (rău) Cea mai înaltă categorie este caracterizată de manifestarea deplină a jenului și a altor calități morale înalte; și opusul său, alte calități sunt amestecate; în partea inferioară există doar opusul "umanității " (Kobzev A I Han Yu // Cultura spirituală a Chinei: enciclopedia T Filosofie M , , p ) -Notă ed P Scriitorul Yang - vechiul filosof chinez Yang Zhu (ShtK, a doua jumătate a secolului al V-lea î Hr - prima jumătate a secolului al IV-lea î Hr ), cunoscut și sub numele de Yang-tzu (Ш?), un reprezentant al taoismului timpuriu, un materialist și hedonist, despre care s-au păstrat foarte puține informații, iar sursele pentru reconstrucția opiniilor sale sunt lucrări chineze atât de vechi precum Mencius și Lezi Shu-yu - demnitarul Jin Yangshe Fu - î Hr ), al cărui nume mijlociu era Shu-yu pro- renumit pentru că a fost primul oficial din istoria Chinei care a fost executat public pentru delapidare Yang Shi-wo secolul VI BC) - fiul înțelepților Demnitarul Jin Ji Xi (ZhYaF, secolul al VI-lea î Hr ), al doilea nume Shu-hsiang ^[d|, care aparținea clanului Yangshe A fost executat Zi-wen secolul al VI-lea î Hr ) - șeful județului din regatul Shu, care aparținea clanului Jo-ao, tatăl lui Yue Jiao Yizh, care a distrus acest clan P Hou-chi - Prințul-mei, strămoșul mitic al poporului Chou, care a învățat oamenii să semene cereale și, prin istoriografia ulterioară, a fost transformat în ministrul agriculturii sub mitul lord Shen-nung Fiul lui Yao Zhu, fiul lui Shun Yun, Wen-wang Guan și Tsai Se știe că Dan-zhu, fiul miticului împărat Yao, se distingea printr-o ireverență filială extremă; Shan-yun, fiul împăratului Shun, era interesat doar de cânt și dans, și nu de treburile guvernamentale; fiii lui Chou Wen-wang Guan Shu-hsien ііZhYYo și Tsai Shu-du Zh(r) Y s-au remarcat prin sprijinirea revoltei împotriva lui Chou, pentru care au fost trimiși în exil Despre ce este un spirit rău, sau gui Ca comentariu la acest text, un fragment din articolul lui A S Martynov "Doctrina lui Han Yu", publicat în carte "Capodopere ale prozei clasice chineze" (p ): "Într-un tratat special "Yuan gui" ("Studiul spiritelor"), Han Yu a propus deja o interpretare complet diferită și destul de originală a naturii spiritelor, atribuindu-le, așa cum ar spune în secolul al XIX-lea, o existență volubilă Conform logicii lui Han Yu, observația vizuală duce o persoană la concluzia invariabilă că spiritele nu există Tot ceea ce are la dispoziție natura are fie o anumită formă, precum pământul și pietrele, fie un anumit sunet, precum tunetul sau vântul, fie, în sfârșit, o formă și sunetul, precum omul și fiara Spiritele nu au nici una, nici alta și, în consecință, în lumea dată nouă empiric se găsesc nu poate fi Dar asta nu înseamnă deloc că problema spiritelor este înlăturată Deloc Spiritele sunt imperceptibile doar dacă se respectă ordinea mondială Invizibilitatea este, să zicem, starea lor obișnuită Dar ei ies imediat din asta de îndată ce încep eșecurile în ordinea mondială: oamenii se opun Cerului, o persoană se opune oamenilor, oamenii dăunează lucrurilor, perturbând relațiile normale și, prin urmare, dăunează substanței vieții materiale qi Toate acestea duc la faptul că spiritele dobândesc atât carne, cât și voce Cu toate acestea, notează Han Yu, nu trebuie să uităm că acest lucru se întâmplă doar ca urmare a acțiunilor oamenilor înșiși Răspuns cărturarului Xucai Li P Xutsai - gradul academic cel mai scăzut din sistemul examenelor de stat pentru dreptul de a ocupa o funcție civilă vacanta Li Guan - ) este un scriitor Tang, Yuan-bin ЁЖ nu este pseudonimul său, ci al doilea nume În , împreună cu Han Yu, a participat la examenele de capital, a servit ca corector de texte în biblioteca moștenitorului tronului A murit la douăzeci și nouă de ani Stilul literar al contemporanilor săi a fost adesea comparat cu stilul lui Han Yu U - teritoriul anticului principat, situat în cursul inferior al râului Yangtzejiang, pe pământurile moderne provinciile Jiangsu și Anhui Răspuns la întrebări despre Yuya P Jie, Tang și I-ying - Jie ultimul conducător al dinastiei Xia ( - î Hr ), care a intrat în istorie ca un tiran-tiran sângeros care s-a înconjurat de un lux de neconceput și l-a dus pe Xia la moarte; Tang J, Cheng Tang (YiJ, secolul al XVII-lea î Hr ), fondatorul dinastiei Shang ( - î Hr ), un conducător înțelept care a știut să recruteze oameni capabili, în special Yi-yin (fflIF, - ? î Hr ) , un politician antic chinez semilegendar, demnitar și specialist culinar, primul "suveran virtuos" chinez wa consilier", care a participat activ la răsturnarea lui Jie Răspunde lui Chhn Shan P Chen Shang (ІSHY, ?- ) este un oficial Tang care în a fost primul care a promovat examenul jinshi A slujit în Departamentul de Ceremonii, în biblioteca imperială, a lucrat la cronicile domniei Această scrisoare a fost scrisă, se pare, chiar înainte ca Cheng Shang să promoveze examenele Han Yu preda în capitală la acea vreme Primul rege Xuan-yuan este împăratul mitic Huang-di - î Hr , Împăratul Galben) Printre altele, lui Huang-di i se atribuie descoperirea sistemului muzical lu-lu, care s-a bazat pe o serie de semitonuri cromatice în douăsprezece trepte Scrisoare de răspuns către Zhang Ji P Zhang Ji (jJRfl, - ?) este un celebru poet Tang L-a cunoscut pe Han Yu în la Bianzhou, iar în anul următor a promovat examenele metropolitane, dar nu a slujit, ci s-a întors în patria sa, unde a locuit până în , când a fost numit manager al templului strămoșesc imperial din capitală A predat, a slujit în biblioteca imperială, a fost familiarizat cu mulți poeți celebri ai timpului său Considerat un maestru remarcabil al genului de cântece populare Yuefu Lucrările colectate ale lui Han Yu conțin mai multe scrisori adresate lui Zhang Ji p Învățăturile budiste și taoiste, pe care Han Yu a fost un oponent al entuziasmului excesiv toată viața și chiar a suferit pentru îndrăzneala permisă în raportul înaintat celui mai înalt nume care condamna închinarea împăratului la relicvele lui Buddha Textul acestui raport "Pe osul lui Buddha" vezi în carte "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Zi-lu (-? alias Zhong Yu {FY, - î Hr ) este cel mai apropiat și mai capabil elev al lui Confucius S-a trezit fără mâncare în Chen; în Quan a fost terorizat de oameni; Shusun l-a calomniat - În î Hr Confucius a părăsit regatul Lu și a mers în regatul Wei, unde a stat mai puțin de un an fără a primi vreo funcție; după aceea, Confucius și discipolii săi au mers în regatul Chen și au trebuit să treacă prin zona Kuan (partea de nord a județului modern Changhuanxian, provincia Henan) Locuitorii acestei zone, care era dominată de un aristocrat Wei rebel, l-au confundat pe Confucius și pe tovarășii săi cu un detașament de trupe Lusk, care i-a asuprit în mod repetat și i-au întemnițat pe toți cinci zile întregi Confucius a ieșit cu greu din zona Kuan, ai cărei locuitori nu au putut discerne în el un mare profesor și purtător de înțelepciune perfectă, dar l-au confundat cu un tâlhar și s-a întors la Wei Confucius a venit la Chen abia în î Hr și, din nou lăsat fără nicio funcție, a primit de la conducătorul local un conținut mult mai mic decât a primit în Wei ca înțelept și consilier În ceea ce privește aristocratul Lusk Shusun Wu-shu, mențiunea că el l-a calomniat și l-a calomniat pe Confucius sunt cuprinse în Lun Yue (XIX, ) P Hui este unul dintre discipolii lui Confucius Yan Hui (F , - î Hr , alias Yan Yuan ZhY) - P Meng-ul nostru - după toate probabilitățile, aceasta se referă la poetul Tang Meng Jiao (^^| , - ), care a făcut cunoștință cu Han Yu în capitală în Scrisoare către Li de la Zhhdong în numele lui Zhang Ji P Li - după toate probabilitățile, aceasta se referă la demnitarul Tang Li Xun ( USD, - ), care a ocupat multe funcții înalte, inclusiv fostul guvernator general La începutul anilor, sub deviza domniei lui Yuan-he ( - ), a fost numit în postul de guan-bowl (reprezentant civil responsabil) în Zhe-tung, partea de est a modernului prov Zhejiang În acel moment, Zhang Ji (despre el, vezi nota de la p ) slujea în capitală și suferea de un fel de boală oculară, așa că Han Yu și-a luat asupra sa să scrie o scrisoare lui Li Xun pentru el Li Ao (QY, - ) este un demnitar Tang, gânditor și scriitor, un prieten apropiat al lui Han Yu și unul dintre asociații săi în reînvierea stilului anticilor într-un cuvânt grațios A servit ca profesor în școala capitalei și a lucrat la partea istorică, a fost secretarul împăratului și șeful mai multor regiuni, precum și guvernatorul general Printre numirile lui Li Ao s-a numărat și funcția de seluilan - supravegherea muzicienilor în timpul ceremoniilor auguste ("maestru de capelă la curte") Scrisoare către ministrul Liu din Ezhou P Ministrul Liu - demnitar Tang Liu Gong-chao - ), care a slujit mult la curte și în provincii Era faimos pentru integritatea și onestitatea sa El a fost și Yushi Zhongchen, adică adjunctul șefului instanței cenzurați, abr zhongcheng (pe care V M Alekseev l-a tradus ca "ministru", deoarece aceasta este o funcție de rang ministerial) În , Liu Gong-chao a fost numit să conducă regiunea Ezhou (situată în partea de est a provinciei moderne Hubei) Rămășițele hoardelor ticăloase - i e rebeli, răzvrătiți În , după ce guvernatorul general al Huaixi (ținuturile din cursul superior al râului Huaihe, părți ale provinciilor moderne Anhui, Hubei și Henan) a murit, curtea imperială nu i-a permis fiului său Wu Yuan-ji (^TB ^, - ) pentru a moșteni poziția tatălui său, drept răspuns la care Wu Yuan-ji s-a răzvrătit Rebeliunea a fost în cele din urmă zdrobită doar trei ani mai târziu Liu Gong-chao, în calitate de șef al Ezhou, a fost implicat în suprimarea acestui lucru a revolta Scrisoare către un anume Yuyu P posturi de dadudu (marele conducător militar) în Xiangzhou (regiune situată în nord-estul actualei provincii Hubei), administrator al cărui centru era orașul Xianyang De aici și porecla A șaptea lună și a treia zi - Această scrisoare este datată În acel moment, Han Yu a slujit în școala Guozijian ("școala elevilor de stat") din capitală ca boshi (un om cu cunoștințe extinse, "erudit onorat" "în traducerea lui V M Alekseev) Secretar militar - jiangshilan - se apropie de serviciu; în acest caz, o poziție onorifică civilă de rangul al nouălea Departamentul Patru Porți, Simenxue este un fel de clasă pregătitoare, după care absolvenții merg să studieze în Guozijian sau Taixue P Vă rog să începeți cu Wei î Hr în regatul Yan, un nou conducător a urcat pe tron și, dorind să întărească poziția șubredă a regatului, a apelat la sfatul înțeleptului Guo Wei, care l-a sfătuit să înceapă cu el, de la Wei, să-l ia în serviciu și când vestea acestui eveniment se răspândește în jur, la curtea Yan vor urma alți consilieri înțelepți Domnitorul a făcut exact asta Consilierii chiar au întins mâna Scrisoare prin care se solicită atenție purtătorului P Maestrul Shi, Bo Le sunt experți chinezi antici celebri în domeniul lor Maestrul Shi era un mare tâmplar și într-o zi a trecut pe lângă un stejar uriaș, uimitor de mare, fără măcar să se uite la el, pentru că și-a dat seama imediat că acest copac este complet inutil pentru nevoile de tâmplărie Bo Le, pe de altă parte, era renumit pentru cunoștințele sale despre cai și, dintr-o privire, putea determina cât valorează cutare sau cutare cal Han Gao-di Han Gao-di ("Înaltul Monarh", "Înalt Suveran") - fondatorul Imperiului Han, propriul său nume era Liu Bang (pe tron - î Hr ) In carte "Capodopere China proză clasică" a publicat o altă traducere de V M Alekseev - "Declarația Înaltului Monarh la intrarea în avanpost" (M , , p - ) Manifestul Înaltului Suveran despre căutarea celor mai demni oameni de știință P Chan, cenzorul meu și primul rang - i e Demnitarul Han Zhou Chang (ZhІTs, ?- î Hr ), conațional al lui Liu Bang, care a fost primul său consilier Marchizul de Zang este ministrul lui Xiao He, care deținea titlul de Zan-hou Han Guangwu Suveranul Bleating militant din Lingzi îi mulțumește lui Ghn cu n P Suveranul Strălucit militant este împăratul Han Guangwu-di (pe tron - ), care, pe valul revoltelor populare în masă, a pus capăt imperiului Xin pe termen scurt, a restaurat familia conducătoare Han pe tron și i-a adus la supunere pe feudalii locali Pentru traducerea unei alte lucrări a lui Guangwu-di ("Scrisoare către Zi-lin"), vezi cartea "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Geng Yang (f - ), care a urmat această politică, Hu Quan a reușit să se întoarcă la curte De-a lungul vieții sale, Hu Quan a insistat implacabil, cu furie asupra necesității de a returna pământurile ocupate ale Imperiului Sung și s-a opus oricăror înțelegeri cu agresorii din nord, oferindu-le să le răspundă nu prin negocieri și tribut, ci cu forță militară Raportați într-un pachet secret sigilat strămoșului High Sung O idee despre poziția oficială a lui Hu Quan la momentul redactării acestui raport poate fi obținută din primele rânduri lăsate de V M Alekseev fără traducere: "În luna a unsprezecea într-o astfel de zi a celui de-al optulea an, sub deviza lui Shao-xing ( ), yutong zhilang (funcționar civil de clasa a șasea), biangxuguan (redactor-secretar) al lui Shumiyuan (înaltul consiliu militar) ), subiectul tău Hu Quan, după ce și-a curățat cu respect trupul și gândurile, scrie, pentru care merită moartea, înclinându-se de o sută de ori - el înmânează acest lucru împăratului suveran P Strămoșul High Sung - i e Gaozong (pe tron - ), primul împărat al dinastiei Song de Sud ( - ) După ce împăratul Hui-zong (pe tron - ) a murit în , capturat de Jin, Gao-zong l-a trimis din nou pe proeminentul diplomat Wang Lun (ERJ - ) la Jin pentru a începe negocierile privind extrădarea rămășițele defunctului, precum și mama lui Gao-zong, care era și ea cu jurchenii Profitând de ignoranța ministrului - Ministrul se referă la demnitarul South Sung Qin Gui, o figură extrem de ambiguă, istoriografia tradițională chineză se numără printre miniștrii ticăloși care și-au trădat patria A dus constant o politică de pace cu Jur-Chen (cu "sclavi și sălbatici") și a realizat multe în acest domeniu A adus aici un ambasador al sclavilor și al sălbaticilor - adică Ambasadorii Jin Wulinge Zan-mou și alții Acesta a fost sfârșitul ambasadei lui Wang Lun în , când a reușit pentru prima dată să obțină o audiență cu conducătorul Jurchen, să negocieze o pace și să aducă ambasadori Jin cu el la Song pentru a pregăti un acord Liu Yu (ShZh - ) - șef al regiunii Sung, care în și-a predat regiunea jurchenilor Dintr-o familie bogată, dar umilă, a fost primul de acest gen care a promovat examenele jinshi, dar era nemulțumit de poziția pe care a ocupat-o ca urmare în ierarhia birocratică El a început să coopereze în mod activ cu cuceritorii, a fost numit de autoritățile Jin ca șef al mai multor regiuni și apoi, cu asistența lui Jin, a devenit conducătorul statului, în esență marionetă, Great Qi (care a fost abolit de aceiași Jurchens) , însuşind el însuși titlul de împărat ("s-a așezat, cu fața spre sud": din cele mai vechi timpuri, conducătorii Imperiului Ceresc, mergând în sală pentru a se angaja în treburile statului, s-au așezat cu fața spre sud) Qi a fost abolit de jurchens în , iar Liu Yu și fiul său au fost capturați și luați la nord După cum spune canonul: "Oglinda Tangs-ului nu este departe" - În "Shi Jing" se spune: "Oglinda Yin nu este departe, urmează imediat epoca Shang", i e aici este dat un avertisment că sfârșitul dinastiei Yin este aproape; Hu Quan transferă acest avertisment asupra soartei lui Liu Yu și a regatului său Qi p se comportă ca invadatorii nordici chiar și în obiceiurile de zi cu zi, respingând obiceiurile ancestrale Tradiția hainelor cu miros stâng provine de la triburile nomade din nord "Palatul Catalpa" - alegoric despre sicriul cu trupul regretatului împărat Huizong În mod tradițional, sicriele pentru membrii familiei imperiale erau făcute din lemn de catalpa (Catalpa ovata G Don) Cel înțelept fără fund este ultimul împărat Song-ul Nordului Qin-zong (pe tron în ), care a fost și prizonier al lui Jin P I-am învins la Xiangyang, i-am învins la Huaiye, i-am învins la Gokou, i-am învins la Huai-ying - În , comandantul Southern Sung Yue Fei (■§£ fPt, - ) a învins trupele lui Liu Yu și a capturat șase regiuni militare conduse de orașul Xianyang În iarna aceluiași an, Jin, împreună cu trupele lui Liu Yu, au invadat granițele Imperiului Song de Sud și au fost înfrânți în zona Daizhen (județul Jiangdusian modern din provincia Jiangsu); Trupele chineze l-au urmărit pe inamicul până la râul Huai Shui În , trupele lui Liu Yu trebuiau să invadeze Song și să ajungă în Gokou (locul în care râul Guoshui se varsă în Huaishui), dar au suferit o înfrângere zdrobitoare În același an, comandantul Sung Han Shi-chung (Wtft Yi, - ), care păzea regiunea Chuzhou (altfel Huai-yin), a învins trupele lui Liu Yu și poporul Jin de acolo P Lu Zhong-liang (Sh{fZh, - ? î Hr ) - om de știință și strateg al epocii Statelor Combatante Când în î Hr Regatul Qin a asediat capitala regatului Zhao, conducătorul Wei a trimis un ambasador la Zhao pentru ca conducătorul acestui regat să-l recunoască pe conducătorul Qin drept împărat, după care Qin să ridice asediul Lu Zhong-lian a susținut în toate modurile posibile că conducătorul Qin nu era în niciun fel demn să fie numit împărat, că Wei și Zhao ar trebui să se unească împotriva lui Qin și să atace acest regat cu o armată unită Jing de la numele de familie Shi - i e Shi Jing-tang (HWB, - ), fondatorul regatului Late Jin în timpul celor Cinci Dinastii, care i-a atras pe Khitani să răstoarne stăpânirea Tang de mai târziu și să-și creeze propria dinastie de nomazi din nord Zeng Kai ('ft'Hfl, sfârșitul secolului al XI-lea - prima jumătate a secolului al XII-lea) a fost un demnitar Sung din Sud, un oponent activ al politicii lui Qin Gui P Sun Jing (ZhY, sfârșitul secolului al XI-lea - prima jumătate a secolului al XII-lea) - un demnitar Sung din sud, un susținător al lui Qin Gui, care a ocupat o serie de posturi înalte la curte, inclusiv șeful supremei consiliu militar P Strada Gushchi Buryan - o zonă din afara zidului orașului Han Chang'an, unde s-au stabilit oficialii Mă voi grăbi spre Marea de Est pentru a găsi moartea acolo - cuvintele lui Lu Zhong-lian, îndemnând să nu se predea lui Qin și să nu-și recunoască conducătorul ca împărat Reportajul se încheie cu o frază lăsată de V M Alekseev fără traducere: "Subiectul tău lipsit de valoare este prea arogant, arogant, oboseala lui îndrăzneață este demnă de mânie înaltă - ar trebui să i se ordone să taie, mărunțiș! În așteptare, am încremenit în groază totală Zong Chen Zong Chen (JE, - ) - oficial și scriitor Ming A slujit în Departamentul de grade, s-a distins printr-un caracter puternic, o înclinație pentru judecăți directe, nu a urmărit pentru putere și titluri Răspunsul lui Li Yi-chang la o scrisoare Traducerea a fost publicată în almanahul Day Star (M , ) și în volumul "Proza clasică a Orientului Îndepărtat" din seria "Biblioteca literaturii mondiale" (M , ) sub titlul "Răspuns lui Liu Yi" -schimbați într-o literă" P Se știu puține lucruri despre Li Yi-chang (secolul f-XVI) - a fost un vechi prieten al părintelui Zong Chen Jia Yi Jia Yi (JE, - î Hr ) - un oficial major și celebru poet Han Începând să slujească devreme, Jia Yi a atins rapid culmi în carieră: deja la vârsta de douăzeci de ani, el, ca cunoscător al operelor filosofice și scriitor proeminent, a fost chemat la curte După ce a primit recunoaștere, poetul a dezvoltat o activitate viguroasă, iar curtenii experimentați au început să se teamă de creșterea rapidă a influenței poetului asupra suveranului Jia Yi a fost calomniat, împăratul a crezut și l-a trimis pe poet să slujească la Changsha, la sudul imperiului de atunci Pentru Jia Yi, această desfășurare a evenimentelor a fost o lovitură severă: pe de o parte, a fost prăbușirea viselor ambițioase și a nemeritată rușine, pe de altă parte, s-a trezit în afara cercului său social obișnuit, la care s-a adăugat climatul neobișnuit a acelei zone Drept urmare, poetul a murit la o vârstă fragedă Traduceri de V M Lucrările lui Alekseev de Jia Yi, inclusiv "Oda memoriei lui Qu Yuan", vezi în carte "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) Acesta este reproșul lui Yu Qin Traducerea a fost publicată în revista "Problems of the Far East" ( , nr ) P Prințul Qin, având titlul templului "Drăguț" - conducătorul regatului Qin Xiao-gong (pe tron - î Hr ), care a făcut mult pentru a-și întări regatul: a fost Xiao- gong care l-a recrutat pe Shang Yang (denumit mai jos "Shang Gospodar"), care, cu aprobarea conducătorului, a ținut în Qin a avansat pentru acea vreme re forme, în urma cărora Qin dintr-un stat slăbit de războaie lungi s-a transformat într-un stat puternic, care și-a întărit semnificativ granițele și a returnat o parte din pământurile pierdute Xiao Gong a fost cel care a pus bazele viitoarei unificări a Chinei sub conducerea lui Qin Shi Huang Muntele Stronghold Yao - Yaoshan, un munte situat în partea de vest a Prov Henan Pasajul pentru loess Hangguguan se află și în Henan Toate acestea sunt granițele de est ale regatului Qin Țara numită Yun este regiunea antică Yongzhou, teritoriul unor părți ale modernului prov Shaanxi și Gansu, importante din punct de vedere strategic pentru Qin Teren dincolo de cotul de vest al râului - teritoriul de pe malul vestic al râului Huang He, care a servit drept piatră de poticnire eternă între regatele Qin și Wei, inițial Wei și cucerit de Wei din Qin În î Hr Shang Yang a învins trupele Wei și aceste pământuri au intrat sub controlul lui Qin Hui-wen, Wu, Zhao-xiang - conducătorii Qin Hui-wang (alias Huiwen-wang, pe tron - î Hr ), fiul lui Hui-wang Wu-wang (pe tron - î Hr ) e ) și fratele mai mic al lui Wu-wang, Zhao-wang (alias Zhaoxiang-wang, pe tron - î Hr ) Hangzhong - o zonă în modern prov Shaanxi Țările Ba, Shu sunt două principate situate pe teritoriul modern prov Sichuan P În provincia Qi-Meng-chang, în provincia Zhao-Ping-yuan, în Chu locuia Chun-sheng, în provincia Wei-Xin-ling - Așa-numitele "patru prinții din perioada Statelor Războinice", figuri proeminente de oameni de stat din vremurile de întărire a regatului Qin: descendenții familiei conducătoare a regatului Qi - Tian Wen (EEK, Mengchang-jun ăi'fFS, ? - î Hr ), fratele mai mic al conducătorului regatului Zhao - Zhao Sheng (YII ^, Ping-yuan- jun ?- î Hr ), consilier la tronul regatului Chu - Huang Xie (J=rj|fc, Chongypen-jun) ?- î Hr ) și fratele mai mic al conducătorului regatului Wei - Wei Wu-ji Xinling-jun {alSS, ?- î Hr ) Ning Yue, Xu Shang, Su Qin, Du He - Urmează listarea numelor demnitarilor proeminenți din secolul al III-lea BC : Ning Yue Șt(r) din regatul Zhao, comandantul Xu Shang Yi din regatul Song, una dintre figurile cheie în crearea coaliției anti-Qin Su Qin - î Hr ) din regatul Wei, Du He Yi și Qi Ming din Zhou de Est, fiul suveranului Zhou de Est Zhou Zui ZhІZh, Chen Zhen și Shao Hua іЗ'Ж din regatul Chu, care a slujit cândva la curtea Wei Lou Hua din regatul Zhao, Di Jing IZH din regatul lui Wei, fratele mai mic al lui Su Qin Su Li Yus, Yue Yi din regatul Zhongshan; apoi vin strategii, comandanții și comandanții: Wei Wu Qi MY, Sun Bin din regatul Qi, Chu Dai To Ni Liang AJ, Wang Liao WEZH, Tian Ji din Qi Kingdom, Zhao Lian Po LJ și Zhao She P Trupele tuturor celor nouă destine - adică armata unită a regatelor Chu, Qi, Han, doi Wei ( (r) și W), Yan, Zhao, Song și Zhongshan Xiao-wen, Zhuang-xiang - doi conducători Qing: Xiaowen-wang, care, urcând pe tron în î Hr , a domnit doar trei zile, după care a murit, și Zhuangxiang-wang (pe tron - î Hr ) , care a fost și el la putere pentru o perioadă scurtă de timp Primul lord - i e Qin Shi Huang Atât Chou "În timpul Statelor În război, existau două mici exploatații cu acest nume: Zhou de Vest și Zhou de Est Capitala Zhou de Vest a fost situată la vest de modern Luoyang, și Est - pe teritoriul modern Județul Gongxian, Prov Henan În î Hr Qin Shi Huang a cucerit ambele posesiuni Hundred Yue - mici principate naționale situate în sud-estul a ceea ce era atunci China Pe aceste teritorii, din ordinul lui Qin Shi Huang, au fost întemeiate două districte militare: Guilin și Xiangjun (ambele erau situate pe teritoriul actualei regiuni autonome Guangxi Zhuang, Guilin în nord și Xiangjun în sud și sud-vest) Și atunci a comandat Meng Tian - În î Hr Qin Shi Huang și-a trimis comandantul șef Meng Tian în fruntea unei armate de trei sute de mii, mai întâi să traverseze Huang He și să respingă atacul nomazilor din nord, apoi să pună ordine și să se unească bucăți dintr-un zid de apărare construit mai devreme de alte principate împotriva vecinilor lor din nord (cunoscut sub numele de Marele Zid Chinezesc), în vest pentru a-i calma pe rebeli în modern Gansu, iar în est ajunge Liaodong P El a trădat făcliilor cuvintele tuturor sutelor de înțelepți antici - În anul î Hr din ordinul lui Qin Shi-huang, a fost întreprinsă o retragere pe scară largă din circulație a scrierilor clasice confucianiste și istorice care povesteau despre domnii antichității; astfel de cărți erau scoase în afara legii și supuse arderii Munții Hua - Huashan, în mod modern prov Shaanxi P Tao-chzhu, I Dong - doi oameni bogați cunoscuți ai antichității Demnitarul Chu și liderul militar Fan Li, care a trăit la sfârșitul perioadei Chunqiu, și-a început viața în sărăcie, dar datorită muncii grele a ocupat un loc proeminent la curte, iar mai târziu, deziluzionat de serviciu, s-a dedicat antreprenoriatului , a câștigat bani uriași de trei ori și a dat faliment de trei ori A luat porecla Taozhu-gun Yi Dun a fost un simplu scrib sărac care a trăit în regatul Wei în perioada Statelor Războinice și a fost atât de inspirat de exemplul lui Fan Li, încât i-a călcat pe urme și a devenit faimos ca antreprenor de succes (conform unei versiuni, a fost angajat în minerit de sare, după altul - creșterea vitelor), care a strâns o avere uriașă P Șapte Majestăți ale Templului Qin - Conform instituțiilor de stat din epoca Zhou, în templul familiei Fiului Raiului urmau să fie comemorate șapte triburi ale sale strămoșii Notă despre aducerea statului la pace și ordine Această traducere de V M Alekseev a fost publicat în carte "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , pp - ) și, după cum sa dovedit, nu complet Începutul traducerii (aproape o treime din text) a fost descoperit când cartea fusese deja publicată Aici publicăm textul integral al traducerii Însemnări, începând cu " fratele tău mai mic", au fost făcute de L N Menshikov și reprodus conform cărții , p - P Eu, suveran, anunță-mă - Jia Yi se adresează împăratului Han Wen-di (pe tron - î Hr ) P fratele tău mai mic - Liu Zhang, Huainan Li-wang, s-a revoltat, declarându-se împărat al Orientului și nepotul suveranului, fiul fratelui său mai mare, Jibei wang Liu Xing- ju, a ieșit cu o altă parte, dinspre vest, atacând Xingyang Ambele rebeliuni au fost zdrobit Wu este supus denunţării - În regiunea U, guvernatorul era unul dintre membrii casei de conducere, Liu Pi, în mediul căruia se coace o conspirație, descoperită dinainte Din trepied - În antichitate, un vas-trepied din bronz era turnat pentru suveran ca semn al puterii sale, simbolizând stabilitatea Aici, desigur, în sens figurat P la sud de Huai și la nord de Ji-i e în regiunile Huainan și Jibei, unde Wang s-au răzvrătit Huangdi spune - Nu este foarte clar la ce sursă se referă Jia Yi, poate unul dintre tratatele apocrife ale legendarului împărat Huangdi, care era atunci în uz "Oase și carne" este un termen comun în textele vechi chineze pentru rudele de sânge, în acest caz, membrii familiei conducătoare Liu, care sunt predispuși la conspirații și rebeliuni ultima perioadă Qin - Domnia împăraților din timpul lui Qin s-a remarcat prin cruzime extremă, mai ales în ultimii ani ai lui Shi Huangdi (pe tron - î Hr ) și sub succesorul său Hu Hai ( Ershi Huangdi, pe tron - î Hr ) Huang-gong în domeniul Qi - Conducătorul din Qi Huan-gong (a domnit între - î Hr ) a fost unul dintre cei mai puternici cinci dintre un număr de alți conducători ai timpului său P Țara cerească în timpul ei - Aceasta se referă la începutul perioadei Han, când a domnit strămoșul împăratului Liu Bang (Gao-di), care trebuia să-i liniștească pe conducătorii specifici enumerați de mai jos Toți voi a călcat de partea lui Liu Bang în lupta sa împotriva lui Qin, apoi împotriva lui Xiang Yu, conducătorul lui Chu, și a asigurat victoria Hanului, primind de la Liu Bang destinele specificate și titlurile de wang (conducători specifici) Cu toate acestea, în cele din urmă s-au opus stăpânului lor și fie au murit, fie au fugit P Prințul Tao-hui Prințul Li - numele sunt date dubelor - membri ai familiei imperiale, mari duci (spre deosebire de lista anterioară, unde toți cei numiți sunt foști camarazi de arme ai lui Liu Bang în lupte), cărora împăratul Wen-di le-a acordat în posesia (sau hrănirea) suprafețe mari Interesant este faptul că toate suprafețele acordate rudelor dubelor coincid cu moștenirile care au fost împărțite anterior dubelor-tovarăși de arme Semnificația întregii comparații este că tovarășii de arme ai lui Gao-di i s-au opus pentru că se considerau nu mai puțin demni de tron și erau rude, deși și nu pot spera la tron, ele pot reprezenta, de asemenea, un pericol pentru suveranul conducător, ca deja s-a întâmplat "Suprastructură galbenă" este un nume figurativ pentru o husă din țesătură cu model galben, instalată pe trăsura (căruța sau targa) suveranului Feng Jing este un Han Wen-di aproximativ Aflând că unul dintre prinți, Li-wang, conducătorul din Huainan, a ridicat o rebeliune, Feng Jing a vrut să raporteze acest lucru suveranului, dar la instigarea tuturor celorlalți Wang implicați în rebeliune, a fost înjunghiat să moartea unui asasin P Omagiu, cioplitor de vaci - măcelar, care este descris în cap Chuang Tzu Era atât de priceput încât a lovit întotdeauna cu un cuțit în golurile dintre oase și lama cuțitului în nouăsprezece ani nu s-a tocit Părea de parcă tocmai s-a desprins de pe piatră de tocitură Arta măcelarului skaz echivalează cu arta de a guverna P Fan - Fan Zeng, consilier principal al lui Xiang Yu (Xiang-wang), principalul concurent al lui Liu Bang (Gao-di) în lupta pentru putere în Imperiul Ceresc după căderea lui Qin Potrivit legendei, el și-a îndemnat patronul să-l omoare pe Liu Bang când a venit în tabăra la Xiang Yu, dar Xiang Yu a ratat-o oportunitate favorabilă În cele din urmă, din cauza suspiciunii goale de trădare a lui Xiang Yu, a demisionat Viața sa este rezumată de cuvintele victoriosului Liu Bang, citate de Sima Qian în Note istorice: "Xiang Yu a avut un singur Fan Zeng și chiar nu a putut să-l folosească" (tradus de R V Vyatkina) Kroshevo din carne este una dintre cele mai crude execuții ale antichității: victima a fost tăiată în bucăți mici Empire between the seas este unul dintre denumirile figurative ale Țărilor de Mijloc (adică China), înconjurat pe toate părțile, ca o mare, de triburi străine, non-chineze S U A P Când se vor stabili legile - I e dacă suveranul ia măsurile propuse de întărire țara și ordinea juridică, atunci niciun scolo nu îi va sprijini pe rebeli și revoltele se vor opri Și atunci domnitorul țării, chiar dacă este încă prunc în pântece (adică dacă moare împăratul și moștenitorul încă nu s-a născut) și dacă puterea este încă reprezentată doar de hainele imperiale moștenite de la strămoși, toată lumea o va face sunt adevărate P Li Ji - un comandant care a servit mai întâi Xiang Yu, iar apoi favorizat de Liu Bang; primit de la el titlul de hou A ridicat o rebeliune, temându-se să se răzbune că a participat la război de partea lui Xiang Yu, dar a fost învins și executat Chai Qi, Kai Zhang - participanți la rebeliunea Han Xin de la începutul Han Cinci completări - Faptele bune se termină cu iluminare, abnegație, umanitate, fidelitate datoria și înțelepciunea perfectă, iar suveranul trebuie să facă acest lucru urmărire Bian Qiao este un vechi vindecător legendar fiul lui Yuan-prinț - vărul regelui - Yuan-prinț (Yuan-wang) Liu Jiao a fost fratele mai mic al lui Liu Bang (Gao-di), fondatorul lui Han; prin urmare, Wen-di (fiul lui Gao-di), fiul lui Liu Jiao, era un văr Prințul Hui (Tao-hui) era fratele mai mare al lui Wen-di, iar fiul său era servitorul împăratului Zhang Pu Zhang Pu (YIZH - ) - un om de știință, scriitor și oficial al sfârșitului dinastiei Ming, unul dintre principalii inspiratori ai mișcării pentru reînnoirea politică a societății, a luptat activ împotriva dominației eunucilor curții și a scris multe scrisori și rapoarte pe acest subiect, în care a cerut înlăturarea eunucilor de la putere S-a bucurat de un mare prestigiu în rândul contemporanilor săi - inclusiv pentru stilul său șlefuit și acuratețea formulării în scrierile sale Pe piatra noastră întunecată de la mormânt cinci oameni P Zhou din Liao - Ming oficial și scriitor Zhou Shun-chang (ЖІЖв, - ), al cărui pseudonim literar era Liaozhou Și-a început serviciul în provincii, unde s-a dovedit a fi un funcționar cu principii și onest Și când eunucul curții Wei Zhong-hsien ( - ) a ajuns la putere în țară și femei, Chou Shun-chan l-a întâlnit respectuos pe demnitarul dezamăgit Wei Da-chung (WFF, - ) care trecea prin Suzhou și i-a condamnat aspru pe gardienii care au ajuns la ordinul eunucului palatului să-l aresteze pe Wei Da-chung, certandu-l public pe Wei Zhong el însuşi de asemenea -xian Pentru aceasta - și, de asemenea, pentru o serie de scrisori cu conținut similar - Chou Shun-chang a fost arestat, aruncat în închisoare și a murit acolo După moartea lui Wei Zhong-hsien, numele bun al lui Zhou Shun-chang a fost restaurat și curtea imperială i-a acordat numele postum de Zhong-tse, Faithful and Steadfast Au distrus rămășițele acelei capele - În timp ce Wei Zhong-xian era la putere în multe locuri ale Imperiului Ceresc, adepții lui Wei au construit temple în cinstea lui, unde Wei, în timpul vieții sale, a săvârșit închinare rituală ca sfânt După moartea eunucului, toate astfel de temple au fost distruse În anul notat cu ding-mao - i e în P Calomnia aceluiaşi Wei - Guvernatorul de atunci al Wu (Jiangsu) și conducătorul Suzhouului a fost protejatul lui Wei Zhong-hsien Mao Yi-lu (^-W? Secolul XVII), inițiatorul construcției unui templu în onoarea patronului său din Suzhou, pe celebrul deal Huqiu El a fost cel care l-a închis pe Chou Shun-chan și apoi a suprimat cu brutalitate discursurile în sprijinul celor întemnițați pe nedrept Liang este o măsură a greutății, aproximativ de grame În acest caz, vorbim despre argint ca mijloc de plată P A surprins momentul în care a fost alungat din augustul - Când puterea a trecut la împăratul Yi-zong (pe tron - ), el în primul rând, acceptând raportul despre crimele lui Wei Zhong-hsien, l-a trimis pe eunuc în exil, dar pe drum Wei a depășit un alt decret - să se întoarcă înapoi și să fie în continuare tras la răspundere pentru atrocitățile sale Știind perfect că nu poate scăpa de moarte, Wei Zhong-xian nu s-a întors, ci s-a sinucis - s-a spânzurat p demnitari virtuoși: Wu Mo (MIL, - ), al doilea nume Ying-chih Wen Zhen-meng - ), al doilea nume al lui Wen-qi și Yao Xi-meng - ), al doilea nume al lui Meng-chang ZUTS Toți erau originari din Suzhou Zhang Zai Zhang Zai ( KSh, - ) - Filosof Sung, unul dintre fondatorii neo-confucianismului, profesor, a slujit mult în provincii, în a primit un loc de muncă ca corector de texte în depozitul de cărți al capitalei Canonizată postum, statuia sa ocupă locul în galeria vestică a Templului Confucius din Qufu Confesiunile mele Inscripţie din vest P Fiul baronului Chun este legendarul conducător Yu, al cărui tată i s-a acordat posesia lui Chun Ying Kao-shu H^fi a fost un demnitar din epoca Statelor În război, renumit pentru extrema sa deferență față de bătrânii săi, în special față de mama sa Shen Sheng este un alt exemplu istoric de evlavie filială uimitoare Bo-qi {Yi este fiul cel mare al unui demnitar Zhou de la curtea lui Xuan-wang, pe care mama lui vitregă l-a calomniat în fața tatălui său, drept urmare tatăl său l-a expulzat pe Bo-qi, la care a reacționat cu deplină umilință, în mod voluntar îndurând greutăți până când tatăl său a aflat adevărul și nu l-a mai întors pe Bo-chi acasă Zhang Yun-gu Zhang Yun-gu (ІVZh'Y*, ?- ) a fost un demnitar și scriitor Tang După ce a arătat abilități mari încă de la o vârstă fragedă, a câștigat rapid faima în cercurile literare La începutul anilor, sub motto-ul domniei lui Zhen-guan ( - ), el a prezentat curții următorul raport - "Instrucțiunea asupra tronului - o mare comoară", a cărui directie a mulțumit împăratului atât de mult încât Zhang Yun-gu a fost numit în funcția de asistent administrator al Dalisei (Ordinul cauzelor judiciare și executarea pedepselor), dar în a fost calomniat și executat Aceasta este poate singura lucrare a lui care a supraviețuit Cheng Yi Cheng Yi (SHOM, - ) - Filosof Sung, unul dintre fondatorii neo-confucianismului, profesor, cunoscut împreună cu fratele său Cheng Hao - ), și el filosof Părerile lui Cheng Yi și Cheng Hao au fost dezvoltate creativ de celebrul filozof Zhu Xi (m^Zh> - ) și au devenit cunoscute ca Cheng Zhu Xuepai (Școala fraților Cheng-Zhu Xi) Chen Shi-dao Chen Shi-tao (ІZHISHZh, - ) este un cunoscut scriitor Sung Născut în Pucheng, provincia Xuzhou (modern prov Jiangsu), de la o vârstă fragedă a manifestat o dorință zelosă de a învăța, dar, în ciuda abilităților sale, Chen Shih-tao nu a reușit o carieră strălucitoare: când Wang An-shih a devenit ministru și a început să pună în aplicare planul de reformă pe care îl schițase , Chen Shih-tao, care nu și-a împărtășit opiniile, chiar și-a renunțat la ideea de a trece examenele de stat și de a servi Casa lui nu a fost niciodată deosebit de bogată; Chen Shih-tao, neobișnuit cu luxul, își câștiga existența prin lecții private Fiind în relații amicale cu Su Shi, celebrul oponent al reformelor lui Wang An-shih și liderul "conservatorilor", Chen a fost recomandat pentru o poziție de profesor în regiunea natală Xuzhou A fost și profesor în alte domenii În Pavilionul Amintirilor P "Expert în canon" - mingjing, al doilea grad academic în sistemul examenelor de stat pentru un post P Perioada de doliu pentru rudele cele mai apropiate a durat trei ani Oficialii au părăsit serviciul în acest moment Yuan Huang Yuan Huang (LJ, - ) a fost un om de știință-encicloped, scriitor, profesor din Minsk A dat dovadă de abilități uimitoare la o vârstă fragedă Gama de interese ale lui Yuan Huang a fost extrem de largă: includea astronomie, teoria muzicii, afaceri militare, geomancie, medicină, irigații și matematică Un conducător exemplar al județelor, un consilier al conducătorilor militari care au purtat război cu Japonia, autor al unui număr semnificativ de lucrări diverse, inclusiv poezie Mahmureala despre mahmureala În carte a fost publicată o versiune a traducerii sub un alt titlu ("Oda poeziilor") "Lucrări despre literatura chineză" de V M Alekseeva (M , , p ^- ) P Qin este un instrument muzical tradițional chinezesc, cu coarde, ciupit, un fel de citră Poate cel mai faimos instrument muzical chinezesc; invenția sa este atribuită diverșilor conducători legendari și mitici ai antichității, în special Fu Xi și Shen-nung Jadul pandantiv este un instrument de percuție realizat din plăci de jad folosit pentru a cânta muzică de curte Poporul Mani este un nume tradițional pentru triburile non-chineze care trăiesc în sudul Chinei vechi P Ministrul regatului Chu a fost expulzat, iar concubina Han - a fost scoasă deoparte din palat - Aceasta se referă la celebrul poet Qu Yuan și concubina împăratului Han Yuan-di (pe tron - î Hr ) Wang Zhao-jun (NEEESH, secolul I î Hr ), venerat printre cele mai faimoase patru frumuseți din antichitatea chineză Ea nu a vrut să-l mituiască pe pictorul de la curte, care a fost însărcinat de împărat să picteze portretele tuturor concubinelor sale și, ca urmare, a fost înfățișată ca un ciudat, niciodată onorat de o întâlnire cu Yuan-di Împăratul a văzut frumusețea lui Wang Zhao-jun abia atunci când a venit să-și ia rămas bun de la domnitor, fiind aleasă drept cea mai urâtă pentru a fi trimisă domnitorului nomazilor din nord, care dorea să se căsătorească cu casa Han Yuan Hongdao Yuan Hong-dao (ZhZhSh, - ) este un cunoscut scriitor din Minsk, care împreună cu frații săi Yuan Zong-dao (ZhzhZh - ) și Yuan Zhong-dao (ZhZhSh, - ) au format grupul literar Gunanpai (după numele locului din care erau frații - Gong'an, în Hubei modern), care s-a opus imitării modelelor clasice și mișcării "pentru o întoarcere la stilul antichității" și a aprobat ideea de variabilitatea literaturii - în parte De altfel, sub influența filozofului Li Zhi ( - ), frații considerau drama și proza narativă drept literatură, care în mod tradițional nu aparținea literaturii înalte În propria lor lucrare, Yuan Hong-tao și frații săi au profesat naturalețe creatoare și expresie a stării emoționale a autorului Ideile fraților Yuan au avut un impact semnificativ asupra dezvoltării ulterioare a literaturii chineze Viața lui Hsu Whn-chang Această lucrare este o biografie a unui contemporan al lui Yuan Hong-dao, un celebru scriitor, poet, dramaturg și caligraf Ming Xu Wei - ), al cărui al doilea nume era Wen-chan, se bucura de un mare prestigiu, deși trăia în sărăcie P Tara la nord de Munte - Deci V M Alekseev a tradus numele județului natal al lui Xu Wei - Shanying (azi Shaoxing în Zhejiang), unde Xu Wei, în vârstă de nouăsprezece ani, a promovat primele examene, primind o recomandare pentru examene regionale Xue Hui (YJ, - ) a fost un cunoscut oficial Ming, erudit și scriitor După toate probabilitățile, în text s-a strecurat o greșeală: Xue Hui a părăsit serviciul în și a murit în , tocmai când Xu Wei susținea examenele județene, în plus, Xue Hui nu a servit niciodată ca inspector în Zhejiang (Yue) Hu Zong-hsien (YLzhZh, - ) a fost un celebru demnitar și comandant din Minsk, care a ocupat multe posturi diferite la curte și în provincii, inclusiv șeful Departamentului militar În a fost calomniat și aruncat în închisoare, unde s-a îmbolnăvit și a murit În a fost reabilitat Hu Zong-hsien a fost numit guvernator general al Zhejiang în Liu Zheng-zhang, Du Shao-ling - ministrul Jin estic Liu Tan (§!Ж > secolul al IV-lea), distins prin sinceritatea și principiile sale, al cărui nume mijlociu era Zhen-chang Zh Eu, și faimosul poet Tang Du Fu, al doilea nume Shao-ling Mausoleul Etern este Yongling, numele mormântului împăratului Ming Shih Tsung (pe tron - ) S Qi și Lu, și Yin și Zhao sunt vechi regate chinezești situate pe teritoriile moderne prov Shandong, Hebei și Shanxi Han Zeng - adică doi dintre cei "opt autori remarcabili ai erelor Tang și Song", maeștri recunoscuți ai cuvântului Han Yu și Zeng Gong (#Ж - ) Pentru traduceri a două lucrări de Zeng Gong, vezi cartea "Capodopere ale prozei clasice chineze" (M , , p - ) P În cele din urmă, a intrat în închisoare - În , într-o stare de pasiune, Xu Wei și-a ucis a doua soție, doamna Zhang A petrecut șapte ani în închisoare, în timp ce comentează I Ching (Cartea Schimbărilor) și exersează caligrafia și a fost eliberat datorită eforturilor fiului colegului său Zhang Tian-fu ( XYa, - ) , un rang al curții Hanlinyuan Zhang Academia Yuan-bian (SRjEfK - ) Zhou-wang - adică Savant, scriitor și demnitar erudit din Minsk Tao Wang-ling ( ІШтъ - ), al doilea nume era Chou-wang A predat multe, a servit la curte, a fost implicat în alcătuirea cronicii domniei de la Minsk S-a remarcat prin sinceritate, onestitate, incoruptibilitate, a văzut sensul întregii sale vieți în științe P Colecția de poezii și proză a lui Xu, - vai, o copie defectuoasă - Textul chinezesc spune: "Ceea ce am văzut este Colecția Xu Wen-chang și Operele incomplete, doar două lucruri, - și numai" , adică aici, de fapt, numele a două colecții sunt colecția lui Xu Wei și colecția "Opere incomplete", compilată de Tao Wan-ling și tradusă în text ca "copie defectă" Venerabilul Shi - însuși Yuan Zong-dao, al cărui pseudonim literar era Shi-gun • Mei Ke-sheng este prietenul lui Xu Wei, Mei Guo-zhen (SHN jȚi(, secolul al XVI-lea), al cărui nume al doilea era Ke-sheng Yang Yun Yang Yun (Ш Ж> ?-^ î Hr ) - demnitar Han occidental Dintr-o familie bogată De mic era cunoscut la tribunal A slujit mult, i s-a acordat titlul de hou ("marchiz" în traducerea lui V M Alekseev), în î Hr El a fost onorat cu includerea în numărul de nouă qing - cei mai înalți oficiali guvernamentali Mama lui Yang Yun a fost fiica tatălui istoriografiei chineze, Sima Qian, care și-a învățat fiul să citească din scrierile tatălui său Se crede că această scrisoare urmează trăsăturile stilistice ale Notelor sale istorice s n yun răspunde la o scrisoare către el Sun Huhi Zong P Yun, după ce și-a pierdut titlul și poziția - în urma unei certuri cu căpătățul imperial, Yang Yun a căzut în dizgrație, a fost privat de titlul, rangul, poziția și din demnitar s-a transformat într-un persoană simplă, deși una foarte bogată Sun Hui-zong (ZhI'tk, secolul I î Hr ) a fost un oficial Han occidental, un prieten al lui Yang Yun, care a servit ca șef al lui Anding (în Gansu modern) Yun era fiul fostului prim-ministru - Tatăl lui Yang Yun a fost Yang Chang (ShYS ?- î Hr ), un cunoscut demnitar Han care a ocupat de două ori funcția de rang ministerial P Dongul nostru cel mai învățat este Dong Zhong-shu, - î Hr ), filozof Han, politician și curtean al perioadei Wu Di P Marchizul de Wei-hou - adică Wei Wen-hou? Regate în război A urcat pe tron în î Hr , iar în î Hr a declarat Wei un regat independent Timpul domniei sale a fost marcat de o atitudine atentă față de oamenii de știință, de înțelepciunea managementului și de atragerea unui număr de studenți ai lui Confucius către Wei Domnia lui Wen-hou este considerată exemplară Duan Gan-mu secolul V BC), Tian Zi-fang (Sch-? D, Vv BC) sunt mentorii lui Wen-hou Duan Gan-mu a studiat cu un elev al lui Confucius Zi-xia (tr D, î Hr - ?), și Tian Zi-fang - cu Zi-gong - î Hr ) INDEXUL TRADUCERILOR V M ALEKSEEV, INCLUS ÎN CAPOPERELE DE PROZA CLASICĂ CHINEZĂ ÎN TRADUCERI DE ACADEMIANUL V M ALEKSEEVA"* Ban Biao Mandat pentru regat către suveran Cartea de raționament , p - Ban Chao Cerere să mă lase din tari indepartate retur carte , p - Ban Zhao Cerere către suveran pentru fratele mai mare al prințului , p - Bao Zhao Oraș îngrozit, abandonat , p - Macara care dansează Carte de poezii , p - Wang An-shih Plimbare pe Muntele Călugăr Bao , p - Un articol despre oameni uniți în știință La despărțire, îi dau cartea lui Tzu-gu , p - Citesc biografia prințului de Chang Meng , p - Epitaf pe mormântul domnului Xu, şef al biroului guvernului judeţean tel în zona Hailin carte Taizhou , p - Wang Ao Discurs despre guvernarea personală a cărții , p - Wang Bao Glorificarea maestrului perfect, însuți care a găsit un ministru demn, Prinț , p - Wang Bo În palatul prințului Teng Prefață la versetele cărții , p - Wang Xi-chih Suntem în arborele de orhidee al cărții , p - * Vezi: Capodopere ale prozei clasice chineze în traducerile academicianului V M Alekseev In carti M , Acest volum, care se numește "Nepublicat", este desemnat în index drept carte Wang Can S-a urcat la turn Poem Wang Che Pe o farfurie comemorativă din templul budist din Touto, il Shaken People Wang Shizhen Despre cum Lin Xiang-zhu s-a întors la locul său din Zhao și l-a adus pe prețiosul bi neatins Wang Shou-jen Inscripția templului în cinstea lui Xiang Inscripția de la Sala cultului canoanelor clasice Adresându-se călătorilor îngropați Wang Yu-cheng În Huangzhou Bamboo Tower Curtea Clepsidrei așteaptă luptă Wei Zheng Raportează celui mai mare strămoș, recomandându-i zece gânduri-porunci Wei Wen-di Un tratat despre munca de stil (capitolul din "Judecățile unei proprietăți eterne, imuabile") Doo Mu Palatul de pe dealuri Oh da Gui Yu-guang Despre tabloul "Muntele U" Despre Pavilionul Valurilor Gri-Verzi kung chi-gui Ordinul autorităților de pe Muntele Nord Li Bo Într-o noapte de primăvară sărbătorim în grădină, unde infloresc copacii: atat piersic cat si prun Prefață la poeziile noastre Scrisoare către Jinzhou Han Lee Gou Despre școala absolventă (provincială) din Yuanzhou carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p ^ carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p ^ carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - Li Ge-fei Scriu despre cartea mea "Despre faimoasele grădini din Luoyang" Lee Ling Scrisoarea lui Li Ling ca răspuns la scrisoarea lui Su Wu către el Lee Mi Prezentarea suveranului, exprimarea sentimentelor Vulpi Li Si într-un raport la protestele suveranului împotriva expulzării străinilor Li Han Prefață la Operele colectate ale poetului Changli carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - Li Hua Plângere pe câmpul de luptă antic Strofe din carte , p - Lo Bin-wang La poeziile mele despre cum în ploaie Căutam o carte cu crizanteme , p - Ordin pentru Xu Jing-ye, mergând să pedepsească Prințul Wu Zhao , p - Lu Wen-shu Lu Wen-shu scrie că ar trebui să se ridice sus influența individului, cu execuții, este necesară amânarea cărții , p - Liu An Sun la cartea ascunzătoare , p - Liu Ling Laudă virtuțile vinului , p - Liu Xie Cum să iubești oamenii (din "Articole noi") carte , p - Liu Ji Sima Ji-zhu vorbește despre ghicirea cărții , p - Ce a spus vânzătorul de portocale? , p - Liu Zong-yuan Într-o scrisoare, îl felicit pe candidatul pentru funcția de Wang Can-yuan pe foc Obiecție la judecata răzbunării personale Către firele lui Xutsai Lou Tu-nan, care acum urmează să locuiască în ținuturile de la sud de Huai și este pe cale să se alăture taoiștilor Prințul Enlightened Wen-gong din domeniul Jin a întrebat cum să se ocupe de Yuan O inscripție pe o piatră despre trei pavilioane în Linglin O inscripție în afara noii săli a demnitarului nostru Wei din Yongzhou Ceva despre un vânător de șerpi Despre Dealul de Est de la Templul Dragonilor Yongzhou Despre dealul zidurilor de piatră Despre cum am rătăcit în josul pârâului Juan Despre cum tocmai am descoperit oportunitatea de a mă ospăta, de a merge pe Muntele de Vest Despre movila care se întinde la vest de iazul meu - fier Monumentul lui Ji-tzu, prințul Ji Prefață la propriile mele poezii "La pârâul nebunului" Revizuirea și revizuirea judecății cu privire la modul în care și-a acordat fratelui său prinților cu o frunză de tun Scrisoare către Han Yu pe tema istoriografului Îndepărtarea călugărului Sangha Hao-chu Povestea dulgherului Grădinarul Go-Camel Adăpost pe Muntele Matuishan din Yongzhou Îl îndepărtez pe Xue Cun-yi dedicare Liu Yu-hsi Inscripția mea în casa nenorocită carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p Lü Da-lin Cucerește-te pe tine însuți Memorial pentru piatră sau metal Ma Yuan Ma Yuan le scrie instrucțiuni nepoților săi, Yan și Dun Mao Kun Prefață la lucrările colectate ale domnului Qing-xia Ouyang Xiu În foișorul Bătrânului Bețiv A doua scrisoare către candidatul Xucai Zhang Vocea Toamnei Oh da Pentru Departamentul literar de Ziua Brocade Studio ("Istoria Tang") Rugăciunea la sacrificiul lui Shi Man-qing Pe firele lui Yang Zhi Despre pavilionul meu de mulțumire de lux Despre comunități și bande Răspuns candidatului Wu Chun Inscripție comemorativă pe o piatră din Longgang Scrisoare către Fan, șeful Opoziției pentru Tron cu privire la dizolvarea prizonierilor Prefață la ediția revizuită a "Carții Canonice a Centrului Galben" Prefață la lucrările colectate în proză și versuri ale Sakya Wei-yan Prefață la colecția de poezii a călugărului Sakya Bi-yan Prefață la colecția de poezii de Mei Sheng-yu Părerea mea despre canonul "Chunqiu", sau cartea "Primăvara-Toamnă" Judecata pe secțiunea de biografii ale actorilor din Istoria celor cinci dinastii Judecata asupra secțiunii de biografii a "sateliților" (eunuci) din "Istoria celor cinci dinastii" carte , p - carte , p - carte , p - cartea , p - de cărți , p - cărți , p - de cărți , p - carte , p - carte , p - cărți , p - carte , p - cărți , p - carte , p - cărți , p - carte , p - cărți , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - Citind scrierile lui Li Gao Urăsc muștele Oh da Pan Yue Viața în libertate Poem Inspirație de toamnă Poem carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - Pei Lin Protest depus personal la împărat Xian Zong, împotriva ingerării carte de cinabru auriu , p - Hsieh Hui-lian Zăpadă Carte de poezii , p - Xie Zhuang Cartea de poezii lunare , p - Su Xun La portretul lui Zhang Yizhou Prinț , p - Arta războiului, a trăi în inima cărții , p - Despre cartea ticălosului , p - Despre cum i-am numit pe cei doi fiii Prințului , p Scrisoare către secretarul de stat Tian, Prinț , p - Discurs despre Gaozu, Înaltul Străbunicul Han Prinț , p - Judecata asupra cărții Guan Zhong , p - SuChe Pavilion "Oh, ce liber!" în zonă Cartea Huangzhou , p - Scrisoare către mareșalul Khan, membru al Secretului carte de sfaturi , p - sushi Pavilion Where in the Flight of the Cranes Lansează cartea , p - În foișorul meu al omului, Fericit de ploaie, cartea , p - Cartea Munte cu clopot de piatră , p - Zidul Roșu Oda prima carte , p - Zidul Roșu Oda la cea de-a doua carte , p - Inscripție memorială pentru un templu taoist Cei care și-au păstrat loialitatea cărții , p - Judecata mea sinceră a onestității spirituale profunde în pedepse și recompense Judecata mea asupra lui Jia Yi Inscripție în biroul lui Trei Salcâmi Ceva despre culturi Despre turn Din toate ca este Departe Despre succesiunea legală a dinastiilor Despre terasa și turnul Walker in the Void Despre cum sunt depozitate cărțile în schitul de munte al savantului Lee Faptul că adevăratul rege al Chinei nu va conduce oamenii din triburile barbare il i, il di Despre studiul templului unui bărbat care prețuiește imaginea Despre Chao Tso Monument cu o inscripție în templul contelui Cultural Han în orașul Chao Primul Mare Monarh Scrisoare de raționament către profesorul Mei Scrisoare către Xie Ming-shih, ofițer cu misiuni speciale Povestea cine are o pălărie "cu colturi-munti" Un raport către suveran cu o solicitare de a primi permisiunea de a prelua rapoartele lui Lu Zhi pentru editare și de a le furniza pentru utilizare maximă Discurs despre Judecata Fan Zeng asupra marchizului Liu-hou Xun Qing raţionament Song Lian Deschiderea inscripției Tiantai Chen Ting-xue la turnul Jiang-View Răspuns la o scrisoare a unui student Xug/yai Zhang despre poezie Song Yu Vânt Poem Munții Tang înalt Poem carte , p - cărți , p - carte , p - de cărți , p - carte , p - de cărți , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - cărți , p - carte , p - cărți , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p -^ carte , p -^ Dentu este un voluptuar Poem Sfântă zână Poem Song Yu răspunde la o întrebare prințului lui Chu Sykun Tu Rugăciunea penitenţială către Guanyin Sima Guang În grădina bucuriei singuratice Despre lista de nume din biroul cenzorului șef Sima Xiang-zhu Raportează împăratului care protestează împotriva vânătorii Acolo unde poarta este lungă Poem Sima Qian Răspunde lui Ren Shao-qing O biografie separată despre gospodar Pingyuan și Yu Qing O poveste separată despre Bo Yi O poveste separată despre Guan și Yang O poveste separată despre vorbitorii alunecoși O poveste separată despre Qu Yuan Postfață la capitolul despre Xiang Yu din "Povestea principală" Postfață la "Istoria de bază a celor cinci monarhi" Prefață a marelui număr de astrolog la istoria sa din China Prefață la capitolul "Nobilimea externă a clanului" Prefață la o narațiune separată a conducătorilor cruzi Prefață la o poveste separată despre cavalerii rătăciți Prefață la o poveste separată despre comercianți și producători Tabele meteo ale figurilor și marchizilor remarcați pentru merit de către Înaltul strămoș carte , p - carte , p - carte , p ^ carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - Tabelele lunare ale evenimentelor care s-au dezvoltat între Qin și Chu Doxologie la capitolul despre Confucius din cartea "Nobilimea născută" Doxologie la capitolul despre ministrul Xiao din cartea "Nume ereditare" Doxologia lui Fan Suyu și Cai Ze la capitolul biografii speciale Tang Geng Inscripție pe o piatră antică pentru cerneală Tang Shun-chih Raționând despre modul în care conducătorul Xinlinsky a ajutat la moștenirea lui Zhao Tang Daizong Decret privind distrugerea templelor budiste și revenirea la starea laică a călugărilor și călugărițelor lui Buddha Tao Yuan-ming Acasă, pentru tine însuți Cântează strofe Viața unui om de știință "cinci sălcii" Interdicția iubirii Poem primăvară de piersici Fang Xiao-zhu Discurs despre Yu Zhan Că există un gând și o grijă profund pătrunzătoare Fan Chung-yan În turnul de la sud de Yue În sala de rugăciune a cărturarului Yang Han Ying "Cartea Odelor" în ediția Han Ying în interpretarea sa specială Capitolul "Dragoste pentru oameni" Han Yu Biografia lui Needle Voloskov Ca un cadou lui Cuyu din Fuzhou Care este esența calomniei Din "Judecăți diferite" carte , p - carte , p - carte , p - carte , p carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte cu - cartea , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p carte , p - carte , p - Din "Învățături diferite" La întrebarea tabu-ului numelor Deschiderea ofițerului special de atribuire Yin, trimis din stat la Huihu La firele savantului Xutsai Wang Han Cum a intrat în clasa lui Cum să interpretezi cuvintele: "tenc prins" Cuvânt de sacrificiu de rugăciune adresat celui de-al Doisprezecelea nepot Rugăciunea și apelul la sacrificiu la crocodil Tratamentul de rugăciune al victimei la mormântul lui Tian Heng Pe firele lui Buddha, reverendul Wen Chang La rămas-bun de la reverendul său Great-Free Îndepărtarea lui Xu din Yingzhou Piatră funerară în onoarea lui Fan Shao-shu din Nanyang Inscripția de pe piatra funerară Liu Tzu-hou Despre osul lui Buddha Prezentare către împăratul Han Yu Despre ceea ce, de fapt, este păcatul, natura noastră morală Despre ce este un spirit rău, sau gui Răspuns cărturarului Xucai Li Răspuns la întrebări despre Yuya Răspuns lui Chen Shan Scrisoare de răspuns către Zhang Ji Despre denunțător Scrisoare către ministrul Zhang Scrisoare către Li de la Zhedong în numele lui Zhang Ji Scrisoare către ministrul Liu din Ezhou Scrisoare către ministrul Meng Scrisoare către o persoană în timpul examenelor de stat carte , p - de cărți , p - de cărți , p - de cărți , p - carte , p ^ carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - de cărți , p - de cărți , p - cărți , p - cărți , p - cărți , p - cărți , p - de cărți , p - carte , p - cărți , p - carte , p - carte , p - Scrisoare către Xiangyang Yu Scrisoare către cenzorul Chen Scrisoare prin care se cere atenție expeditorului Scriu pe firele viceguvernatorului Yang Scriu pe firele lui Dong Shao-nan Scriu despre rămas-bunul omului de știință izolat Wen, care merge la trupele din regiunea Heyang Scriu pe firele omului de știință izolat Shi Hong Îl escortez pe Li Yuan acasă în Valea lui Vârtejitoare dedicare Povestea tencuiarului Nouăsprezece zile mai târziu îi scriu din nou prim-ministrului Douăzeci și nouă de zile mai târziu, trimit din nou un mesaj primului ministru Predarea despre cine este adevăratul profesor Ce este mai exact o persoană? Ce este mai exact Calea Tao? Îl îndepărtez pe Meng Dong-ye dedicare Han Wen-di Manifestul milei pentru popor Manifestul Monarhului Iluminat cu o discuţie asupra măsurilor de ajutorare a populaţiei Manifest-apel pentru cultivarea pământului Scrisoare acordată de Wen-di, il Suveran iluminat, regele South Yues Zhao Tuo Han Gao-di Declarația Înaltului Monarh la intrarea în avanpost Manifestul Înaltului Suveran privind căutarea unor oameni de știință demni Han Guangwu Militantul Brilliant Sovereign din Linzi îi mulțumește lui Geng Yan carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p ^ carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p carte , p - carte , p - carte , p - carte , p carte , p - carte , p Scrisoare către Zi-ling, Prinț , p Han Wu-di Manifestul Monarhului Războinic despre căutarea de talente, mai ales remarcabile oameni de carte , p Manifestul împăratului despre judecată și execută pe toți cei care nu vor fi vrednici prin comportamentul lui, cu respect religios și cinstit, mergeți înainte promovează * carte , p - Vânt de toamnă Cântați strofe ale cărții , p - Han Jing-di Manifestul strălucitului suveran, poruncindu-le celor două mii îndeplinește-ți mai bine îndatoririle , p - Hu Quan Raportați într-un pachet secret sigilat Înaltul strămoș Sung al Prințului , p - Cao Zhi Fairy River Lo Carte de poezii , p - Zou Yang Zou Yang îi scrie lui Liangsky în închisoarea sa mesajul prințului , p - Zong Chen Răspunsul lui Li Yi-chang la o scrisoare de la Prinț , p - Zeng Gong În memoria tinerilor oameni de știință, Prince , p - Scrisoare către Chamberlain Ouyan, Prinț , p - Jia Yi Aici îi reproșez lui Qin Book , - Notă despre aducerea statului spre pace și ordine , p - ; carte , p - * Publicat eronat sub titlul "Manifestul Suveranului pentru a judeca și executa pe toți cei care nu vor merge mai departe cu comportamentul lor, respectuos religios și onest" Oda memoriei lui Qu Yuan Prefața autorului Qu Yuan Divinatie despre locuinta Tata este pescar Cântează strofe Qian Gong Fu Pământul celui care este conștient de datoria față de aproapele său Chao Tso Chao Tso, într-un raport către împărat, discută despre valoarea cerealelor Zhang Pu Pe o piatră memorială la mormântul a cinci persoane Zhang Heng Mă voi întoarce pe câmpuri Poem Zhang Zai Confesiunea mea Inscripție din est Confesiunea mea Scriere dinspre vest Zhang Yun-gu Instructiuni pe Tron - Marea Comoara Zhao Tuo Răspuns la o scrisoare a împăratului Wen-di prin care îmi cere să-mi schimb titlul imperial Zhou Dun-i Despre cum iubesc lotusul Zhuge Liang Prima supunere către suveran cu privire la retragerea trupelor la luptă A doua supunere către suveran cu privire la retragerea trupelor la luptă Zhongchang Tong Despre un suflet mulțumit Cheng Yi Ghid de acțiune în lume Instruire despre cuvânt Instrucțiuni despre cum să vezi carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p carte , p - Cartea , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p - carte , p carte , p carte , p Instrucțiuni despre cum să ascultați Chen Shi-tao În Pavilionul Reminiscențelor Yuan Huang O poezie despre poemul lui Yuan Hong-dao Viața lui Xu Wen-chang Yuan Tse Doxologia Marelui Tang, ridicat din ruinele lui Yang Yun Yang Yun răspunde Scrisoarea lui Sun Hui-zong către el , p cărți , p - cărți , p - cărți , p - cărți , p - cărți , p - Ediție literară și artistică CAPOPERE DE PROZA CLASICĂ CHINEZĂ în traducerile academicianului V M Alekseeva Nelansat Artistul E L Erman Editor tehnic O V Volkova Corector I I Chernysheva Aspect computer E A Pronina Semnat pentru tipărire Format x / Imprimare offset Conv p l Conv kr -ott Uch -ed l Tiraj de exemplare Ed Nr Ordin nr Firma de editura "literatura orientală" , Moscova, K- , bulevardul Tsvetnoy, www vostlit ru PPP "Imprimeria" Nauka " , Moscova G- , Shubinsky per , CAPOPERE DE PROZA CLASICĂ CHINEZĂ ÎN https://neculaifantanaru com/en/leadership-skills-and-abilities html